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introducción 


Conservando  su  carácter  esencial  de  difusor  de  la  cultura  nacional,  este  número 
del  Boletín  Nicaragüense  de  Bibliografía  y  Documentación  presenta  diversos  trabajos 
ubicados  entre  el  pasado  prehispánico  y  nuestra  época . 

En  ese  sentido,  se  inicia  con  un  amplio  estudio  arqueológico  sobre  la  cerámica  del 
istmo  de  Rivas  —obra  de  un  científico  norteamericano quizás  el  más  minucioso  de  los 
emprendidos  hasta  hoy;  y  continúa  el  rescate  de  la  bibliografía  colonial  de  Nicaragua  con 
otra  pieza  rara,  por  no  decir  única:  el  sermón  que  con  motivo  de  la  inauguración  del  Castillo 
de  la  Inmaculada  se  pronunció  en  Granada  en  1676 .  ¡Hace  tres  siglos ! 

A  continuación,  enriquece  la  bibliografía  documental  e  ideológica  de  la 
independencia  publicando  — por  primera  vez  en  el  país —  una  serie  de  coumunicaciones 
oficiales  del  último  gobernador  español  de  la  provincia  y  un  brillante  ensayo  de  uno  de  los 
más  altos  intelectuales  del  continente,  quien  establece  el  origen  de  las  ideas  que  inspiraron 
tanto  la  emancipación  norteamericana  como  la  hispanoamericana. 

Y  se  cierra  esta  décima-octava  entrega  del  BNBD  con  una  acuciosa  bibliografía, 
firmada  por  un  americanista  francés,  de  las  obras  sobre  Nicaragua  del  siglo  XIX;  con  la 
reproducción  de  diez  cartas  manuscritas  e  inéditas  a  Rubén  Darío  —  escritas  por  personajes 
nicaragüenses— ,  la  segunda  parte  de  un  trabajo  sobre  textos  literarios  nacionales  traducidos 
al  inglés  —dedicada  al  mismo  Darío—,  varias  reseñas  de  una  obra  clave  de  nuestra  historia 
literaria  y,  finalmente,  unas  páginas  dedicadas  a  la  primera  obra  representativa  de  nuestra 
identidad  nacional:  El  güegüence. 

Así  incluye  el  estudio  reciente  de  un  dramaturgo  guatemalteco,  su  manuscrito 
—  el  único  conocido,  hasta  ahora  reproducido  —  ,  una  de  sus  traducciones  y  uno  de  sus 
últimos  ensayos  valorativos ♦ 
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LA  CERAMICA  DE  LA  REGION  DE  RIVAS 
(SUROESTE  DE  NICARAGUA) 


-  Por  PAUL  F.  HEALY 


Introducción 

Samuel  K.  Lothrop  llevó  a  cabo  el  primer  estudio  moderno  organizado  de  la  cerámica  en 
Nicaragua  (1926).  investigaciones  arqueológicas  más  recientes,  en  el  oeste  de  Nicaragua,  fueron 
efectuadas  por  los  arqueólogos  Gordon  R.  Willey  y  Albert  H.  Norweb  bajo  los  auspicios  del  Museo 
Peabody  de  Arqueología  (Universidad  de  Harvard)  en  dos  temporadas  expedicionarias  separadas, 
19S9  y  1961.  Fueron  examinados  veinte  sitios  diferentes,  de  los  cuales,  siete  están  dentro  de  los 
límites  del  Departamento  de  Rivas,  al  suroeste  de  Nicaragua  (Fig.  1).  Análisis  preliminares  de  los 
restos  excavados  fueron  iniciados  por  Norweb  (1964)  pero  el  estudio  final  y  el  resumen  quedaron 
incompletos.  En  1973-1974,  el  autor  llevó  a  cabo  una  breve  inspección  en  Rivas;  regresó  a  la 
Universidad  de  Harvard  y  analizó  80.000  tiestos  precolombinos  (63.999  provienen  de  depósitos 
estratigráficos;  véase  Tabla  1),  así  como  numerosas  piedras,  conchas  y  restos  óseos.  Estos 
artefactos  fueron  removidos  en  niveles  artificiales  de  2S  cm  de  ocho  excavaciones  estratificas 
diferentes  en  cuatro  de  los  siete  lugares  localizados  en  el  istmo  de  Rivas  y  la  isla  de  Ometepe,  en  el 
Lago  de  Nicaragua.  Se  completó  el  análisis,  y  el  estudio  de  la  porción  Rivas,  en  el  proyecto  del 
Museo  Peabody-Nicaragua  en  1959— 1961  y  ha  sido  incluido  en  el  núcleo  de  la  disertación 
doctoral  de  Healy  (1974).  No  se  ha  iniciado  el  estudio  de  los  materiales  excavados  en  el  Pacífico  de 
Nicaragua,  al  norte  de  Rivas;  pero  Wyckoff  (1971)  ha  suplido  datos  adicionales  de  la  cerámica  de 
esta  región. 


Las  cerámicas  del  suroeste  de  Nicaragua  son  excesivamente  diversas  y,  en  general,  técnicamente 
bien  hechas.  Las  colecciones  provenientes  de  Rivas  fueron  separadas  y  clasificadas  por  Healy  en  41 
tipos  diferentes,  de  acuerdo  con  las  prescripciones  del  sistema  de  clasificación  “Tipo- Variedad”, 
empleado  extensamente  en  Mesoamérica  (Smith,  Willey  and  Gifford  1960;  Sabloff  and  Smith 
1969).  En  las  secciones  consiguientes  solamente  se  hace  referencia  a  esos  modos  y  tipos  de 
cerámica,  que  el  autor  ve  en  la  actualidad  como  diagnósticos  cronológicos.  Debe  anotarse  que  no  se 
encontró  sitio  alguno  en  Rivas  que  contuviera  toda  la  secuencia  arqueológica  de  la  región;  sin 
embargo,  una  seriación  elaborada  a  fondo  de  los  tiestos  extraídos  de  las  calas  estratigráficas,  dio 
por  resultado  la  presentación  de  una  continuidad  cerámica  cohesiva  y  estratigráfícamente 
determinada  de  2000  años,  con  un  paralelismo  cercano  con  las  secuencias  culturales  establecidas  en 
el  noroeste  de  Costa  Rica  (Baudez  1967;  Baudez  and  Coe  1962;  Lange  1971;  Sweeney  1975). 
Como  tal,  la  región  de  Rivas  es  vista  más  lógicamente  como  parte  de  una  zona  cultural  prehistórica 
de  Centroamérica  que  incluye  a  Rivas  así  como  a  Nicoya,  llamada  por  Norweb  (1964:551) 
“Subárea  Gran  Nicoya”, 


Tabla  7.  Lista  de  los  sitios  estratigráficos  precolombinos  en  Rivas,  Nicaragua  y  distribución  de 
tiestos  (según  Healy  1974). 


Sitio  J-RI-3:  Puerto  San  Jorge 

Sitio  J-RI-4:  Santa  Isabel  “A” 
Sitio  J-Rl-5:  Santa  Isabel  “B” 

Sitio  J-RI-7:  Cruz 


Cala  3 

[11.571  tiestos) 

Cala  4 

[  4.519  tiestos) 

CalaS 

[  3.500  tiestos) 

Cala  1 

[  3.440  tiestos) 

Cala  4 

11.571  tiestos) 

Cala  5 

[  8.453  tiestos) 

Cala  1 

13.595  tiestos) 

Cala  2 

[1 5.880  tiestos) 

Fig.  i.  Sitios  precolombinos  en  “La  Subárea  Gran  Nicoya”  -Rivas  y  Nicoya-  (según  Healy  1974): 
1.  Isla  del  Purgatorio,  Nic.;  2.  Ingenio  Dolores,  Nic.;  3.  Puerto  San  Jorge,  Nic.;  4.  Santa  Isabel  “A”, 
Nic.;  5.  Santa  Isabel  “B”,  Nic.;  6.  Palmar,  Nic.;  7.  Cruz,  Nic.;  8.  San  Francisco,  Nic.;  9.  Tamarindo, 
C.  R.;  10.  Matapalo,  C.  R.;  11.  Las  Huacas,  C.  R.;  12.  La  Bocana,  C.  R.;  13.  Ortega,  C.  R.;  14.  La 
Guinea,  C.  R.;  15.  San  Dimas,  C.  R.;  16.  Las  Pilas,  C.  R.;  17.  Bolsón,  C.  R.;  18.  Chahuite 
Escondido,  C.  R. 
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Secuencia  Cultural  de  Rivas 


Esta  secuencia  cultural  cerámica  del  suroeste  de  Nicaragua  está  ampliamente  dividida  en  cuatro 
períodos,  cada  uno  de  los  cuales  se  reseña  a  continuación  (véase  Tabla  2). 

PERIODO  B1CROMO  EN  ZONAS  (350  a.C.  -  300  d.C.) 

Este  período  es  el  más  antiguo  establecido  en  Rivas,  aunque  Haberland  (1966)  parece 
identificar  algunos  restos  procedentes  de  Ometepe  como  anteriores  a  este  período.  Las  cerámicas 
bicromo-zonadas  de  Rivas  se  caracterizan  por  una  serie  de  técnicas  decorativas  (Fig.  2),  que 
pueden  ser  generalizadas  de  la  siguiente  manera: 

1.  incisión,  esgrafiado,  acanalado  y  punzonado;  generalmente  estas  técnicas  delinean  las  zonas  de 
color  negro,  rojo  o  sin  pintura  (natural); 

2.  pintura  bicroma,  particularmente  negro  sobre  fondo  rojo  y/o  franjas  verticales; 

3.  “Brocha  múltiple”  y/o  pintura  negativa. 

Son  típicos  a  lo  largo  dé  este  período,  cuencos  y  vasijas,  aunque  la  forma  de  botella  es 
diagnóstica  de  la  primera  parte  del  período  y  los  cuencos  trípodes  son  característicos  de  la  última 
parte  de  éste. 


Tabla  2.  Secuencia  cerámica  cultural  del  Suroeste  de  Nicaragua  (según  Healy  1974). 


1530  d.C. 

PERÍODO  POLICROMO 
TARDÍO 

Fase  Alta  Gracia 

1200  d.C. 

Fase  Las  Lajas 

PERÍODO  POLICROMO 

Fase  La  Virgen 

800  d.C. 

MEDIO 

Fase  Apompua 

PERÍODO  POLICROMO  | 

Fase  Palos  Negros 

300  d.C. 

ANTIGUO 

Fase  San  Roque 

PERÍODO  BICROMO 

Fase  San  Jorge 

0  d.C.a.C- 

EN  ZONAS 

Fase  Avilés 

350  a.C. 

Fig.  Z  Modos  cerámicos  diagnósticos  del  PERÍODO  BICROMO  EN  ZONAS  en  Rivas,  Nicaragua. 
Todos  los  tiestos  se  dibujaron  a  la  misma  escala.  (El  tiesto  2A  mide  4  cm).  Clave  de  colores  según 
Smith  19S5. 


Modos  deforma:  A)  Escudillas  con  paredes  divergentes  rectas  con  bordes  engrosados  en  la  parte 
exterior  y  pequeñas  bases  de  pedestal;  B)  Escudillas  con  paredes  divergentes  rectas  y  soportes 
trípodes  sólidos;  C)  Cuencos  sencillos;  D)  Botellas  con  rebordes  en  la  parte  superior  del  cuello. 
Modos  de  técnicas  decorativas:  A,R)  Esgrafiado  en  zonas;  E)  Pintura  bicroma  negra  sobre  roja;  F) 
Pintura  en  zonas  y  acanaladuras;  G)  Acanalado  y  punzonado  en  zonas;  H)  Rebordeado;  i) 
Pastillaje;  J)  Punzonado  en  zonas;  K)  Incisión;  L)  Líneas  anchas  verticales  pintadas  en  rojo;  P) 
Brocha  múltiple;  Q,R)  Pintura  negativa. 

Modos  de  motivos  decorativos:  A,R)  Motivos  zoomorfos;  B)  Líneas  en  zigzag;  C)  Lineas 
onduladas;  P,S)  Líneas  onduladas  paralelas. 

Otros  modos:  M  -O)  Figurillas  modeladas  a  mano,  sólidas  y  con  pastillaje. 
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Aparte  del  complejo  cerámico  (del  cual  se  trata  a  continuación  con  más  detalle)  hubo  muy 
pocos  complejos  artefactualcs  que  pudieron  ser  asociados  claramente  con  este  período  de  Rivas. 
De  estos  complejos,  algunas  figurillas  indudablemente  pertenecientes  al  PERÍODO  BICROMO  EN 
ZONAS,  que  sin  excepción,  fueron  hechas  a  mano,  sólidas  y  sin  pintar,  están  decoradas  con  incisos 
y  pelotitas  de  pastülaje,  que  son  los  principales  modos  decorativos  (Fig.  2  M-O).  Además  fue 
excavado  un  tiesto  en  forma  de  disco  perforado  (rodaja  de  huso?  )  en  un  contexto  bicromo- 
zonado,  como  también  algunos  discos  de  cerámica  sin  huecos.  Específicamente  de  los  contextos 
bicromo*— zonados  tardíos  proceden  tiestos  con  el  borde  muescado  (pesas  para  redes  o  para  cuerdas 
de  pesca)  y  un  fragmento  de  “metate  delgado”  con  soporte. 

Este  período,  como  el  resto  de  la  secuencia  de  Rivas,  se  definió  primordialmente  por  la 
información  obtenida  de  la  selección  de  una  numerosa  colección  cerámica.  Específicamente  el 
PERÍODO  BICROMO  EN  ZONAS  se  definió  con  base  en  el  análisis  de  5234  tiestos  diagnósticos  y 
está  subdividido  en  dos  fases:  Aviles,  la  más  temprana,  y  San  Jorge.  Haberland  (1966:399-403), 
como  se  indicó  anteriormente,  parece  que  ha  hallado  dos  fases  aún  más  tempranas,  en  la  isla 
Ometepe. 


Fase  Avilés 

Para  definirla  se  estudió  el  material  de  cinco  niveles  de  excavación  del  sitio  J-RI-3  (Puerto  San 
Jorge)  y  dos  niveles  del  sitio  J— Rl— 7  (Cruz),  en  la  isla  de  Ometepe.  Algunos  tipos  importantes  de 
cerámica  que  caracterizan  esta  fase:  Rosales  Inciso  Bicromo  (Fig.  2  A,  R),  Schette I  Inciso  (Fig. 
2  D,  K),  García  Acanalado  (Fig.  2  G),  Espinoza  Franja  Roja  (Fig.  2  L),  Popoyuapa  Zona 
Acanalada  (Fig.  2  F),  y  Apompua  Modelado  (Fig.  2  C,  1).  Además  se  obtuvieron  tiestos  decorados 
con  pintura  negativa  y  “brocha  múltiple”,  los  cuales  hemos  clasificado  como  el  tipo  de  Rivas 
Vsuhttán  Negativo  (Fig.  2  S).  Estos  parecen  estrechamente  relacionados  con  la  cerámica  Usulutón 
salvadoreña  y  sugieren  una  fecha  para  la  fase  Avilés  aproximadamente  contemporánea  al  período 
PRE-CLASICO  TARDÍO  de  Mesoamérica.  Cantidades  muy  reducidas  del  Bocana  Inciso  Bicromo 
y  pequeñas  cantidades  de  una  variedad  de  Toya  Inciso  Tricromo  (Fig.  2  Q)  fechan  la  fase  Avilés. 
Estos  dos  últimos  tipos  son  más  comunes  en  contextos  del  BICROMO  EN  zonas  en  Costa  Rica. 


Fase  San  Jorge 

Está  basada  en  el  contenido  procedente  de  nueve  niveles  estratigráficos  del  sitio  J-RI-3  y 
J— RI— 5  (Santa  Isabel  “B”).  La  pintura  bicromada  viene  a  ser  un  rasgo  más  sobresaliente  en  esta 
fase,  con  el  estudio  de  los  tipos  diagnósticos  Puerto  Negro  sobre  Rojo  (Fig.  2  B,  E)  y  Obando 
Negro  sobre  Rojo  (Fig.  2  P).  Estas  dos  cerámicas  inician  una  larga  tradición  de  decoración  pintada 
en  negro  y  rojo  en  la  región  de  Rivas.  La  técnica  de  pintura  con  “brocha  múltiple”  viene  desde  la 
fase  anterior  con  algunos  otros  tiestos  Usufután  Negativo  como  también  fragmentos  Obando  Negro 
sobre  Rojo.  Cinco  tipos  encontrados  en  el  contexto  de  la  fase  de  San  Jorge,  en  Rivas  y  Guanacaste, 
son:  Obando,  Toya  Inciso  Tricromo  y  Huila  Zona  Punzonada  (Fig.  2  J),  Niágara  Reborde  Rojo 
(Fig.  2  H)  y  Bocana  Inciso  Bicromo.  Otros  tipos  importantes  de  la  fase  San  Jorge  son:  Puchor 
Fondo  Rojo  y  Punzonado  y  Espinoza  Franja  Roja  (estos  dos  comienzan  en  los  tiempos 
bicromo-zonados  y  continúan  en  el  período  siguiente).  En  resumen,  muchas  de  las  cerámicas  del 
periodo  BICROMO  EN  zonas,  de  Rivas,  muestran  una  estrecha  similitud  con  tipos  de  la 
vecina  Costa  Rica  (Coe  and  Baudez  1961). 


Fig.  3.  Modos  cerámicos  diagnósticos  del  PERÍODO  POLICROMO  ANTIGUO  en  Rivas,  Nicaragua. 
Todos  los  tiestos  se  dibujaron  a  la  misma  escala.  (El  tiesto  3A  mide  13  cm).Clave  de  colores  según 
Smith  1955. 

Modos  de  forma:  A)  Escudillas  simples  con  soportes  trípodes  huecos  (a  veces  con  soportes  efigies); 
B)  Escudilla  con  fondo  raspador  y  soportes  sólidos  en  forma  de  aro;  C)  Escudillas  con  fondo 
raspador;  D)  Cuencos  “cuspidor”;  E)  Cuencos  de  silueta  compuesta  con  punto  de  inflexión  en  el 
hombro;  i,N)  Incensarios  con  tapa. 

Modos  de  técnicas  decorativas:  A,C,D,H,J,0,P)  Bicromía  (especialmente  blanco  sobre  rojo);  E,L) 
Policromado;  K)  Policromía  falsa  (Tricromía);  I,N)  Pastülaje;  0,C,H,P)  Punzonado;  H,I,K,L)  Uso 
de  la  pintura  negra  brillante,  parecida  al  grafito. 

Modos  de  motivos  decorativos:  E)  Lagarto  estilizado;  L)  Disco  con  líneas  que  representa  el  sol 
radiante;  N)  Lagarto. 

Otros  modos:  F)  Figurillas  modeladas  a  mano,  sólidas,  con  engobe  rojo;G)  Orejeras;  H)  Figurillas 
huecas  modeladas  a  mano,  pintadas  en  bicromía  (blanco  sobre  rojo). 
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PERÍODO  POLICROMO  ANTIGUO  (300-800  d.C) 

Está  caracterizado,  como  el  nombre  lo  indica,  por  la  aparición  de: 

1»  cerámica  pintada  en  simple  policromía  (Fig.  3). 

Igualmente  significativas  son; 

2.  soportes  huecos  mami formes; 

3*  vasijas  de  siluetas  compuestas  (especialmente  de  forma  “cuspidor”); 

4.  escudillas  con  soportes  inamiformes  y  con  soportes  de  argolla; 

5,  Uso  de  una  pintura  negra  similar  al  “grafito”  para  decoración  de  cerámica. 


Esta  última  se  empleó  en  un  número  de  tipos  del  PERÍODO  policromo  ANTIGUO  en 
diferentes  maneras  y  es  característica  de  éste.  Un  total  de  22.406  tiestos  diagnósticos,  provenientes 
de  tres  sitios  diferentes  de  Rivas,  definen  este  período  que  fue  dividido  en  dos  fases:  San  Roque,  la 
más  antigua  y  Palos  Negros,  la  fase  final.  Baudez  (1967)  estableció  un  período  separado  que  llamó 
PERÍODO  DECORACION  LINEAL,  entre  los  PERÍODOS  BICROMO  EN  ZONAS  y  POLICROMO 
ANTIGUO.  Parece  que  esta  unidad  adicional  de  tiempo  es  hasta  cierto  punto  análoga  con  nuestra 
fase  más  temprana  (San  Roque).  No  nos  parece  que  la  fase  San  Roque  sea  notablemente  distinta  de 
la  de  Palos  Negros  para  que  pueda  aplicársele  la  designación  de  “período  independiente”,  por  lo 
cual  preferimos  clasificarla  como  una  “fase”  separada. 


Además  del  complejo  cerámico  que  se  discute  a  continuación,  hay  otros  complejos  artefactuales 
que  también  se  consideraron  característicos.  Entre  estos  artefactos  tenemos  las  figurillas  sólidas 
hechas  principalmente  a  mano  y  que  son  muy  comunes.  Estas  son,  hasta  cierto  punto,  más 
finamente  trabajadas  que  las  del  período  anterior,  con  más  detalle  en  el  modelado,  engobe  rojo  y 
algún  pulimento.  El  modelado  es  más  realista:  la  musculatura  está  representada  más  fielmente.  Un 
rasgo  de  particular  interés  es  la  presencia  de  pequeñas  depresiones  o  cavidades  en  el  pecho  de  las 
figurillas  del  PERÍODO  POLICROMO  ANTIGUO  (l:ig.  3  F).  Algunas  de  las  figurillas  sólidas eslán 
en  posición  acostada,  mientras  que  otras  aparecen  sentadas.  Además  de  estas  figurillas  sólidas,  en  el 
PERIODO  POLICROMO  ANTIGUO  comienzan  a  aparecer  figurillas  huecas  hechas  a  mano  (f  ig. 
3  M).  Estas  son  generalmente  de  la  variedad  “cabeza  hueca”  dei  tipo  Chavez  Blanco  sobre  Rojo, 


Las  figurillas  de  “cabeza  hueca”  continúan  como  una  forma  importante  en  períodos  aún  más 
tardíos  de  Rivas  y  en  ese  entonces  fueron  hechas  con  moldes  y  pertenecen  a  un  tipo  cerámico 
diferente. 

Otra  categoría  importante  de  artefactos  cerámicos,  aparentemente  indicativo  del  PERÍODO 
POLICROMO  ANTIGUO,  es  la  orejera  con  o  sin  decoraciones  incisas  (Fig.  3  G).  Carreteles  más 
pequeños,  llamados  bezotes,  son  también  atribuibles  a  esta  época.  Ambos  grupos  de  artefactos 
fueron  hallados  en  abundancia,  en  depósitos  mezclados;  sin  embargo,  los  pocos  encontrados  en 
contextos  claramente  estratigráficos  se  asocian  con  el  PERÍODO  policromo  ANTIGUO.  Otros 
artefactos  de  cerámica  asociados  a  esta  época  incluyen  un  fragmento  de  disco  perforado,  varios 
fragmentos  de  discos  parcialmente  taladrados,  fragmentos  de  discos  sin  taladrar,  fragmentos  de 
bordes  muescados  y  fragmentos  con  agujeros  para  reparación  por  enlazamiento  (crack-lacwg 
holes). 

Complejos  de  piedra  incluyen  el  metate  plano  delgado,  así  como  evidencia  de  varios  metates 
con  ornamentación  cincelada.  Manos,  incluyen  las  variedades  redondas,  cuadradas,  y  ovaladas. 
Trituradores  o  machacadores  pequeños  pertenecen  a  la  fase  San  Roque;  otras  herramientas 
fcchables  incluyen  un  hacha  cincelada,  hachas  medianas  y  las  hachas  planas  biseladas  de  pizarra, 
poco  comunes. 

Fase  San  Roque 

El  tipo  cerámico  más  importante  de  esta  fase  es  el  Giávez  Blanco  sobre  Rojo  (Fig.  3  A,  D,  M). 
Otros  tipos  importantes  incluyen:  Urcuyo  Blanco  sobre  Rojo  (Fig.  3  B,  C,  J,  P),  Puchor  Fondo 
Rojo  y  Punzonado  (Fig.  3  O),  y  por  primera  vez,  González  Policromo ,  un  policromo  con  rojo  y 
negro  sobre  un  engobe  crema  o  anaranjado  (Fig.  3  E,  L).  Tipos  bicromo-zonados  tales  como 
Puerto  Negro  sobre  Rojo  y  Espinoza  Franja  Roja  continúan  apareciendo  solapados  en  cantidades 
reducidas,  sugiriendo  continuidad  cultural. 

Se  comprobó  un  aumento  constante  de  los  tipos  Potosí  Appüqué  y  Tola  Tricromo,  Se  definió 
la  fase  por  diez  niveles  de  excavación:  dos  de  J-RI-3,  cinco  de  J-RI-5  y  tres  de  J— RI-7. 

Fase  Palos  Negros 

El  tipo  principal  y  muy  característico  de  la  fase  Palos  Negros  es  Tola  Tricromo  (Fig.  3  K),  y  se 
halla  en  porcentajes  apreciabies  en  toda  la  región  Rivas  y  aún  en  zonas  circundantes.  Otros  tipos 
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afines»  con  la  característica  pintura  lustrosa»  similar  al  grafito  como  la  del  Tola  Trlcromo ,  son  el 
Ve  la  se  o  Franjas  Negras  (Fig,  3  H)  y  Sapoá  Negro  sobre  Rojo ,  los  cuales  pertenecen  especialmente  a 
la  fase  Palos  Negros.  Otros  tipos  de  esta  fase  son:  San  Juano  fíeige ,  Potosí  Appliqué  (Fig.  3  I,  N),  y 
al  final,  el  Paloma  Negro  y  Rojo  sobre  Blanco.  Esta  fase  se  definió  por  las  cerámicas  de  doce 
niveles:  siete  de  J-RI-3,  cuatro  de  J-  Rl-5  y  uno  de  J-RI-7  en  la  isla  de  Ometepe. 

PERIODO  POLICROMO  MEDIO  (800-1200  d.C.) 

Este  período  se  caracteriza  por  la  aparición  abrupta  de  una  extensa  variedad  de  policromías: 
engobc  blanco  o  crema  y  sobre  éste»  decoraciones  con  pinturas  roja,  anaranjada,  gris  y  negra  (Fig. 
4).  Estas  corresponden  a  las  famosas  cerámicas  policromadas  de  Nicoya,  que  han  sido  profusamente 
vendidas  a  museos  y  a  coleccionistas  privados  en  todo  el  mundo  por  más  de  un  siglo. 
Descubrimientos  cerámicos  del  PERIODO  POLICROMO  MEDIO  en  El  Salvador,  Honduras, 
Guatemala  y  aún  en  las  altiplanicies  de  México  (Dichl  et  al  1974),  sugieren  que  también  las  citadas 
cerámicas  nicoyanas  fueron  altamente  apreciadas  en  tiempos  precolombinos.  Formas  de  vasijas  del 
PERÍODO  POLICROMO  MEDIO  son  bastante  variadas  y,  junto  con  e!  rasgo  del  engobe  blanco, 
constituyen  una  modalidad  principal  del  período,  Las  formas  incluyen: 


1.  vasijas  aovadas  y  de  forma  ovoide  en  posición  normal,  frecuentemente  con 

2.  soportes  cónicos  o  zoomorfos,  o 

3.  soporte  pedestal  o  de  anillo; 

4.  escudilla  de  silueta  compuesta. 


También  son  comunes  tas  vasijas  de  efigies  zoomorfas  (especialmente  representaciones  de 
jaguares,  pavos  [chumpipes],  etc.).  Los  diseños  del  PERÍODO  POLICROMO  MEDIO  (principal¬ 
mente  pintados)  dan  énfasis  a  audaces  motivos  realistas,  siluetas,  puntos  y  franjas  horizontales 
paralelas  a  los  bordes.  Una  última  característica  importante  de  este  período  es  la  presencia  de 
cerámica  utilitaria  brochada  o  estriada,  frecuentemente  con  forma  de  zapato. 

Los  complejos  de  artefactos  son  marcadamente  diferentes  durante  el  PERÍODO  POLICROMO 
MEDIO,  Figurillas  huecas  moldeadas  hacen  su  aparición  por  primera  vez;  éstas  son  policromadas  e 
incluyen  tanto  la  variedad  cabeza-hueca,  como  la  cabeza  cerrada  (Fig.  4  M).  Rodajas  de  huso  con 
fondo  de  color  negro  y  rojo,  encontradas  en  los  contextos  tardíos  de  este  período^  fueron  los 
primeros  implementos  de  fabricación  especial  de  este  tipo  excavados  en  la  investigación  en  Rivas; 
una  era  esgrafiada  (Fig.  4  L).  Un  gran  número  de  fragmentos  de  discos  perforados,  vuelven  a 
aparecer  en  los  finalés  de  este  período.  Fragmentos  similarmente  modificados  (discos,  discos 
parcialmente  taladrados  y  tiestos  muescados)  se  notaron  a  pesar  de  que  éstos  alcanzarían  su  cima, 
en  continuidad  y  cantidad,  en  el  siguiente  período. 


Artefactos  de  piedra  fecha  bles  dentro  del  PERÍODO  POLICROMO  MEDIO,  incluyeron  las 
variedades  de  metate  plano  delgado,  así  como  también  la  variedad  del  metate  con  ornamentación 
cincelada.  También  se  observaron  manos  de  piedra  de  las  variedades  de  cigarro,  ovaladas  y 
redondas,  que  sobresalen  del  borde  del  metate.  Tres  de  los  nueve  pistaderos  (manos  de  mortero) 
pequeños  y  uno  de  los  seis  grandes  pertenecen  a  este  período.  Las  lascas  fueron  mucho  más 
comunes  que  en  tiempos  anteriores.  Había  gran  cantidad  en  materiales  como  sílex,  así  como  un 
fragmento  de  una  punta  proyectil.  Es  interesante  que  los  únicos  fragmentos  de  obsidiana  de  Rivas, 
corresponden  al  final  de  la  fase  La  Virgen  del  PERÍODO  POLICROMO  MEDIO,  al  igual  que  los 
artefactos  de  concha  y  hueso.  Estos  últimos  artefactos  varían  desde  una  cuenta  de  hueso  hasta  las 
conchas  Spondylus  con  aserrados  a  cordel,  transversales  paralelos.  Varias  conchas  del  mismo 
período  habían  sido  cuidadosamente  modificadas  para  formar  raspadores. 

Para  definir  el  PERÍODO  POLICROMO  MEDIO  en  Rivas,  se  estudiaron  6928  fragmentos 
diagnósticos,  provenientes  de  los  sitios  J-  RI— 3,  J — RI — 4:  (Santa  Isabel  “A”)»  J— RI— 5,  y  J-RI— 7. 
En  nuestro  estudio  (Healy  1974)  fueron  claramente  definidas  dos  fases:  la  fase  Apompua  que 
inicia  el  período  y  la  fase  La  Virgen.  Esta  división  difiere,  hasta  cierto  punto,  del  informe 
preliminar  presentado  por  Norweb  (1964),  quien  había  subdividido  este  período  en  tres  fases.  Sin 
embargo,  después  de  un  estudio  más  detallado,  se  encontró  que  una  división  en  lapsos  más  cortos 
era  innecesaria.  El  tipo  diagnóstico  Granada  Polícromo  descrito  en  el  reporte  anterior  sirvió  para 
definir  la  ahora  desaparecida  Fase  Rosario.  Hemos  encontrado  que  el  tipo  Granada  empieza  en  la 
Fase  Apompua,  y  alcanza  su  cima  en  la  Fase  La  Virgen  y  continúa  en  los  inicios  del  período 
siguiente.  Por  esta  razón,  hemos  descontinuado  la  designación  “Rosario”,  en  la  modificada 
secuencia  de  Rivas,  hasta  tanto  no  se  compruebe  lo  contrario. 

La  Fase  Apompua  se  ha  distinguido  por  la  aparición  de  los  tipos  Sacasa  Estriado  (Fig.  4  I)  y 
Papagayo  Policromo  (Fig.  4  A-C,  J,  K,  M).  Escasas  y  aisladas  muestras  de  Lago  Modelado  Negro  y 


de  Granada  Policromo  hacen  su  aparición  en  esta  fase,  pero  alcanzan  su  apogeo  posteriormente. 
Pequeras  muestras  de  algunos  tipos  del  PERIODO  POLICROMO  ANTICUO  son  aún  disccmibles. 
La  fase  se  define  por  el  material  extraído  dcocho  niveles  diferentes  de  J-Rl-3,  J-Rl-4  J-RI-5 
yJ-Rl-7. 

Los  tipos  diagnósticos  de  la  fase  La  Virgen  son:  Pataky  Policromo  (Fig.  4  D,  E,  O,  P),  Casares 
Policromo  con  Negro  y  Franja  Roja  (Fig.  4  H),  San  Ramón  Negro  sobre  Rojo,  y  Granada 
Policromo  (Fig.  4  C).  Cada  una  de  estas  cerámicas  alcanza  su  apogeo  en  la  fase  La  Virgen.  Además, 
algunas  de  las  variedades  cerámicas  del  Papagayo  Policromo  (aparte  de  las  doce  variedades 
identificadas)  alcanzan  la  cima  en  esta  fase.  Él  Mora  Policromo,  que  es  una  cerámica  de  Nicoya, 
prominente  y  extensamente  negociada,  hace  su  aparición  en  Rivas  al  comienzo  de  la  fase  La  Virgen 
(Fig.  4  N).  Como  en  Costa  Rica,  este  tipo  policromado  encaja  también  en  el  PERÍODO 
POLICROMO  MEDIO  de  Nicaragua. 

PERÍODO  POLICROMO  TARDÍO  (1200  Circa  1530  d.C.) 

La  última  etapa  de  la  secuencia  Rivas  muestra  cierta  continuidad  con  el  período  precedente,  en 
las  formas  de  la  cerámica  y  su  decoración  policroma  (Fig.  5).  La  cerámica  utilitaria  brochada, 
Sacasa  Estriado  y  las  finas  policromías  del  Papagayo,  de  los  tiempos  del  PERIODO  POLICROMO 
MEDIO  son  aún  evidentes  a  pesar  de  que  las  últimas  declinan  progresivamente  a  lo  largo  del 
período.  El  PERÍODO  POLICROMO  TARDÍO  está  definido  por  27.690  tiestos  de  los  sitios 
J— RI— 4  y  J— Rl— 7,  Las  dos  fases  de  este  período  son:  Las  Lajas  y  Alta  Gracia,  reconocidas  y 
demarcadas  no  por  la  alta  concentración  de  sólo  tipos  importantes,  sino,  como  en  el  caso  del 
PERIODO  POLICROMO  MEDIO,  por  el  comienzo  y  la  culminación  de  varias  cerámicas 
características.  Estas  y  los  tipos  que  las  acompañan,  son  señaladas  más  adelante.  En  general,  la 
modalidad  cerámica  del  PERÍODO  POLICROMO  TARDÍO  incluye: 


1.  decoración  incisa  y  esgrafiada  en  cerámicas  monocromas  y  policromas; 

2.  vasijas  coladeras; 

3.  uso  de  los  colores  gris  perlado  a  azul; 

4.  presencia  de  motivos  de  la  greca  escalonada,  pirámides  escalonadas  y  triángulos  colgantes; 

5.  representaciones  de  deidades  mexicanas  (por  ejemplo  Quetzalcoatl,  Ehecatl,  etc.); 

6.  vasijas  curvas  de  base  plana,  generalmente  con  soportes  efigies; 

7.  tipos  cerámicos  de  las  policromías  Luna  y  Vallejo. 


á?n«nvh.Ub°  “"i  firrn  núrr°  ?C  artefactos  V  complejos  asociados  en  general  con  el  período. 
^  escasas  las  figurillas  policromas  moldeadas  huecas;  solamente  se  encontró  una  muestra 

de  la  variedad  cabeza  hueca  y  esta  fue  localizada  en  el  contexto  de  la  fase  Las  Lajas.  Una  rodaia  de 
huso  de  hechura  especial  fue  localizada  en  esta  fase.  Discos  perforados  y  fragmentos  de  estos 
parcialmente  taladrados,  fueron  muy  comunes.  Hubo,  además,  un  gran  número^  fragmentos  de' 

™^rsny  fragment0S  T  agUjerOS  ?ara  r?aración  co"  enlazamien^.rTiest«yI1rebonles 
muescados,  aparecen  principalmente  en  el  período  POLICROMO  TARDÍO;  se  encontraron 
asociados  con  gran  cantidad  de  contextos  de  la  fase  Alta  Gracia.  encontraron 


Fig  4.  Modos  cerámicos  diagnósticos  del  PERÍODO  POLICROMO  MEDIO  en  Rivas,  Nicaragua. 
Smrih  i9551CStOS  $C  dlbujaron  a  la  misma  escala(El  tiesto  4A  mide  13  cm).Clave  de  colores  según 

Modos  de  forma:  A)  Tazones  de  silueta  compuesta  con  bases  anulares;  B)  Escudillas  de  silueta 
compuesta  con  soportes  efigie  sólidos;  C)  Escudillas  de  silueta  compuesta  con  soportes  sonaja  en 
cfrC'lgieS  zoom°rfas;  D)  Vasijas  de  forma  aovada  (generalmente  con  soportes  efigie  como  el 
en  fómfde  zapato 0Cj  0S  ^COm°  en  Vasijas  ovoides  con  soportes  efigie;  otras:  Vasijas 

Modos  de  técnicas  decorativas :  A-H.J-P)  Policromía  vivida  sobre  un  engobe  blanco-crema;  l) 
Superficie  toscamente  brochada  o  estriada.  '  tj 

Modos  de  motivos  decorativos :  A)  Franjas  pintadas  paralelas;  D,E)  Aves  rapaces  (alas,  plumas, 
picos,  etc.),  B,J)  Greca  escalonada;  G,0,P)  Motivos  zoomorfos  ambiguos. 

Otros  modos:  L)  Rodajas  de  huso,  a  veces  decoradas;  M)  Figurillas  policromadas  huecas,  a  veces 
con  una  concavidad  en  la  parte  superior  de  la  cabeza. 
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Fueron  mucho  ñus  abundantes  y  vanados  los  implementos  de  piedra.  Se  halló  un  metate  con  el 
plato  para  moler  protundo  (las  Lajas);  metates  planos  delgados  y  fragmentos  de  metates  con 
ornamentación  cincelada  (de  los  contextos  Las  Lajas  y  .Vita  Gracia);  las  manos  redondas  continúan 
y  tres  de  las  quince  nanos  ovaladas,  se  encuentran  asimismo  en  la  fase  Las  Lajas.  También  se 
hallaros  manos  de  las  variedades  triangular  y  agarro  que  .salen  del  borde  del  metate.  Los  pistaderos 
(mano  de  mortero)  parecen  haber  sido  herramientas  importantes  en  este  período  Cinco  dchT^is 
pistaderos  grandes  pertenecen  a  la  fase  Las  Lajas,  y  dos  de  los  nueve  pistaderos  pequeños  son 
también  productos  del  POLICROMO  tardío.  Entre  los  restos  de  lascas  se  encontró  que  watro 
de  los  aneo  fragmentos  de  puntas  de  proyectiles,  fueron  piezas  de  esta  fase  final,  lo  mismo  que 
una  tercera  parte  de  todas  las  lascas  de  sílex.  Hubo  una  cantidad  apreciable  de  fragmentos  de  hueso 
y  concha,  provenientes  de  contextos  del  sitio  J-Ri-4.  m  50 


Fase  Las  Lajas 

Está  identificada  por  la  aparición  del  Vatiejo  Policromo  (Fig.  5  K,  ?).Madcira  Policroma  (Fio 
5  A,  N),  Combo  Colador  (Fig.  5  F).  y  el  Ometepc  Fondo  R ojo  Inciso  (Ág 5  L )  Lo" do? S?mero¿ 
t.pos  son  los  mas  diagnósticos  de  esta  fase,  en  donde  alcanzan  su  máximo  porecntaie  Otras 
cerámicas  claramente^ asociadas  con  esta  fase  incluyen  Mombacho  Policromo  inciso  ( Fio  5  B-C  1 
M),  y  Sacasa  l-siriado,  las  cuales  se  habían  iniciado  con  anterioridad.  La  mayor  parte  de  las 
variedades  de  Papagayo  PoUcrotno  declinan  en  popularidad.  El  material  de  ocho  niveles  de  los 
sitios  J-KI  4  y  J  - Rl — 7  definen  la  fase  La x  Lajas. 


Fase  Alta  Gracia 

Esta  es  la  fase  final  de  la  secuencia  Rivas  y  se  caracteriza  por  la  aparición  del  tipo  ¿«na 
Policromo  (he.  5  E,  C,  H).  Otros  tipos  importantes  de  esta  fase  incluyen  Lago  Modelado  Negro  y 
Castillo  Eígrafiado  (Fig.  5  D,  J.  O).  Ambas  cerámicas  comienzan  en  períodos  anteriores  pero 
alcanzan  su  cima  de  popularidad  en  tiempo  de  Alta  Gracia.  Además,  a  estos  tipos  se  suman  los  de 
Mombacho,  Madcira,  Granada,  Sacasa  y  un  pequeño  porcentaje  del  Papagayo  Policromo.  Esta  fase 
fue  definida  por  el  material  de  seis  niveles  estratigráficos  de  las  calas  números  1  y  2  de  J-RI-7  en 
la  isla  de  Ometepc,  En  el  sitio  J-R¿  -4,  del  istmo  de  Rivas,  aparecieron  varios  fragmentos  del  tino 
Lnnoide  Policromo  asi  como  puntas  de  lanza  metálicas,  utensilios,  etc.  del  PERÍODO 
HISTO RICO-COLONIAL;  aquí  también  se  aprecian  muy  pocos  restos  de  la  ocupación  Alta 
Graos.  r 
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Fig.  5.  Modos  cerámicos  diagnósticos  del  PERÍODO  POLICROMO  TARDÍO  en  Rivas,  Nicaragua. 
Los  tiestos  se  dibujaron  a  la  misma  escala.  (El  diámetro  de  SA  mide  26  cm).Clave  de  colores  segúli 
Smith  1955.  b 

Modos  de  forma:  A)  Escudilla  de  silueta  compuesta  (a  menudo  con  soportes  huecos  en  forma  de 
efigie,  como  en  5N);  11)  Escudilla  sencilla;  D)  Escudilla  con  paredes  verticales;  E)  Escudilla  con 
fondo  plano  y  paredes  cóncavas;  F)  Vasijas  coladeras. 

Modos  de  técnicas  decorativas:  A,B,E,G-I,K,M,N,P)  Policromía;  C,I,L,M)  Inciso  y  pintado;  D,J,0) 
Esgrafiado. 

Modos  de  motivos  decorativos:  A,C)  Greca  escalonada;  D,J,G)  Triángulos  colgantes;  los  demás: 
Deidades  Mcsoamcricanas. 

Otros  modos:  E,G,H)  Decoración  pintada  en  líneas  finas  í¿««ei  Policromo);  K.P)  Pigmento  azul 
grisáceo  (Valle jo  Policromo ). 
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Cafe cs.figntficicloo  de  María, qtje  Carbólico,  el  Santo;  Rey  D.Fcrriído, 

refpifádo  aromar eñ  fu  primer  pureza  porque  ao  fa itafle  v  nRe  yd  c  fiípañ a, 

en  fu  J Concepción  ,  !a  previno  el  mas  ElCmllero.  que como  Cañilero  defendiere  la 

Sabio  Salomón  Dios.  Cafa  de  armas,  Gloría  del  Cadillo  de  la  Concepción 

¿ontra  las  aftuctasdci  enemigo,  para  de  María  ¿  tiendo  la  Corona  de  fot 


m  Jv 

-T3  AJ 

•  — ►  14 

"O.  o 
C  -S 
o  «► 
m 
w 

■o42 

T 

Z  '  j 

J2  2 
oO  * 

(4  * 

2 

,0.^3 

tvl  « 

ty  n 
*u  o 
ra  5 
w  a. 

O  (4 
ÍX m  1 
o  U 
OÍ  'O 


■4  r*»  ♦•*./** 

*  u  .o  *€ 
£  *><)  *.  *0 
.fc  O  « 

Ü  *  «  3  '« 

«  e  3  m  ü 

l4  fg-a 

i .?  4 

*•£>  g  |J 

■3  ~t  |» 

3  1  i  S  | 

g  P  ($  >  g 
>  ^ 

«  a  §  -9  5  , 

p  ^  "  a 

•«  e  s  q~  K 

c  íí  r  j  «9 


ü  . 

a  v 
cr  ^ 
Z  ce 
c  •— 

-  < 

ca 

6  « 

O  >K 

*a  - 

o  *> 

-  . 

A 


-S  a 

s  E 

Da  C 
C*  g 

1  o 

3J  fc* 

-5  u 

a, 

m 

c*:  ** 

«  C3 

~  •« 
c  j- 

0  "2 
U 

C  ^ 

Víi  P 

v  V  C 


t¡  u 
o  es 
3  o 

Uh  <*- 


-  •  1 

c  .H 

tu»  <-< 

O  o 
¿  U 

•S  g 

§<3 

s-s 

O  — 

Tj  ^ 
u  -a 
«  3 
“  « 

o  Qá 
^ o 

3  -Si 

t>  o 
Z  ~  , 
c 

O  di 

=3  •!- 


•S*,  >* 

„  « 
^3  2  £ 
c  c 

•*•  O  o 
2 &'•* 


c 

^*2 

3-g 

u 

^  w 

<*  < 

A-J» 


i  u  «  *|j  :¿  ‘2  ,¿:  ña 

'Oí  -£  o  -a  /3  ,2  3  -e 
—  •*  u  »  CJ  1/5  2  c 
u  O  ü  <,í-  vü  ^ 

05  ^  >3  ^  v  2  < 
C"^5  C  rr*  ca  w  <£  4 

Ü  eo  S  • 

o  Uu  ®  ^3  *o  «  » 

~Í1  O  -T3  “  5  ;  • 

O  V  "O  3.S5  A  ü  J 

2- 

•o  «  2  .Ü  “•  <j  -o  < 

c  c  i2  c  25 

•"So  CT  c  ¿  a  ^ 

O  •-*  t_t;  m  ai  tí 

o  o  ^  .  *a 

Co  aa¿crt 
o  n  .<■*  o.  Cu  u  .  o 


-o  ^ 

w  t-t 


C  ü  w 
IC:  c^J  W 

3  o  rr 
^  ce 

o  03  «. 

C  T3  U 


u>  «» 

O  «i  >* 

a  a  < 

o-,  a.  -5 
« tg  < 

^  »  s 

na  ^  _ 

os  -9 


3  U 

►A  — ^ 

U  o 


“  «  o 

§»*« 

a-a 

0^ 

•ti 

2  a 

—  QJ 
u  . 

J"  2 

ti  c 
Sk  a 
.0  M 
>  o 
_o  y 

re  ~s 
>>“0 

3  S 

croá 

B  u 


w  rt  1  ■  1  j2  j 

'rt  -n  2  c^=:  ^ 

^  =  ^  c-c  2,0  c 

cx,q  lí" 

aj  C  V  ^  C3  M 


*-  V* 

=  b  M  =  — 

fr  >?  4>  re—  *^-  »rei 

V  0^*“  1  u 

-n  «« 

a  U 

19 

w 

C  *■ 

•rf 

w 

rf 

«a  U4  .C  H  rr1  C  «XT  * 

P-»  v-  ^  p  «  n 

<9  " 

un 

Cu 

*“  eT  ^  ^  p 

’£  E'flU  8  g 

r?  n3 

C-  u  ^ 

a>  “i- 

^3 

19 

M 

c-3  S  p.5  « 
"IpEsS 

3  c  £■-■? 

T3  —• 

E  d*E 

«  li  O 

*f9 

3 

cu  S-SJe 

«r  5  4, 

<9 

ctf 

'.  J  S  E 

-roo 
•  •  E  o-  u 
n  *  v>  u  a 
3  ,  C  *-  v 
1-, ;  q  ua 

U.  *z£  ~ 

S  <:: 

c  -  3  *-  •<r 

n  '■  ^  i; 

«  '  íí  g  ü 

2  -ó  ^  S 

«e  < 

3  c'S. 
2  me:1 


.S-S  e 

H  “  O 
:  «  ®  ~o 
1  1  2U 
*-  G  *> 

•°  1*5- 

c  §  E 
•ri  S 
S*«'g 
■”  Jí  o 
bS  .•= 
,3  c¡  .2 

■«  “•§ 
*5  v£  a 


¿  «  »r 

o¡J¿ 

-  S  S 
E  uív5 

3  it  ^ 

-  o  ^  < 

B  •-  ** 

c-y.*« 

«r  3  $ 

^'ctS 

A»  #.  C/i 

4^  • 

e  c  - 

«.2  u 
s  •=? 

4í  2  ui 


a.**  «  5-gL 

<3.  S  I  c  «5 

5 '«  ?^_o  ~ 

2  5  <  S 
£  «  5  2 

J¿  -o  2  ?? 

a  "S  e  «  g- 

—  cQ  '  ¡i  ^ 
w  u»  2^  j,  ^ 

w  £*  0  cc 

•á  3  b  (O  ^ 


:a  ^  cS  -  a 

Í3  n.  o  g  2r 

®  O  *?  5-S 

A  «4-  2  «  '*> 
tíz  1E  re  U2 

S  -£  «  O  -O 

g  a  s  o  o 

“  8  ?  -S  c 


A  6 

O  t* 

*•< 

en 

w  ca 

e 

2  c 

re  O 

>^"í¿ 

-  CU 
ca  o 

s  c 

2  o 

re  O 
O  re 

M  1»» 

C  C- 

.a  e 

o  ~ 

-O 

o 

»t> 

?H  o* 


JL  1 
3  ^ 

u  _□ 


*  &k 


7.  2 

T3  .2, 

O 

t  n?  ** 
^  ca 
ca 

O  N 

Sa.J¡ 
«  ^ 
±  a 

es 

A  -2 


4;  o 
O  0¡0 

o-‘E. 

-2  u 

o  C 
T3  « 

s  “ 

a  re 
•O  'J 
!_  O- 

V  JO 


1  *s  re  4» 
re  o  -q 


W5  « 

A  '  =L 

03  cr- 

(U  ’ 

— ^  •»  » 
«  ttf 

'C  &*• 


“  8 

o  V 

5a-  rC 

wO  ni 

S  .2P 

.O  rQ 


.  j:  <  w  o 

«  re  £; 
"  tí  u  C 
C  •*!  O  i> 

4^2  §.“P 

cr  «J  n  == 
#%  ^3  aj  c3 
O  CT3  ci 
c  O  -a 
O  *ÍJ<?  *Q 

2  &-c  ° 

—  g  s_  -  o 

o  e  r¿-  íí 

c  P  ó  a. 

■o  <->  4i  ^5 

«->  re  ^3..ce 
C  O  &  2- 

§  ■?.  -g-  S 

m  ^-re  ÜJ  “**' 

(J  ♦  ^  Í1  » 

tro5- 


•  ¿‘•O 

S^? 

ra  ^ 

_  •« 

S:§-4 
~X  . 
1*2  S 

o  t»  ^ 

5  T5  ^ 

M  a 

o  ;s 

OS  iC 

c  «  5 

«  g-  5 

O  2  s 
c  o  « 
•"  O  ^ 

a  £* 
re  ~  ^ 
O  C 

>  u  vJ 

O  re  ,  « 

o.'o  £ 

j  é-  4» 


•->  i 

)  c<í  C"'  ’p  *¿C 
i  ej  *3^  til  ^ 

r-W  O^a. 

S  *d  6  « 

^  E  -2® 

;  «  íí^.a 
uíí  s,-; 

¡  y  or  g  . 
:¿.  s^2  j* 
i  ^  g  5  .  cí 

I  s-i  «  g 

.3-5  2  S  -2 

1  e  o.o«¡  - 


«B  ¿  s  . 

r  G  w 

*  Ü¡  3  c 

—  °T*T3  re 

|S  SU 

«  pL'5-2 

•*  -3  2  ■** 

3  ^  *t4 

^s-St 

w  ^.3 

.  s  s  *3 

«2-SC 


¿  s2  ^  i  3  8 

Q  « ‘S-s  5  55 

„  u«  O  v 
0  o  ■-* 

;  J3  .¡¿  ..O  ~j  r  \ 

Im  rere  U-i  V 

¿*  g  0.8.0 

2-Sx  s  "2 
gj3. 

o  S  ■“  D  d 

s  C  §*AÜ  -o  « 

=2  O  2  a 
A  A  “G  ~  j 

sí-iss 

55 

'  tr  '-<&  ^<’ 

^  g^5  ;  < 

o  .5  oC  <*  ^ 

HQ  ^  'O  'íj 

.  «•  *  |  «  I  l> 

tja*—  u.  1-. _ *  •— 

:  zt  .Vi--:  o  **•  ▼  Oí 

•  *3  s  «  O  >  -1  X 

í-  ^  >  ÍO  V  * 

i*  o  oí  c®  0.3  o 

,G  gj-f  -C^  =  c  ’ 
“«re-%5  ü 

i  ^  o  -i  Í  §  w 
:  s  r  ^.5^  ^  s 

)  a  p  •*  «>  «a  .1: 

:  &a*5  c  o  o, 

i  V  ifQ  c  2  fy 

i  *y  n  Jre»,  A  u  O 

-  —  °  f-r.S  cr^*  ü 
:  y  piÜ  c  ~  5 

*  S  “  S  £  C  o 

_  V  O  O  .re  3  .X  , K 


-  23  - 


'flj  js- 
o  «■ 


«O  si 

E'  <■ 

«  5: 

<  O 

ó»  — 


^  n 

t» 

£  i. 

Oí)  « 
-¿r  a 
c 

O  rt 
3  ;  «j; 

e  c~ 
h 


c;  < 

tí 

C:  <' 

V  '  -r^> 

^  n 

'Vi  ¿ 

>.  Td- 

x-  s 

-\J  J2 


o  £ 

TJ - i- 

.  S:  O' 

J  3  ti 

QT  rt.  • 

■ígi 

*  3-  (J 

Lu.:u- 

rt  c¿ 
c<  w!- 

;  qj 

-T)  ,2^  * 

«  O. 

*a  g; 

-a  P5‘* 

3 ,2: 

S'.-~' 

':__."a 
O  C. 

:  C:  Hh 

O  1X1 


V  2  O  -i'  .*T  ¿í 

Es  V  ^  ■'  *r  • 

ti  ^  S5*..r¿2-  C  O 

^  .  .  ti  ti;  rt  xj 

s  ¿  ».  2:  *g  « 

■t:.  ■<-,  -5  S  .->  —  y'' 
S  's  *5^  .«  c  °  Ü- 

^  ^SoCeL.^ 

S  C  5  ¡  ^<r  1 

5-rs  ^  o  £ 

»-  v>  ^  v*  MJ  X3 

^  Q  15  Ci  ,  ><  ■ 

>  a;^.VS  9 

t-  S5  ^ .-®-  g;  oTti 

-  §  ^  ó  £:  £  G 

U.'  £.¿0~  ^ 

TÍ  »»■*•  -,  U  w 

s-.$- 1.  i?:<  9:.^, 


^  .  R  '„<?.:  '  *  «j 

-*  ,  ^  •'"*1  <»  «•■««-■ 


«->  c 

1-4.  CQ 
03  3 

£  <t. 

m  ^ 
r2  U 

<rt  *** 
ca 

W-  u 

C  O 

«J 

¿JS 

2  o 
o  o. 

.•5  c 

c  c« 

ÍJ  a 

2  ~ 

ti.CO 
o  4J 

u  -ti 
ur,n3 

<u  o 

=3  'X 

éw.  oá. 


^  2 
!2  c 

ti  t3 
C  J3 

^4  5; 

-  ;.H: 

O  In; 

JQ  £T 


á  í-. 


co 

<:-Sg, 

X  C  *  — < 

•«¡0  o  > : 
*-.-  »■*  *r 
:  «  2  0 
c:  c.  0 

,^aj5:. 

^ .  fc* 

coa  '  u 

W  ^s  >• 

■  00  §-~ 

3:  «  ü 

T*  o  . 

•^U 

V.}*- :  ■■ 

a  O:  *■• 

~  «rt 

v  /J..  o  o 

r^  :  >r» 


°4  f : 

'  •  jr*  *9. 

O  tts 
.  0;<' 

-Q  o 

^  n. 

>  u 

w  s. 

é  4^' 

a  .Ü 

*  -4^  r. 
^  *  J’  , 

‘  h  0 

^  m 


&  o* 


ti  <-J 
^  a> 


^  2 

%j.  c 

<Uf 

§■:  S; 

^  c' 

3:  2= 

u 

n'" 


r:  % 
a  a 

K.-^: 


a 

S;«'- 

í  <• 


i  »  rf  1 

«  -H'Z  ; 

I  aj  Oí—  ( 

?1;:.rí*  Se ' 

«  ?1 

B  >  S  ; 

S-=í  ! 
:  -  ”  »—  *« 

n  "  vt 


G.  »  TH 

.2  s  y 

üfl  >  Q 


o  ^3  1 — • 
t:  £ 

Cí  c  *j 

.31  <«  > 

-**2  tí  tu 

3  , 

!■  cr 

;  x  ^3  6 


<1  O  T3. 

i:  -c  ^ 


S  H 
M  .  n*) 


J3  ^-c  q  ?  £ 


X3*  CZ  £ ' 

O  íí 

M  ^ 

G  ”  O 

.U  jr  cu 
c  .P  3 


=  a*  -  B 
n  u 
f  •!/  4 

s^s? 

^  c«~ 


tí  t:  ’k7  ,5 

o-1  ^  '<3 


:  «  “  '2 

¡ .  2  ,  e 

;  ¿ 

:  G  u 


os  G 
tí.I;o  3 

.  -  Uf  ^ 

tü.  cu  2 


o  ;S  .ci.  * 
2;oí^ 

O  'T  r*^T72  * 

Q‘-5V.-§-' 

•'B.l  5i;- 


cr  3  5. 
«* 

c  c  r* 
<*  « 
i_>  to  < 


UG  W  .vi-.  ^ 

.-  ^  u  r£J; 

r  u  -3  p:  *2’ 
^  U,  +*  'i 


CTCtí 


.-i  O 

~  TO 

P  ;rt 

o  . 

-TJ  *;  ’ 
rO  « 

«-4 


U  ,  O 
■r'  >a-» 

o  ■a- 
'o  ls 

•O-  ; 

s 

(3  v  «« 

T3  O 

i  c 

Cá  ‘rt 

«  :e 

~  r-, 

-C 

60  *) 
,C  60 
«  « 
en  c 


O  .  ■  4  ^ 

S  -2  ^ 

40  13  ~ 

:=  >-  2 

o  <¿  r 
TJ  60  ^ 
O  C  £ 

o-  w  “ 

.,¡r.  en  ♦*• 

^  ,H  *-» 
O  o  - 

O  T3  ^ 

.  ►-—  •> 
.3  rt  re 

0  n 

o  cj  UI 
-o  ■  2  o 
JT  Úá  je 


4i  r*» 

w  N 
^  2 
^  U 

¿  03 

q  c 
c  cu 
ur  LO 


-o  X  o 
-  fiá  JC 

^  —  g 
*->  O  .ü 

*  *  -O 

<  -=>r  rt 

^  oC'p 

¿  rt  G 


Oi  cu 
rt  XJ 

y.s 

u  oá 

<0  .  n  t 

o  o 
—  X3 

rt 

E_  o 

4^* 


1  B  M 
r?  zj 

•  u* 

fc  U. 

■C  ^ 
KZZ  -r~. 
->  Ot 

S  O 

I-  ,4- 

o  C 
(  P  C3 


en  03  - 
rt  > 

-C  rt 
O  0^ 
D-*  íü 

o»  a 
>  rt  ^ 
”  ^ 
<rt 

o 

4J  Cíí 

c  . 

rt 

c.  >  rt 

‘  “*  C 

c  'S 
U 


o  "5^2^ 

c  -n 

o  C  C  >rt 

j*  « 

.  *3  -‘  cr  ^  <u 

£ü  o  ,2  "c 

Ji  «r1  en  a 
rx  ^ 

^  a  -o  >í 

(J  <0  o  2 
•a  tí  5  u 

>  o  — .  2 

.0  “,  .M  c 
£  «  'O  ,2 
O  60  bC0^ 

S  -S  -o  Ji 

‘ ’  ^  JÜ  c  ~ 
-  fes  S  rt 

2  .a*Í.¿¿ 


-Ü  ^ 

«Q  O 
j  zj  -a 

^•Cn»rBr 


-n  & 

f  ^  o 


••  “O 

2  o 
"c  3 

w  QC 


-2  c 

4  |  S- 
>  :W 
1-5-S 

— *  4X|  rt 

UJ  ^ 

c  ■  o 

1.^  . 

«  -2 
■o-  2  «* 

rG  :s  u 
■S 

o-  c  u 

n  ÍH 

•o  .2  . 

'*  >  «->  V* 

rt  rt 

JZ  ^ 

ui  ** 

0  0  c* 

X3  0í)Ww 


0  0-0 
•o  "O  O 

O  rt  2 
>-  o  _Q 

C  r  O  ' 

:ü  O 

1  0  | . 

«;5rW-: 

'£  -J3  „ 

D^-5‘: 

.  ,  ‘  u  í-G 

wi  rt 

«  o  5 

E  a.¿. 

^  S  c 

-«  3  r“ 

J¿  c  C 

^2  --.‘S 
2  -2  ^ 
erQ  en 


o 

rt  ^  ° 
2  t!-x: 

C-Jti  ■  « 

2  S>  s 


■') 

•'^i, 


*0  '^-r2 

.  c  .-^-a 

<0  5  « 

60  ^  H 

o  ?  ^ 

2  5  3 

«J  ^  O 

-  íi  ^ 

,U  ^  rt 

n  — 

2  >j .  s 

•  ’■  «n 

t)  —  í- 

e:  2.  G 

DO. 

“T3  Q->* 


24  - 


X  c  8 

S  "3‘  3  3 

O»  rr 

— P  •  •» 

C  '#  n  fl 

>••  ^  -S  s 

*£  <  c  -2 

C  ^  “O  .  C 
•o  “*<  u  u 

2,2  c.15 

2'  *T3  ^ 

%2  *■•£  £ 

**  -3  g  ■ 

¿\.  -  —  *  u- 

<ss  S-  ^ 

*C.  W-  3  ’S 
v  q’  v2.  -O- 

£  8  c:cC 
*■¿5-  °  T 

«  °  c  "O 

-2  ca  B  ^ 


i  o~J  ^ 

u  t:  ** 

_,  V  O  o 

-  ■>  •O  T3  : 


O 

n  22 


« 

O  t> 
t>  “ 


15.  •*.  te  3 

v»  tj  Cu 

^  ¿K  o  — 
73  ,0  £  « 

O  v-  ***  _ 

—  O  s 

É¡  e  8.  o 


O  *- 

-  i 

H  5 


te 

u  «i  ' 

c  ?p 


Z  a  él.- 

c  _ .  o 

o  u  o  — •• 

Cu  u  u 

O.  3  O  2- 
w  rr  v-  cr 

O  ;  o  „ 

■i  S--S-8 

axi  cu  cu 


_  05 

o  *n 

‘O  O 

c  > 
H  w 
C  £ 
w  ca 

©.  c 

“2  S 

s  x 

a  O 


«'2 

ic 

SL| 

*o  *2 

Ü  $ 

8* 

tí-  ** 

£ 

<•  « 
— 

£  ^ 

73  p 

«  V 

e  s 

a  íí- 

•  £l  u 
..  CS 

cd  p. 


r  * 


•S  <5 
a  a 

g 


,B,  ^ 
£ 

a  ,'*• 

uo 


*  í  5  § 

^  'S  £  ‘G  • 

¿  2  g  CL 

5  ^4  5  \J 

K  ^  o  5 

s  ®  =Lr2 

*•  £,  fc  -a. 

^  •£  73-  w 

^  *£  -o. 
«  i  S  ¿ 

6  \»  'f4  Ü 

tt  t*  O  <tj 

•-  g  c  ~ 
*"  »  _. 

^  r>  45 
a  ^  -q  ^ 

^  í'  yj  w 

^  JO 

^  &  U  U 


S'  A 
«  J2 
«=  c 

u  — 
5  t» 
a 
-  -o 
<  c 
»".  « 
pí  = 

<■  cr 


»  P>  N 
O  ■«  3 

-o  _2  -rr 


I  W  * 

C  Cu 

íS  c  fí 


r  ti  t  ^  *3  ¡7  u 
OS  o  ^  V  g  üiO 


—  >  « 
w  o  ¡- 
*a  c 

S  g  s  J? 

«  ^44 

Se—"  a  i? 


*S  s 

o  33 
=  > 

te  j2 
ca 

ü  -§ 

—  03 

1)  w 

C  n 

<L»  S> 


0£—  ?  „ 
£  c  «  « 

C  ,s  es  T3 

•*?  fcü  O  3 

•*4  rt 

^2  5  Sos 
5  «  c r- 
tra.„  « 

c  o  -  r. 


c  ?.  *  C 

o  u  ic 

» r  mi  O  <* 


oc  «  «  ^ 

«  *7  £  3 

Ü-a  5j| 

«  «  í>  *2 

c  -a  a.  £ 


c  C  1 
U  U 

8  g-2 

=  &-U 

Oí  2  -a 

o  Ü  o 

~~  C  i 

n  « t. 

u  ca 

-3  &.U 
■S  ó-s 

•%  00  w 


r  u  Cm 

.S  g  00. 

™  -  & 
-  «  o 
o  <a  rn  . 
tm  c’ 


>5S 

*r  w 

*  C 

1  *8  '  CC 

J3 

CQ 

V 


rn  03 

O  -g 
C  -g 

jO  v 

•E  a. 

w  ‘^. 

n^o 
E  ’« 

13  -« 

S&-P 


T  <0  "O 
ü  7*  —. 

fc  ^2  « 

ca  í-  73 
.  —  rj  a 

v— »  c  ^ 
u  n  oí 
.  00  — 
v»  u 

O  O  ^ 

o; 

o  o  c  g. 

'--i  O  ir 
n  ^  ^ 

-  O  •  r-*  fli 

c:  O  t> 

.O  00  3 

Í5  *5  *.^ 
te -g  « 

u  y 

4J  _ 
•*.  _ _  CQ 

3  ü  S 
•H  "3 

te  ^3  4-i 


►  te 

« 

te  ^ 

cq  c 
"Z  o  - 
c  u 
^  O  ■ 
°  JÜ 

4-i 


O  04 
O  m 

-c  ^ 


co 

C3 

O  ■>,, 


¿  vc<  £! 
Ou  ^  C 
rrt  «»  03 

Se  2  <* 

«  o  “ 

-C  u  ,« 
o  o  o 
•ST  £  os 

O  m 
il  a  2 
==  °"  c 

B  f«  ”1 

•«  *t  - 

S£  i  £ 

o  .Su  C 
••o  N  •< 


5  S 

c£S  o 
■~  -o 


2  n- 

rt  <L> 

-O  ^ 

'ü  G 

«*  O 

ÜD  Cj 

03  ^ 

4-*  J5 

2  o 

C/J  “O 


'O  o. 

'3 

ty 

£  o0 

HJ  sj 

H3  = 

O  C 

O  05 

cl  te 


oj  ® 


N  •  V 
a  ra  ^ 

u  g .« 

bvé  4  — 

«  O  o 

^  +m 

c />  ¿¡  & 


O  ©  « 

é  c  s 

k2  °  * 
z:  v. 

a  >  O  ^ 

i;  n  c 

C  03  |j 

44  73  ü 


<a  CS 
o  ce 


r:  ^ 

rr 


&  c 

v  a 

C  <w 

^  cr? 
rü 

•o  O 
15  Ti 

U  ^ 

G  C 

o  .2 

u  >• 
v  u 


C»*k  "í?  M 

^  -  ;i¿  O  tfi 

««  o  .©  G  c! 

^  C  7:  a.  «  « 

i0  «  £  u  3-0 

c  £  g  ^  £  « 

c  a  :  w  o  •  -g 

3  -  o  u  yj'.s 

^  ■*-  «•  ■  Z 

X  o  2  ~  %° 

—  &0-C  g  —  — 

£  «  t»  .  <1  <22  ^ 

„  ú»  .  iv  — i  ca  _I5 


C  t>  u 

« -S  'z. 

«j  — -  O 

73  w  2  2 

c  S  . 

,  2  2  di  % 

«  O  (1  7 

o  «  .^-2 

ca  t>0  v*  ¿s 

— -  O  o  ••fcV 


*  01  ~  rJ 

—  54  D¿  S  " 
•**  ^  - 
2  Q  ^ 

.  ■ .  ca 

n  ,  £  'CU  O» 

rn4\  .‘£3  «  0 

^opifcj  -Q  U  -O  ' 

1)  rv  —<•  01  p 

—  &  8  v  y 

z  M  -C  '! 

■ «  I  .  H  <« 

n  *•  a  *J  <5 

«  «  3  c  £ 

C  0*2- 

u  i  6l¡¡  (J 

e*u»  *0  J*i  •■ 

*-*  S  —  ^"* 
w  u  S  ü  ©  ■ 

3  »  S  c  -2 

cr  ®  **  o  =3 

o  s  •?  •&•“  • 

e  £\s  g  > 
'5.  3,^  o  ■ 


te  9» 

e4 


-  25  - 


O  ¿  7¡ 


>  *  t  t 

*2  '2  ¿  V 

°  2  J  g  o;  S. 

~  --  en  *-r  cj 

«••  %  ^  iTr^Xc 

£  «  «s  X  *-  ^ 

_g  ^-;  ?  n .  b  - 


o 

I- 

a. 


O  r. 

--r^W-  Ou 

«-u; 


C3 


u 


X  ^  ■•*  =j 

c  ^  ¿  \'z:  >3  ^3 

u  o>:«¿  fc  ,  cr 

«-•  or^.  a.---'l  co 

«  o,o  ,  s  <Q  ,  = . 
r5  ctí;-.  U.^  d  C!  • 
<ü  ^  't"o  -rs .,  5;  ^  D 

£Ufr  ■  C  O  ,ü  o  '-• 
v  — *■  •  ir  w  ce-  'i? 
£ü  — /  xk  ü; '  cr  <* 

XJ  •  '  flj  O  cTt 

"  rz  ,  CJ  5¿  V  -fe 


O  X 
fe  tO 
rc~  ^ 

w1 

c- 

b  o 


o  c\ 

-  >c 

J2  <Q 

O  ‘£ 
>  u 

s 


t 


\C 


rg 

s> 


C 

Cu 

i,j 

r.  o 


2  'oI.-í  sp. 

•  — .. .  — •*  5^  o»  o 

C-  £■  «Lr  -ni  '—.CE 

S.’c* 


**v 


■U 

X3 

o 

*  UJ 

.*<11 . 

-•  r- » 

:s  ls- 

rb,írt 

B  ^  - 
o  ■«?. 


o  x?  > 

a  u 

cr  o  xv 

~  c 

o  c;  «. 
<Ú.H 


o 

*  >í 

"O 


cr 


’■+  <&’ 

X3?’ 


-V  , 

a. 


•  *;? 


e3 


"¿■■V  í 


o- 

<U 

aá 


CÜ 


K 

*  ^ 

c 

.  4J 


L.% 


Q. 


o  ^  « 
í£  P  _ 

a!  °P  -  ”■ 
,a’-S  :!X^ 


-  c 
U'-£  • 

O 

^  . 

k4 

05 

CU 

G  i 

03 

13 


ra 

a. 


ti 

>• 

ctl 

cr 


£  «¿5 

•  O"  ^ 
O  r- 

/n 

«  - 


-  c 
o 


cur  _5¿ 


*C 

G 

u 

O 

~n 

c 

-Q  : 


« :  ir  cj-  s  -a 


rx 


‘  i»  :j 

<tc  2 

i>  u  C 

ic:  U  'n  «*" 

íir :  — •  -  — .  ^  - 

CU-Q  -c;  03 


a 

Qr 

:/  O 


.  u 
i  O 

rJ 

cr: 

M.Í1 


O 

VJ 

o 


U 


..  g: 

K"1 

br  -  o 

Nr'V  M" 

-  o...  CJ  ^ 

'O- ./i  X 

o  jsj-.-  ^ 

Ó  "  *T¿ 

-o  -  o  •  g  c^ 

1  iJ  r- < 

£^¡  *-'•  i^' 

S  :gr  ‘r  ^ 


«o 

ií 

k4 

*> 


ei 

»•-*• 

t  m 

>- 

u 


*  *  ♦ 


x?  2U  ^ 
G  “J  o 

al  O  v 

-  flj :  í£  .^* 

g-  c  -• 

'-í:  "j;  c 

ti  <3.  *-■ 

O  ^  ' 


ca 


.  rÍH 

cr: 


2  g.  5  U 

o  ^«S 

O.  «.  o 

Jeto.  >- 

O  iXÍ  -2  : 

<i>  tí- 

* 


o 


o  x  «  ^ 


o  rt 


w  w  G 


c/i 


^C53 

X) 

tü->. 


/ni 

X  r-^ 

~  CB 
'-■'1 
<a> 

>  •> 

C 

rs 


W  íw  G  fDs  * 

i  cu  d ,  ci  o  ,uy  r-j 

v  ^  -  Gí  (J  j  u  ¿*  s  5 

•  ti  *— .  n  Sí;  o 


^rí 

O 

.  13  .  t3 

cu-  c: 


trt 

*33 


5  p  üCp  -o 

■-  a  .  S-  c  ■  ir  ic 


^  r*  *  J— ...  fS‘-- 

xí  cw-  r-:  * 
-o.. -¿;  - 

£  ^:; 
O  o 

D 


^  H3 


.^.  * 

C 

o  ^ 

o  i 

►n  'j 


fc.M 


0  ^  JL#  O 


rt  «>■  o 

'Vi  -  1 O  P  p  f-, 

^  u  —  ;^j  cr  O 

_  n  .«>  .r.ra 

gO  .  O.  «  Oí  ■  o 

:  ?»'..ru  *4  *.  W 


■V>'-  ' 

—  r* 

1  M-  ‘ 

iW-  •  - 

ni  : 

rj° 

•Ó  /.'.■■ 

•  ■  y*  • 

►*?  . 

*  . 

^  v  -  .. 

Jr  ^ 

u 

3 

&■■  ■:■  .  ., 

a 

.  Q 


*£  «  «3 

“ v  t^.a 

IS'S.f: 

««£ 

l  J.r:  t 
'j-o;  «  o 
-'tío  “ 

•  —  s;:;  .Ti 

í2*  F  ¿ 

CJ  W 

**  O:  w 

. «  ^  ve 

■3 

«j  N  h 

£ 

lf!  V  <% 
ii*  C  V 


Í.J 


»> 

*  « 

«•  ri 

«  G  _  _  . 
‘  '  O  *7*  O  j 


■*•  U3 


c  Oi 


5  3^ 

■  V  u  M  **  .,  . 

w-°  e.e==  g 

> — ,  ^  .  f-^  M 

:v:;  *  ■£:  ^  ^ 

¡¡c:  -  ¡i  =2 

^3.5  m.£.ü  g 

‘  X  -  <-> 


C*  yj 

£  S  3  O  I* 

Ph  Í.^»Q  t-C  <* 


«  tí 

G  »!-■ 


ÍN  ’* 

o  i*: 
v  o 
nj  - 
na  bu  J  • 

^  °  5 

■  *  u  ^ 

2  c 

^  O  ^ 

\!£  U  <v ' 

4-!?  •  Vi*1 

O  -Sí 

o 


jy  s 

«*s 
^  u 

« 


V-) 


^3 


J*  O 


^  X) 

**(%  ■ 

*>  .55 

,;^-o 

-ÜC<t3  P' 

o  ^ 

'  jf=r  J2  ^ 


G 

iT3 

U 

r-'a 

r;> 

c 


ü' 

O 

i-* 

*u 


^  o  'lí 
X  *- 
~  Q^  < 

*-*  -5;  c 
O  q> 

x  n 

-  m  w- 

es  «s 

"O 

o 


¿  Lí*> 

t:. 


N 

O 


«ro 


cr 

u 


«  c 


*A 

^  «vi 

W  :r  vT3 
£  *r~ 

—j 

a  « 

>-  -- 


•o" 

?J 

V4 


i-.* 


K 

«  J 


exO 

c 

C3 

> 

CTj 

■:.r] 


C 

CJ 

■  íj 

> 

•5 


S  K 


Kr  - 
5: 

<3 

o  -. 

tós  ^ 

•S  ^ 

u  ^ 

o  ü 
~o 

w*  :s 

o 

Cu 


<  O 

*  'O 

«  9. 

<  G 

5  7» 

'«  c 

o  «j 

J'vj  ^ 
V"  4..J 

ro 


fcO 

o 

C 

«j 


(a 

>S 

Re 

e 

o 

c 

c 

ÍJ 

<U 

*s 

C’ 

c?>* 

i.  4 

c 

;5 

¿-Í 
*  *  ■* 

V¡í2 

0  , 
í^4 

i’í 

ca 

u 

-Va 

iU 

o 
»  .  “* 

p 

>% 

Ll 

u 

i-» 

O 

^  ^  1 
<u 

*S 

aj 

d-* 

43J 


^  « 

*-o 

tai  Cn 

,.;•  ti 
•■>^  "Cj 


O 

XJ 

w 

o 

c 

o 

X3 

G 

CJ 

« 

«y» 

u 

rs 

CU 

k  #« 

c 

.2 

te 


a 

c:; 

fj 

x? 

u 

XJ 

ce 

O-, 


v. 

ÍT3  *“T 


^  *£► 
O  ■- 

a  ^ 
u  c 

ns  a 

cr 

U 

OJ  t> 

en -o 


o  ** 

^T3  « 
^  Q  O 


,?5 


a  Ct^ 


O 


n 

<u 

s>% 


a  J3 

-4 


o 

t.„ 

di 

f', 

wu 


wí 

V¡tk 

py 


ce 

r; 


*«3 


-•»  3 


«■S 
S.  o 

o  t2 

íwiii* 

a  ^ 

1  <« 

Q  "tj 

lV,  *¿ 
rv  tJ  #»rj!» 


t.,1» 

'Ü* 


íl 

*vn 


55 

v> 


rj  €.1 

«  Cu  rs 

O  ^  * 

zs  C  ■’fl’l 
cr  w  ° 


H 

W  O 


^2  O  TJ 

¿  <3  í/» 

v.  O 


Ú  t 

nS  » 

u  en 

~  *XJ 

rí 

G  G 

**.<  U 

fe  íi 

O  c» 

c  O , 

U  NI 

■o  .H 


u  -c  2 


'h 

u 

.,  *  í,*v  V.^ 

x>e  o  p 

^  *  'V.?  Vi 

-í  í‘3  j7'' 

c-'*i  *ri  J; 

íí¿  '0  53 

l*M  íS<  ?jQ 


el  J«  'VIJ 

íj  «  « 

73  s-^5 


v 

M 

Cíi 

£ 

o 

xr 

G 

’J.! 

Ll 


u  «  ¿  ’S 
S.“iS, 

C3  2  —  *S 

U 


C  O  _ 

t»  o  £ 

M  c r-« 

.o  5 

O  í5- 

<4  & 


o  vH 

-c 

4~* 

s  ^ 

u>  < 

(*n  ^.*^i 

■•  ...Cfr' 

O  4 

h—  >'  ^ 

03 

XJ  HQ) 


u 

r.ú 

■4— » 

c 

C4 

en 

ft) 

'V 

ii-i  -  * 

l* 

•"a 


XJ 

o 

l-t 

^  u 


u> 

L> 

Í3. 

cr 

CJ 

V,) 


ti  *4 

G  P 


^  U»  V 

fe  ^  cr  <is 

3  «cr*  %,k  t,-^5 

-  ■"  i  v 

O-  a 


1  o 


G  -*íTJ 
u  -Ci 


T.  C 

^  o  c  < 
° 


XI 


»  e 

<¿  o 

*-G  k« 
C3 

O, 

O 

¡3 

cr 

o 

*TS 

■^f 

u 

*sJ 

13 

u 

o 

i  ■, 

G 

el 


Ju 


'■  ‘O 

O  .;, 

fi-"^  »i'n> 


o\ 


26 


SE,  <i 

2 'Z 

m  ^ 

W 

«I  w  . 

cr 

•S'T 

41& 

*o  _*? 


*3  3 

c  «. 

8.E 

O 

°  J 
Í  8 

c  (9 

>  o.  O 

o 

v  45 

*73  ^3 
*  O 
: «  cu 

§<£ 
t>  5 

M  O 

s  °- 

-2  S 
s  «  c 
-<  a  n4  u 

M  •»>  •*< 

*Ü  E 


H  -S  U>¿í 

*2  ^  *"*•  »T*  s?-  *3  a 

« —U*  6t3 

■  f*  S  g  V  «.  'o  '3 


^  c  .5  ín  >» 


V  »  ^ 

<9  *rr  fe  #k  -T  r* 

u.  cu  q  «k  c  5 

•-»  M  A  •%!  w 

<U  O  M 

’w  &n  .  .íí  *5  "5  B 

-  ^  Sí  ?  t»  *  -  m 


O- 


t  © 
r  «ti 

"  c  - 

Í.2.  g 


¿  ¿ 

w  *n 

«  o 

45  O" 

cL  « 

(O  >■ 

U  m 

*5  t= 
e  « 

O 

ü*í  o 
<£  g 

J  u  i  > S  * 8  « ^ 

«  -S  E  rt  ^  t  M 

C  X 

o 

í>  -tJ 

*4- 

o  ?? 


«*  fe  H 

^  ^  vT  ÍSw  t 
^  4^  a  k  U 
9  te  a  5 

V  >  Vk 

e^S-s 


S  S  I-i  j^Q 

A  (í  -H  V  V  O 

2  ig  h  B  .  o  n 


fe 

£<- 

v 

H 
*  * 


’i¡í 

^  3  S  f 

E  ^s-  % 


•  —  o 

Q-S 


« X  -  JLS 

2  S  o  8^1* 

c  *►  2  íSS'.g  w  *8 


o  V5>  £  ^*»  5 

S  g  tj  ^  i¡  Q  5 

^ÍÜ  £  -  N  ft'sS  a 

¿  ^  «5,  -5  2 

-  S  t¡  p  ^ 

Q  t)  £  ~  *5 

.  S  5  J 

~  ? 


fe 

.8 

S 

fe 

fe 


«  «  c  E  2 
«  ^  «S  c  42 

■S  «  «q  T3  *W 

t  ^  4*  ll  «1 

s°4Í^ 

•s  c  *o  -2  S 

A  u  (t  u  . 

cgvs^-o  O 
V  O  S  O  í=¡ 

"o  »  «  s.^a 
*  ^-S  Su 
S  S  o  5  *¿ 

3«*o  5  ** 


_  .a  -  •« 

s. 

«■  o  £  «  *r3 

tu  c.S'o  3 


^  5  ^  -r*  t)  f»  ~tí* 

-5  ^  *  3  í;  § 

.5  a)  g  *r  E  ’&h  a 

«n  &  <S(sh  “e  Ci  ¿ 


_J'0  - 

-|  U^tll 
5  te  o  —  « 
»  í  „  O  U 
<4,Q  ü-g-o 


£ 

£ 

Ü 

o; 

:i 

¡í 

.< 


!¿ 


«*} 


Ü 

i- 

& 

1 

2 

«S’ 


JTÍ  6's'¡'íiO*eífj.^ 

•~^3T«n3*"*=  J1  2  Q  6  ¿  J 

S  2  H  -o  S  e'.S.’V:  -  c  "3  ¡La"  8 


*»  V*  O 

*?  •’^s  p*5» 
R  -,^5 


IV 


.irt 

O 


y  ^  u  c 

a»  J3  y  3^  3  > 

>»  4^  «C^,  ■  ^  '  fe  ^  ;  /Tl  Zj  Z7* 

.  k  ^  ^  ^  j«  %  JB 

í  -T  §  fi  1  ,*t  ri2 '  g 


o 


«  .  I  V 

^  f*  . 

«  O  *  .  rf 

s 


^  =JL»  C  3  3  ¿X  -*; 

’5*3.íi  5¿  ’S»  2 

c  *o  m 

.-  •  *>  -  .fp 

¿^>'S:  c  « ’(a  -S  *5  ^--54 

,  ^.0'2  ai:5  ■JL'o 


-a 
-  c 
wí 


_  r*  '  m 
(4 


—  . .-  -  o-  2 

«,  .B  -$8  .\ 

n  4|  '  *wy  M  ,-, 

íj-^S  *  a  ■ 

c :.cí 


*m  rw  «a  fe  ^  **Q  S.:^  .  ^  v  J  c4 
fe  V)  ¿  .  v  fft  ¿  C  V 

«  *n^*>>  ••  «a  ^  G  -£ 
-5  -í  U  a  '^'§J  .'O 

•  >*  s?  -  S 

fe 

c 


'¿  £  -5 

*Í3  5- 

c- 


4-  V 


•&.gj 

a.'H  -o  J  :3vt'  J-'»  •*-, « .-Ü 

W  t j  ij  ,ií  ~  r  55  *2»  3 

~  ex.  w  t  a  3  r*  «  -•  *•  - 

«rj  ^  ;  vO  «  ■_  o  í;  5;  k 

«  2  «  J2  *3  o.  c  t,  ■  e  ■  . 

S-.Ó  >J.y«  Íj  *3.  .V  «  SS‘ ■•  “'  ^  O  tí  'Ü-  •  * 
~:tí  ^2>o 

i-’-tíd  b  •*-* 

w  T3  T3  \3 

■o  •  s.-;§ ^ 

cLl^.J'  S 

«  JU  ^  s«; 

£  =>  .*2  '  0  v*. 

c^  JT-i»  ~2-'S 

c  t»  •“  *H?  '  « 

«3  jQ.'S  'o  .£ 

o-S.5.’©  > 


^  I 


fe  a  a  ^  2  o  to 

"íí  :V**  ®  ^  M 

«  .  §•  Ü  ^ 

S~2  5  ’a  is  ^.  SiCs  -S'S  & ■&«  e-Sicí  s  -3  *  l»o^«í 


-  27  - 


o  o 

*n  cS 
C  •- 
tfl  _c 

es  7; 

o.  vi 

c-  ;m 

o  a 

•  —  s 

£  U 

mj 

-  I— I 

*£'  r-* 

nj  w 

C,¿v 

8 

^  «•=; 

0'TJv 
c-;  » 

-  o> 

<x> : 

*-* 

**rj 1  vj  ^ 
*G  X 
c* 

w 


c  ¿ 

g  íq 


ti 

C3 

2 

;a; 


<03 

<o 

T3 

C 
O 

H 
o  ° 
u  t; 

S  o; 

V  - - • 

-5¿fe 

o 

•5íU, 

ci  « 

,53~a 

_  <« 
TJO  Z3 

d  cr* 


o*  '-S  s  J 

■3  5ü  = 

CC  o),) 

J*.  .«;  £  U 

t*  .2 


^  V 

^  o 

^  -r«5 

W  ^ 

"O 


O.. 


«  rr* 

>*cr 

*£2‘  KB: 

*rV; 

*.t¡: 

v>-  ■“ 

o'  o- 

>í'Oi 

**tj. 

* ,  e; 

^ .  a 

ai 

3.  Sr 

*  s. 

Vi  ¿¡>S 


aj* 

mO 


en 
oo, 

ti  <:£ 

“°«o 

~  1? 
a  aj 

«  g 

oí  ;  o  ; 

_z;  \i 

«i. 5  q-: 

r  . 

U.  <1 

V, J¿  2' 

C  '  si  = 

«.r  O  - 


03 

V  £ 
’T  o 

c/V  ’J 
c: 


*  cr  ,? 

r?  W 

r:  *-i  í— » 

03  o  c 
«2  c.: 

:  /  >*m 

P  _r!  fe 

A~V 

«So 

5L  p1  ^ 

£>-  un 
C 


c 

V 

o 


•j  <n 


O 


« 

o- 


fí 


ni 

lQ 

O 


J2  i 

„  o  ex* 
1  ^ 


k2 

V« 

o 


<i» 

03 

na 


<u 


r* 


t* : 

<u 


O  ■  ^ 
■T  ..  ^ 
C¿/,  « 

’  tei 

**  i y 


o  **' 

.2  s 

y  w 

ff  u 

O 


p  5¡ 

!-•  •  U 

O  « 


■á^js  **■» 

e:  9  9 
-i  o*1  5- 

»'  «L»L  »  - 
^3  «_>■'  tn  q 

o  •".  c-  "  s¡-  0 

g-^>  J2;  s:  ja.  JZ  53  W3  «  - 

£  .2  S  a:  S  5«  5.  « 

^  5  S¿-5>  ^  a 

5  ou  <  -2.  c-  3,  ^  o; 

-íí  P-.-c  ■;  t,  t* 

pj  5¿.vj  .íS,v«j  .cO  ->\"0  Tí 

■*5  « i  C  a 

U 


o. 

'O 

S  -= 

o  u 

0~<Q  ~Z 

fj  *~*  q. 

"  -S  ;  P 


O 

cu 


Wf 

<0 

rr? 

•  ~oj 

<  aq. 


o 

O 


w  f 

J»  i  u 

ií  >  o 

^  ^  rj 
QJ  U  —> 
-  T7  X» 

^  .2  c* 

^  u  *> 

W  C4 

a  °y  03 
cr  ^  •  uc; 

^  oí  O 

& 


u ¿ 


g3  S: -•O'j o ■  g:  a  <0  ^:j3  s  s 

®  ;  -  cr-  C.'7*r  ■'•  ^  •■  Jí '.  íá  ^  c  S  Pí5  S 


■U(  « 


rt, 

c 

C 

<: 


>  Z 
5  3  . 

o  "  v 
c-,  O  *s 
«  - 


.2-c/í 


u  c  ^ 


/%  1  <U '  v  -  qj  ,  n  C2  ¿i  r*  i  X  ^ 

Z  ^  q  ‘X  *  ¿X  X  M  .  <^:  2 


C 


<Li 

Tí 


O 

-T5 

a ; 


•tj 

o, 

S' 

m 

u 


o 

J2 

n 

♦¿;- 

k> 

TJ 

O 


•TI 

c 

05 

^3 


« , 
tí 


«  1  ll 


cr*  * 
s  *-*  u 

o  <■*  o 


C  -(M 

«SJS'SS  s|2 
3  ir¿  crs  g 

^■,  ^  y-r%  hJ  CÜ  pvM  ■** 

M  3  ^  fc-  .  £  w  r  v  ^ 

_ ;  m-»  (X-  U-í  ™ 

tJ  í  0  r  ‘7!  q  ^ 

•  ~  r  ’n  E  w  •'rf  o  hj 

^  z:  *-*  I  *•  i-1  Ai 

rr  ^  v£  Ca  o.  **  ^ 

«j-  .  ^  ^  o  «  CQ  ^ 

'í  Ü 


te 


o  cí: 


Sí  us 


Chí  -  co 
.3  rt  ^ 


S.S 


O  ** 
O  «í 


S^-S-jíí  W  £  ssS 


k  ^  c:  ' — '  »  c  <  15  **  z* 

Cj<«  '=  5  -  ¿  g  <0  b  =3^  r> 

«j  ^  3'S  ¿  *S  3  wr2r2cí  m 

T3  JJ  -ü  tu  pj  ’  «  *2  Ü  * 

^  ü  ^  ct^  3Í  lf»  fLl)  ^ 

T  3  “  ^3  «í  o  ii  *c  oí  'ü  y  rk 

r5  m-° 


5 


T3 

G 

v¿5 

w 

TJ 


«4 

13 

Tí 

« 


g  *  “  >4^’”  wTSS» 
q.U  ^  " 


ISÍ.a^lSS.ag 

^  cr  r»  i  w  í"  ^  i 

ua 


r  cr  r* 

X  a  o 
s-  < 
S 

ó  0-  0 

R  ■ 

V  O 

o>  O 


C-.U  i-  ,25^ 

e  c  .S  a 
g  E  “  a  «! 


Oh 

¡s  o  *n  _ 
.¿2  h  10  Q 
fí*n  ü  p 

0  J5  4>  g 


B.a  ^ 

o  fe  ^ 


^  r? 

5  O  m 

vj  ^  .  Q 

c  r  ^ 

“ «  £ 

'■*  'i.- 


Z’S^QSJfcaw-s^  üvv  ü 


s  t*  '¿'  v¿  ^ « 

fe  J;  R  a  .52 

■Í  a  Jí  ^ 

fc-  *"4’  Pi  M 

S-«/’C¡  a  ...  *» 

-g  -3  ■=  -: 

M  *■  jj-ja  2  fl  » 

c  "  «  «  *i  c  J 

<ü  -  *<'i;  c  °  3 
*  á  ¿  S3  u  —i  O 

a 'Sb.s  y^jQ 

WS  S.2‘3  5  i 

<U  3  ¿i 
•  ZS  *ZT  >  t*.  W 

n4  S'  u  U  í/i  ^ 


r 

4  «a 
► 

i 

:¥' 

V* 

O 

o 

TJ 


-*W  ■■'  *1 

<  u 

G  «-> 

•o  :or> 
c  — 

C3  ti 

*c 

a.,-4)'- 

u  Vcc 

’  <*  s 


e  *¿  u 

^  *£ 

^  U  o 

íT**  v2 
-C  o  " 
o  -O  “ 
3  C3 

cr  p  '  •  - 

Iv«  "G  H 

o  o 
c  -jc 


c 

u 

é 

o 

v 

TI 


ti  o 
-O  ^ 
n«  ^ 
O  ... 

J5  o 
¿r  ~c 

..ti  ti 

T)  "> 

"9  t§ 

e  ti 


m  T3  o 


c 

03 


c 

c  ^  ** 

o  -o  £ 

«  J¿  s 
X  o  -S 

0  es  O 

*  o 

a  o-  o 

C  '  Q- 

.H  §  o 
Q—S-CS 


'"■»'  >r'  v.  2  C' 

íí  y — s  ti  o 

, lí  ra  en 

^  -q  «.  cr  « 
JS  o",  u  X 

- e,  es  O  3  O 
p  -3:  *T3  ■  CT  rl 

'O  -G  c  •  ts 

áJ-f.6  c 
■~  :s  ■■?«  S' 

'W  -o  2  p 

-*  *sr  o  p  ¿ 
.1»  «  C.-;  m  . 
o  g 

o  3  O-  3  -~ 

*+  ^  C  Q 

^  «  K  ^ 

M  O  *-•  ~ 

P  4>  "T  O  > 

3  •o  c:  -u  "«■ 

~~  u  o  o  « 

<0  s  íj  5=: 

a  i>  r^-  «j  > 

« 


j*  cu-q  o — Z 


w  Z 

■3  g 
...cr  .=1 

o  2 

cq  W 
CL.CZ 
o  V 
..  V 

5=0- 
3  o 
^  c 
ot  un 

<2:  - 

r:  •  < 

?i  ►-< 

00  frí 

5  ^ 

o?  * 

>  ¿ 
CJ  0 

p  ^ 
o 

*a  o 

TÍ  C 


ftt  •  t>  -  .  v< 
>v  a  1-  .tíi 

p  cr,  p  ,.  o 
3  ►,:-S  AS 
cr  o  ■  ^ 

*1  *  -  j  -4  <i> 

p-«  P:2 

~Ü  ^  v  íJ 

c  g 

p  -S  o  o 

c  -o  ;  c 

r  P  a  VH 

V  k.  .W  O 

«ni  >,  o  S 
0  j  • c  p 
■a  _2  t,  w 

Í  «■#.  S 

-S  i;.H^-cr 

-  ¿j  o 

N  ^  ,CU  « 
•-  O 

U  9- *5  c 

es  cq  ^  ^ 
~  «q 

ít»  cq  CÜ 

o  «  2  ; 

U  O  6 


.  • 

* 


N 

3 

w 

u 

<q 

<01 

O 

4-» 

c 

C3 


PÍ 

2 


a 


# 

•M 

| 

3 


S  ÍT'O  c 

a  *o  :  p  o" 

u  ^  g  .  O  « 
-s  ^"Sjtc.g 

• «  ’1  «  « -q 

/-—•  A  M  y  ™ 

P  **  P  '!•-*  © 

SSol  .“ 

vts  -2  tj  o  o 

0  S.£  H  :S 

p  «  8 

U  .  H  4. 

"3  -2  ^  _2 
P  S  '<  =3 
02 


O 

u 

TJ 
C 
O 

Q  rt  «  -=-  « 

¿  —  Si  c  O 


«  Jí 

•«T 

o  O 

ti  ~ 

¿  cr 
rr*  ^ 

oü 

<•£  -2 

rr  tí 

S  « 

OHH 

—  o 

s « 
.ü  a 


w  c 

m  P 

1M  O 
ti  TJ 

*o  w 

r*  *- 

i-g 


s  g 

■a  Z 
c  « 

p  Si? 

C  *2  * 

O  n, 

o 

Ot  3 

o  o* 

TJ  .  ctl  ? 

’g  ^ ;: 
-S  cü  . 

V  P- 
.  **t •% 

O  «!  *»« 
T3  ^5 
C  nj 

.5  81 

S  -5  <J 

^  iti 

'« <-2  *3 

'p  s2  «5 


t 

»«• 

«c« 

«M 


28 


¿  ¿ 


«fl  n 

'  * 


Ó.  « 

«  >• 

M  .  H 

CU  *-• 

»-<5  v 


«  .  « 

SJi  E 

C  S  " 


>f  'H  > 

J  5*  B 
3  í£*  8  **  §. 

^'6  S  ^  ^  5  SD  5 

^  _  ««i  touQ  T  *fe  ***  ■  2 

’5  £°  ?o  8  3°^  8 

*S  *•  ^  6  %‘-».i*  3 

^  A  -H  A-  '**  ’k  2  a 

Js  g^d^s  i 

I  fc  5  5  .Js  -S  ■>  s  ^ 

Sí  »  n  ^*  >  > 


**  >W  - 

a  ^  ^  §  ’- 
.!?  ¿£ .  W  V/ 


í  ^ 


«  ¿  ¿  e  «v 

2!  *»  «  £  «í  ^ 

T3  *r?  3  u  ^ 

S*  T  d**^ 

«  cE  5 

Sg5 

•2  «#  "O  "o  *tS 

|o<¿-S 

d  «n  U  «  >i 

5^-oj  S 

¿«¿■8,2 
u  o  o  ■  ©  »2 
T3  &,  u  &_3 

«  ^T-2  £j  cj 
5  'S  *“0  S* 

a?J3f 

-tí  £  <j  -3 
5  S  o  —  o 
a  r?  o  °  • 

^.q  a  -q  'í? 


ra 

« 


«i 

J 


5T 

•Éí 

2 

■ff 

o 

*á’ 

«Si 

«6‘ 


B‘s“ffí  §0  8  sé  s  »,4, 
-*2^  o  S^fL..-*  ~Q  2 ■?-  ¿t 


-  J  -P  >5  g  SS-0*t3«0 

O  ‘i-  ^  V»  .3  &  a  •-  ■'V'fí  .;■ 

2  S  -*  *£  «  i  i/  £ 


2*3  oJ2<-5- 

--  -n  *  5*  5*5 
.  í  .h  ^  =m  y S 


.=?  1. ; 


“i  "¿f '  i  .1  »'’  i  jl  *  o  u 

g--,S-  Cir-i:  ~  ü"7 

1  S-.t^'x-S  -s'.-?-°  “  ..-  ri 

2  '«  ;’.S4  v  >  *o 

*r  _  "^h,  ^  Q  *»  T“Kk 


*¿  4  **  _  CU 

“  H  ,  O  •  «  j~s 

^  -fS  ,  ^  c.o  ,  en  Cj 

•>*-  -Zr-fc  •■<«  o  ei 

*  ^  .r»  . «%  *■  r- 


■2  í*-?-:3  ?&■*:*  3  S-S 

_  a.  i»5j?*g  ps 

■?®  ¿  '■  a  or.  .«*_  .3 

^rs-il-r!^  i  4  a 

s  i-r*-'';!  5  :-s 

§  »-~i:  fe  8  a  ‘^'S  ^  »o 

•  ^  -s.  §  ¿Y  «  «£  S  -  v 

í-s  5  í^  a  -w<w.  ^  C3  t;  oí- 

_a  S  »  *2  5  ?  *!•  r„  ■«* 


•  •  i  1  S4 

?  x2  ’-o'i  <4¿ 

o  «  0*-2  o 
■^5*  /-n  -a 
Q  c-  C  .•  3  c 

**  ^  ¿3  2 

CU 


cu 


cu 


V  Á  ü  ^ 

'■■§*•;«  "P-vrt  « 

-  -  ¿  '^'-o 

1o‘'t;  -Sis  J 
o  '  &.'!§  "«■  ^ 

s.e¿>  ^  c 


«  vá  «  «a 

¿  v,  >*  g 

?<  •  r  .  -- 

c^..£  —  «c 
o  4í  .  « 
S-  ?  <o  © 

~  ru  éu  ih 

a,  c  ^  P 
~  V  ü  - 
3^  o  2L^3 


3  '  J"  CJ  >Í  j 

CT-X3  <  í>  -o  c  si  m 


t 

cti 


C  _ 

X,  «  * 

ñ  ^ 

VI  •  wta 

o  E 

3 

CT4-^! 

‘  -  W 
!'C  N 


54 

«i  ^ 

B*  *• 

3  O 

w  ir. 

ü  .¿í 

»  J5 


*■>--  ©  3 
S  ~o  -* 

¿  ^  s 
'¿8  ‘ « 

17;  'a .  W 

8  -a  a 

»  - 


<2ü 


£  ~  jj  ^  r5  " 

>í  ^ 

X»  Y 

¿ 


.«r 

es 


c=  c 


»  S  ^ -o  US 

Si  JT-ig  -S '-S 

•■»  í¿  '/S  :5?*-g 

'  o  *  £  ¿o  ^ 

*  «►  £  3  «  .tí  «  t¡  ?J  r%\i2  &  *«  í 

I  84  •*■•$  -2  S  .2  ^  5«v2  2  E 


■  5  *  3 


_.s  j.g.'g  j: 

O  crc  «-  -• 

fta  I  J'  Ci  ^3  M  _  . 

ti  ’  ¿  «  t;  -2"  2 

*-  o  ru  >  3 

Q'C-5-;0^C) 

l»  w  _ís  ro  a  u  i* 

c  «  -2  «  *ü  U  *  —  -TS 

-a  73  v  o  ^  ~ 

ti  C  ^  ”  G 

«  ®-  5  ^ 

O  2  B  o.-¿ 

«  5  'í*  v2  0  t  ^  «¡7 

g-§-E«-8  6'3>«£.Oe4 


O  f¿ 

•9  -tu 

o  :í3 

c 


c. 

^  ,s 

3  ~- 


:Ss 


S!  O 


8 

*'8 


-  27  - 


o  o  c 

^  C  'K 

c  T.  3 
«  _c  t 


íy 


Cj  <^J  — 


C- 

o 


;  <£ 

c 


<v>  rj 

c-  W| 

«.i 

«J 


T3 

C3 

2 

;a 


t» 

S 

Ctf»  O'  ü 

uT 
§;° 


•2¿;<S.. 


c- 

e,¿v 

8'  «>: 

_  'U=  n  '-cí 

O.-»— «.  ._-r  > 

§:•§-£,  ^ 

Cr,  £3  fTj 

n-j  05 .  w  -a 

C  'i  c 

w 


0**0 

J5  c 

"O  «■* 

C  CS 

JK-.W 

o  ¿ 

T3- 

co  rrr* 
>*<£: 
*S:  * 
3*0; 
«  TL 

'o5  o- 
>;-q: 

sti  c; 
**  v 

v1' 

'5"  O-r 

*  8 

v!  ¿>s 


o 

.-2 

-tD 

a 

CÍ* 

<# 

na 

*2. 

<¡£l 

í* 

U 


N  O 

S3  735 

o  cS 
5  u 

c  _ 

C*  áj 

oa  v 

t?  c:d 

■*<©• 
5  n 

«  s 

c£;  O  ; 

n:  u 

uz  q; 

c. 

ti  o 

Ó 

tr;  O 

as; 

B-..S 

2>U 


<  ^Tg 

v  -g  ^ 
W  «  "jj 
.  ,  -o 


<7J 


E 

>~i  o 

.O;  <J 


tí 

•O 

O 


<£¡ 

o 

c- 

u 

Tu» 

r** 

v— 

,  «/ 

U3: 

y 

'9; 

<u. 


ti. 


rr.2 


“  ro  ^ 

v  ¿J  w 

<  >  O 

r>  -  .  -a.. 

<>•  i^-cr 


o 

a 


«U- 

□ 

w 

iu 

cu 

5 


(J  — 


r* •  w,  .oí 
£:  «j 


ti 


r*xr 


ni 

r¡ 

« 

</V 

O 

'U 

Ti: 

-a 


i-« ' 

a 

cu, 

o 

p; 

■o  ■ 

S? 


¿-í  r 

u  n 
•V  3 

O  “ 

Q  JE* 
TÍ  'P. 

a-^J: 
o*  o 
«  ■£. 

O.: 

o 

U  o 

<Q  > 

w  C; 

^3  ;  g 

tü  ;  u 

^  *< 

U'  o" 

ra  ,*^  • 

tu\ 


ó  £  J2 

^  u  pí  >> 
^  s-  -v 
^  ^  o.  <. 

«  r-"  »-(• 

#-*  ai  c  .- 
«?'“.•  «  ^ 
03  ir:  13  ^ 

«  ^  ^  2 

JJ-M]  C  ^ 

O-  c'  ^  tr 

&  “  #“3 
C.“  <=§: 


¿o  ' 

«  .0  ÉL 

"  a  1-2 

a 

55  o 

*a  cu 


i 


O 


a  '§0  g:  <.» 

O*®  i-  vi" 


o: 

M 

a 


-  »«  .2  .fc¿ 

*«  <í  >  o 

<l>  w  j: 

^  T3  CUt 

Jr;  ^  c 

cr 

o 

23 

cr 


w 


o 

4— i 

M 

rq 

n. 

oi 


Uí 

« 


t* 

ct* 


p^:  4j 

<  a 


^7  •— . 


QJ 


r.  o‘ 


Sjü: 

OiV-v 


_  ^  ,cq. 

re  ^  na 

M)  «  •  .,  rj 

c-  E,'  r-  Z- 

cj.  •CT’  C  — 5 

'Pj~:  OISr*  .  C ' 

rs-? ü  5:o 

ny 


^  ib  O 

?  s  í 

c.  .s  P 

/—  3-4  ,  **V 


oí'; 

^  ^  zr  : 

C'  o-<  2 
Vz“ü  ti 

“  .  3  ‘  -y  n  .-,  -.  w  <  i-  "O 

°  •£  ■•  Cv  N  Pr,  — ■'  3  t» 

•  Q«  '.  JJ,  kj  ca  t¡,  o* ...  cíj-«j 

-,  Ü  .  Q  t¡.  5  S?  £  3  ^  ^ 

.  — *4'j  i¿  -..  cu  '*'*  tS? - 1  o  ZL 

.1  o  s,  *tí  w  ■■••  5  0  ..  jr-'r-  i» 

-  -  CT‘g--  nj  Ó  -tKuV  j*  ^ 


3 

u 


^íú:íS-- *" 


■  r’J,. 

S 


«  .«  O 

U-  ; 

'vi  i  »-G). 


ni 

ci 


■XI  . 

o 

*  r*  , 


•ti 

K 

V.J 


n , 

tí 


rt 

C 

to 

13 


¿  Í7 

\-f  «A  Í2  *- 


«2 
N 

O 


**  nd  ^  ai  ** 


•j4  h 


JT1, 

S?.|£ 


t:  ^¡5 


w  2 


w 


i  ‘  í  D 
¡  **3  ^ 

►  w»  l1 

l  w  U, 

W  3 


O  «11 

yí 


'7;  ^ 


S4^ 


•  íU  i- 

íT.« 


H 

g,.2  a 

r  c  ^ 

2  2  íji2 

ex:  J¡¡  « 

«•i  E; 

H-  tí  *J  XJ 
^  rr  ¿i  t> 

“  «SQ  ^ 

■.t  * 

(J3  cu  *; 

•;  ,3  «  •« 

■*-  ■*  W  w 

r  K  %T  CU  ttJ 

w’S  (*ií  w. 


o 

"2 

G 

0¿ 


a 


8,  ♦*»  vi  K- 

io  3  a 


í  O  G  ^  * 

kxi’w*^  5  ^  --  —  —  -  -  - 

7^  *w'  nz  ’  p  rí  .^;  ^  jd  "  r: 

►XI  H  -tí  \j  g  O  ij  e< 

f  g  g-^is  g'g-s^.-V^ 

-fl  &®*Xá  w  «  ‘••ír3 


•  4  C  í3  4"^  "  ,4(1^ 

¡J  ^  t  O  Ü  B  .ü  5  11  o  /j 

11  m  2  «  ''  t  o  k-  el  rzí  (h 

Ci  ¿.§.5  5  «  Q  s  ’Í  H  Tí  f  ^ 

*x'—  P  .G  *>  77  V.  .7  -■  -  ■  •  u  ,  : 

-  44  i  ÍÍ  O  ■*€.  01  S  G  --  '-’  F  u  ; 

^ra»aQ2íp-2'»í*5  ,;i  t;>  ¿í 


K*  UÜ  ~  1?  *  »  4  '  ** 

JJ  ►  ^  Zi  -í 

C  C  S 

H'g  fc.s  u 

k.  L  rj  *-4 

e.  r*  U  CG\7 
"o.  u  tU 

i:  ^  u.  44  v*^ 

¿  Q  ^ 
#5b^  ^ 

«-2r  tí  o 

«■*•  S*-o  g 

r  . rt  ^  rt  *í 
V  O  «  ^13  3 
cu  rr  s  y  u 

<u  cxO  z:  i-i  v- 

W«£  ^  ^ 

•  •—  d.  '> 

O  <U  *U 

•  23  >  V4 

H  Ü  C1  'J  U 


« 

Cu  i 

-3 


o  1 
-ai  o 

.G  Q 

X  4 
.<  vi 

2  2 
üóU 


► 

N 

CJ 

t-4 

O 

n 

O 

r3 

*c 


o 

tí 

fc= 

ti 


HÍ  i 


;i3^S  -  • 

c  U  C  »c 
U  S*  >z  O  O 
l  írtt  >^-1 

'  C  —  -;2 

C  :  «  -C  o  ^ 

íí^ZP  o  -TJ  o 
«  C  a  C2 
cu-aj  cr.ü  ■ - 
-”3  OOxcfl  o  b 
Uí«  A  O  o 

-;  «  -e  -4  c  ^ 

7^4  fin 

o  5  0¿  •  ^ 

*2  t2  3  ^  ~ 
•  o  ,.«  ^  S 

_{3  o  ■■«  J2-  s 
-  s=  c  ^  o  .2 

-J2  c  -°  *5  Q 

^  -  §  <.5 

‘Ñ'SéJi  5  o 

-S  es  «1  o—S-  es 


2  'e 


tí 


•  •*  4—»  ^ 

Vr-v  U  .S  O 

^  ^  cr*"™ 

JS  o  - .  u  g 
U,  «  o  2-  0 
_5í  -  ~  T3  cr  « 
T3X  r  „  t2 
’  _,  —  Í5  v 
■C3  —  =*  2  c 

■p  S  2TU  u 

**  TI  _íí  S  SJ 

.  «4  nr  o  w  3 

.«  «  C5  el 

o  o 

O  3  n<3”r 

—  u  C  y.  Q 

*l  íí  ®  a 

14  ^ - 'O  - -  " 

o  u  — •  f j  ■* 

r  -o  C'U'C 
r  o  O  O  « 

<0  “  £  <-•  'O 

n  P  c  -~ 

O  O  ^  9J  > 

X  ’U-O  *5.  « 


a. 


•  é> 

.xr  3 


'  t  *¡  o  ■’•  .  ^ 

C  a  *- « 

=»  ^  cr  Ü  u 


-  -  tí-  w  ,  , 

^  «1  sí  &»*..  .g  tn 
o  «  CT7«  ;  « 

re  M  k-  _  n 

q-cs  «*  -2  .y 1  2 


ct 

0.  en  w  ^  „ 

o  <U  -O  rs  <a  £ 

T.  o  c  £ 

h  S  y  .2  o  o 

c  □<  t;  -o  ,  c 

3  o  t  H2  S 

>s  o  P 

^  ~  42  cí  c  ü 

O ■  «m  C  .  Jj.,3 

o£  ^  «5  >  c-  -cr 

C  <  ^  5  o  Si 

"SS'Í  :°-  .5 

m  v-  1-  ^  O 

~  Cu<0^  c 

*-*  rT'  rt  cá  o' 

8^^  tS 

•i5  o  >>  cts  o 

-o  c  S  o  c  " 


1 

« 

O 

A 


■N 

3. 

k-. 

u 

s 

<n 

o 

u 

c 

3 


eí 

-< 

2 


JB 

vS 

04 

•&"S!VS3%:¿ 

:;2  2  -o  S  y 

cu  ^  -n  -2  i¿ 

■o  ■  a  ■—  —  ^ 

.u  íy  5 . 0,  « 

,!75  ^  -Sd«  -2 

-2  JS  X  :  E 

.  C3  ce  5* 

oí-  ^  -o 

«A  ti 


O 

^  u 

.u, 

«  »4| 

-O 
u 

o 
-a 

•g  o 
Q  05  ^ 

(Q  'v* 

w - «  cu 

I-Sm’S^ 


«J  .*.  o 
C  _  i®  c 

Stj'o  g 
P  o  u  ;S 
o-u  ^  o 
E  <  <-> 
o  •  M  »■ 
*Q  «2  tó  O 
'  U  = 


«Ji  g 

-c  '*,  xí 

»  *13 

02  o  c 

SS  "  <u 
o  -r?  u 

a  C3  c 

rj"  w  O 

2^ 
.5  o  o 
Irs  *X3  H3 

g  —  c 

a  C3  ISÍ 
O  mT3 

-  «i  - 

«•  4-*  ^ 

r*  ca  ^ 
Veo 
ts  G  -O 

o  c 

•~  — ■  « 

B  ^ 

3  o-g 
o  -a  el 
w  _ 

c  UV« 

g  -e  es 

Sí  o  o 


o 

Cf 

c 
o  ^ 

’S  ^ 

O '.7 

2f  . 

C T* 

<2  ^ 
^  i 

Jí 

u  - 

TJ 

CC 

ct 

«  *2 
C  -2 
■^u 

-«5 

ug'S 

4  ?  2S 


#l 

í£5 

•M 


-  28  - 


O  5  1 

£  —  2“ 
O  O  u 
C 
O 


a  w  ¿  «• 
O  ~  -3 
O  — .  c 
«"■  o  —  ¡2 


c 

iV 


<o 

o 


nj 

"TJ 

O 

U 

0  O 

CU  3 

<e 

<23 

C 

U 

Cl 

E 

J? 

ct 

.  ut 

O 

M 

0 

-a 

"O 

C 

tü 

-o 

c 

di 

íj 

* 

0 

0 

0 

mm" 

0 

'V 

fj 

C  c- 

ti 

00  ^ 
<0  «0 

1 

• 

H< 

B 

*0 

0 

-0 

>> 

O* 

O 

-a 

>> 

ce 

C 

> 

u 

0 

e 

*c 

M 

0 

3 

«—. 

3 

u 

ít 

ri . 

tí 

Lni 

oO 

O 

-2 

lü 

< 

O 

CU 

¿í 

UÜ 

fen» 

0. 

0 

u 

ja 

u 

-o 

2 

0 

*T3 

c 

r:£ 

0 

C0« 

C 

ti 

«m 

e: 

UJ 

cu 

iñ 

"«5 

> 

0 

ps 

C 

J 

O 

4^» 

A  > 

C> 

r\*  • 

T) 

r  %  . 

e.» 

_ _ ^  . 

O 

«I-4 

•e 

•  >H 

ce 

enj  «tf  rl 

e: - 

o  V-,  tí 
ti  T3 

*-  -o  n 
o  c  «-» 
»  jj  a 

cr-u-  1, 

«  O  3 

C  "O  o 

2  — 

E  o  c 

tí  o  S¿ 

<*  =  3 

'— P  *<H  4- 

«>  C:  c: 
"O  -¿a 

¡y : 

“  w 

*T3 

>  «  "S 
«  JX  T7 

V  £  £ 


2  o  . 
E  c*a 
►.  o  JH 
G  *2 
Otí- 
=5 

<5  ;4  J2 

<3  li  g 

•Si  o 

w  íj  w 

«  r:-r 

02 

C  a>  Q 
JiffC 

O  *^3  (i) 


«~  T3 


u  c 
«  -\j  6 

~  £<><  o. 

~o  -T5 

*  4J  e 

cí 

o  o 

U  e  rg; 


a 

^  -  u  .rj 

^  U- 


=  «5e  i  * 

•H  -s-2^^  S"° 

2  o  es  ros? 

®  8.5  -a  «  ,2 

S«  <0  O  ’O  S->  jí 
ct*«ph  —m  o  Q 

-  o  u»  -tí  J*  Sí 

.2  c  °  U  S 

.S-.2  o  S  £  5í 

O  M  w  O  i«  q 

c  J  ^  y  « 

■“  —  £3  JS  "o  > 

^•3  T'S-at 

«  ^  O  c  c*  v. 

o  ••»  c  4i  y*  o 
.*  u  s=  c  g  £ 

na  o,  ir  o  2  v2 

<0  5  3'-^  2 

^  «a-2  5 

6*»  .2  /rj  T3 


o 

5  re  * 

O  o  U 
15  o>y  u  „ 

CS  -n  cr  r\  yfl 


a 

&■ 


-"¿¿■S  Jígi 

"O  n3  O-.  C  V  m  t  > 

■«—  co  •*-  ^  Jt 

*H  c  .2a  «  'C  sC  -o 

y  «  >  s  S  2  o 

^  B  o  0  >  00  C 

"  *«  ~°  J2  2  —  <* 

«  “o  -«  t>  « 

=  O  5  O 

*T3  <=  CU^  ^  ^ 

o- -o  vg  —  -2  J?  Sí  « 

w»  *2  *~  *-*  *í  C1,"Ñ 

3  T3  <5 

3 , 5  5  ‘O  -7-  2^5 

c  ^  »  0  o  m 

«  rt  <0  m  C  *£  5 

y  js  >  *s  t;  «  3  a 

<yJí5-;0*oo 

C!'°T¡  c  «  s 

j-  «o  u£  .S  «c  $■;  O  S 

ü  #C3  o  •  o  c  ®  c 

■j  ice  ^  c  O  ** 

y  Oí  Xí  iflE  C  > 


O 

B 


'“  .y'.a.S.-E- 5  s  ■. 

'  ti  Ü  S  á 

>  tO^l  fe  j  ^ 
W  ^  "  ’r  '  O  "2  * 
—  v-  O  a->  W  w  -O 


.«?  '«  -C  o  ^  ,£  B  :g  ^  ^  >g.  - 
Qr*á  ,S:,«5  p+«,  e%lr. «  'C  .í=  <ü  «  c 

¿jo* o  '*■?<>-&>•&■*  íÍ2-Ao 

v-  i:  -c  v°.  s  --  ‘rcr  ^ 

o 


£j_  ^  í— <  O  0\ 

^  -  c  a  ^3  rj  *  • 1  - 

S  5  ,s  -j  íí  *o 

S  *S ^  ^5  ^ 

q  r,  e  S' 

1-  ^  w  t<  ^3  G  -íí 

£s  J-J-il  si 

»«  u  }"  IU*  U»  *  « 

*■>  ^  p  Q_,*0  .  ^  Q. 

^  3  5  rr  o  H  •  u 

G-a  2  ^  g^$g«*  w 


n- 


a- 

el 

W 


u 

J3 

H 

en 


TJ 

CS 


t>  0 


O 


*%  ¥  8 

•í:  •=:  2 
<«  TI  ** 

.i:  ^ 

*5  s>i 

i  ^  31 

w  ;  ■;  >*> 

*“  -“Si 

n  *0 
C  u 

°'5.l, 

^  D  > 


,  » 


u  o 

j 

o'.<? 


^■3 

b  «s  ‘i«  tí  i®  .52  fÜ-’S  2  *• 

O  O  C--K  v  4 

•£  *S-«.«  ^  </s  " 

v  tj  < —  «  r  )  «  .  —  —  -O^r  ;js  ti 

^  to.’ü  W  „  .c  -5  íM.*4  -S  w 

^  c  2  'O  >  ^  ■  m  *■-  c 

■'S  :3''~  p  r£;  -«  ™  ,5  o  ■-  ce  -o 

^  3  ^  o  "5.  «/2>  '>2  « 

„  ^  as.  ti  jy  -g  « v 

^  Sm  J  p.  y  .3  ,  >  «S 

^3  n  o  w  «  O 
"c  «  ~  ^  a- 
S  ^  ^  "O 

STn  Q  C!  rs 

^02  rl  ~  .5  ü 

tO  ,«  U  <  o  UJ 

.  ^  P  ”  '0 

nM  tí  ^  m 


íi "  ^ío  -  u  n«  **1  •  ,:rr^°»  jz  Cj, 

«  *»" .,*_  .O  »oj  f,  íT" 

/'•C'4í  <~r-‘n  «  ¿7vO-_  ' 

1-f  5  r 


■il?  ^  '  b  ?5 

¿r 


e?  0 
2-0 


w  '  -  ’  -•  ve  ^  ií 

»o  <i£- 
ív-  O -TI  «  ^ 


O 


O 

'O 


O 
O 

w  cí 


o  3 

fw  E 
-a 
o 


cí  C 


>  _ 
«1 

k_~ 

ce 


•«•;£«  co 

_•<  02  3  rt 

h  ^  cT  ™ 

tí  ~o  —  c 

C  ^  OJ  w 

71  ty-j 


•  —  es 

<ÍS  '«  s  — 

ce  Ü  <  <í* 


.H  o 

^  ü  íq  "O 

’c  o  GU¿?  ’S 

>7<r  -,í¿  '® 

~n  ¿  v*.  ]4i  .«, 

vu  :«5 . ~  ai 

■“'  ’33  .0  *y- 

Cu  CU  »í  ÚC'*^ 

•j-o  ^  4>^ 

»J  «  -o-  B  .« 

(ü  •'«  c  V 

ív.«  ^ 

'r-  ^  *-  •  §  £ 

¿  Vf^  0—0 
¿  ^  a.  0  re 

c.1:  <o  S 

<5S  «  *  C  P  17 

<c  o  u>  >7 

S  ^'{S  « 
c  Q  «"s’ 


c  ^ 

°  * ’M 

(0  vr*''1  ..•■a 

*a  o**  2  o 

«  «  £  *i? 

.§  w*  a 

¿  M-s 

xrt  L  Q_  r’ 

ü  J5  >5*  2 

«y  <L>  :  £3 

^  »“  -p '  )U 

¿r  ^  ■!>  hc 

.O  O  tS  w 
«C  -C 

O  4J  '  »  O 

.:  .3  -s  0' 

«J  JO  ~ci  V«J 


3t» 

•T3  '—  ■  i2  *0 

'CT  O  JLJ^Ó 
•o  2.! —  x-' 

-u  T  «"C 
^  n  > 

O  —  fe  si 

•  >>  >,u  -o 

í;  -.X  '2 

2.jo  -c 
,3  «j  r=  ‘>a 

y»  £  ¿  <-• 
o  -C  « -« 
S  “-o  n 

■¡2  <0  v  Oh 

■f  g  ■■«  í' 

J2-  c  ¿ 

■  1  «n  »  ir  ._ 

te  o  *;  o 

»  £ 

Ó  <U  ^  ni 
c  >  Q*4  Ul 

o  O  Vü  ^ 

•5  *0  Í-  V 


't>  ‘  A5 

«-i  .  o 
'tu  £ 
*0  O 

"*  o 


s  § 

X  cr 
o 


>0  V  -CU 

5-_  *  *»  .  /-o  ■ 


Z3~  >■  f¡- 

-O  tf 

,;■£  o  ^ 

‘  ‘  c  rS 

^ 

ÍÍ 

•w 


,¡rt 
*0  tí 

es  ^ 

F  v? 

fi  u2 


tjr; 

»rr 

<  o 

^  cd 

tí  — 

_  <i-n 


o 

a 

$  2 

^  <t 

*3 

<=U 

6 
-a 

vi 


29 


—  rt 

J¡*  & 

73  qj 

2 

C  ~ 

73  C 

tu  J2 

«*  CA 

O  rt 

c:5 

ü  e: 

73  a, 

•-  'CT 

.ü  -S 

Cl  ^ 

o 

vSJ  a- 

«,'■= 

*c  * 

*G  o 

*?  H 

;¿r  é 


o  ó 

Q-U 

O 

E  5? 
o  2 

U  C 


A.  I 

6  ¿£ 

c  ^ 


?  « 

C  -T3 

.-,Ü  2 

-  2  :■ «  H 

'C  ^  O  ” 

w  C  t_i 

o 

o 


73  O 

Zv 


e: 

u»  J¡* 

i>  o 
c  ¿r 
o  .o 


1  /O  o 

1  a  % 

£  ni  «-. 
2 

*-  o  *c 

O  £  ü 
'o  Ja  vi 
£  p  o 

«  °  b 

Ü 

O 


14 


«9 

73 

o 


o  jl , 

c  &n 


c  >- 

.  T-. 


W  O  ^ 

O  73  C  <r3  O 

o  c  >  E  *> 

c^ett^o0  —  “L* 

w  ^  ^  w  u  p!  ^  \r 

o  r*  5  d£)  5  ^ 

X  a  ^  K  —  t  J  CU« 


«  /TÉ  * 

o  «J 

"U  c  *t3 

.  ÍL  vec 

O  *  *; 

C  2  o 

W  >  ^ 
c  «4  ^ 

<U  D 

C  O  re  — 

U  C  TC  ¿v 
*S  c  12=  '“i 
^  O  C  ti 

írt  *-»  •  ^.Nj  f  ) 

O  r  l,  w  O 

o  £  -2  ^  s 

«  f* 

B  3  sí 

a  >  •*  u 


t* 

U  C 
^  es 
CVjjv 

.-1  O 

o  u 

-o  J3 

J2  - 

S  u 


t*  o 

"  73 

^  o 

73  Kj« 

t)  Ul 

m  .  n 

a 

n  *7; 

C3  11 

.  C  <os 

-  -4  l_» 

...  T3 

*  ¡3  c 

Eií 
4-* 


o  i 

73  Ctf 

:!  u 


u> 

oa 

f-7 

O 

c 

c 

o 

u> 

C3 

O 

CJ 

13 

c 

cc 

cu 

CA 

aSi 

CJ 

<:o 

O 

c 

<l> 

73 

t%4 

O 

u 

3 

cu 

d 

CA 

73 

«Nu. 

cr 

<ca 

2L 

O 

f,ir 

ca 

C4 

ca 

73 

o 

o 

<rj 

o. 

vr> 

O 

>> 

•— 

:  j 

Vx 

O 

a 

73 

tj 

V) 

e 

Cu 

E 

N 

** 

o 

cz 

qj 

C: 

aj 

73 

j¡3 

'S 

%j 

_ _ _ 

c 
o  1 

O 

u 

O 

o 

ca 

Ui 

*  ■— « 

d 

O 

d 

u 

o 

> 

CJ 

w 

r  -i 

a 

-o 

•g 

U 

u 

*cu 

Q 

G 

CU 

r* 

vi 

Ul 

■  «a 

G 

ü 

o  u 

73  C 

53  *í 

r\  1  vrfl 

—  5 

O  73 
<o3  C 
03  Oí 

1>  o 

£  73 

f?  ** 

«Í  c 

l«  «V 

c  o  .s 

C  73 

*  O 

01  u 

p  ***  4*9** 

kJ  u- 

\7  <v 


75 

ca 

73  ÍS 
«2  CL- 
U  CJ 
ca 

^ —  CJ 
_■,  v- 

C5  ££) 
O 

LO 

vt7  O 

?i  C 
73  C 

^  73 
os  i: 

r  j 

(4  -♦■* 

o  c: 

c  c 

-  S 

O  <3 

“  u 


8 

**  i? 

.2 

»*-  « . 
^  ?.  ^ 

p  ^í) 


s  ^ 

g  6 


^  . 

.  ^ 
J<k  ^ 


$* 

;f«  v 


a  ¿ 

a  •ví 

cz  n 

_T  3 

c  — 
o  o 

o  ^ 

CQ  C^ 

tíj^ 

xr  / r 

“7 

O  ^ 

<o 

^  « 
TÍ  E 

*G  •■ 

ü  — .  vi 

C7  C 

.e  5 

gj  t>Xj 

73  v!¿ 


Cí 

?/ 

c^, 

_.;  i*  - 

l  fc  co 

o 

£  s- 

H  *r 

a°r: 

d-  'T 

vJ 

qj  <íj 

S  - 

U  OO 

r  i  .  •  O  *  i  9 

-  w  'ü  tí  e  c 

,  cvcti  o  «  Í2 

a  -  *C3  cr  ^ 

*j  -S  2  ■'■  wi  -2 

-2  c  j-  >-  o 

3?  ’t-C  q.  *  ca 
O  •  *7  cd  ***  r?  ..je 

4-»  .73  !7 

U)  '"  ^  m  w  rx, 

n  °  0-  7J  -ÍS 

g  -  VVC  .ü 

O  Cr  ci2  íí  *S  ^ 

.  £  6C  y¿  b  .2L 

;  :t»  c  c  ^  S  <I  J 

d:<  o  -5  c  -  g. 

*2  O  ~  M  .2  o 

X®.  J  a  a  ^ 

•  :  O  *  r*.  V*  m  C 

«  o  .£Pr«  *  % 

¿i  . —  _7  (5  o  7J 

•2  m  O  ^  c 


V 

(4 


05  ^ 

oit; 

’  o'; 


.  c'.  v  . 


02 


•2  (u  —  -  — 

_  ü£  “  o  »  es 

fcs  «  7  p  ;a 


T3 
C 

°:  ú 
J5  *  -o 

03-  U 

«  13 

Cu  -  cQ 
_l--> 
O  03 

G 

m  •■ 
73  C1 

a  c 

13 

*7  .a 
ca 

io  <U 
rt  íj 

2 


♦ 

Ü 

Ol 

ta 

r: 

o 

73 

V. 

hJ 


O 

C 

U 

Oí 

03 


» 

CU 


43 


cr 

O 

.o  " 

w  *4M 


Cu  ^ 

c 

*ü 

o  •— 

e:  -.Ü 

u  q* ' 

L-*  i3 

O  p- 

CLé 
>•  ►  •“*  03 

U  C/J  — 
t-)  u 

^  ¿  ~ 

s 

u  T3  (X 


t  I 

m  ^ 
>  Cu 

S  O  2 

oc  o 

C  r- 

r  O  ^ 

3  «  2 
d  «  ü 
^  73  •  — 

5  u 
o  a- 

<*  w  t> 
t3  n  Oí 
cr  oo 

o7  « 

li  CJ 
C  -  - 

o  « 

*~l  .-’ 

-c  ‘r' 

tr,  .“ 


Cji^'3  '■**'' 

ie-ts  o 

'•i  U,  U 

o-’Ü-S- 

••Sr7>.  « 

,o0  O  v¡ . 
«>  -c  c2 
*n  o  CU 


U 

-  --H 

c 


O 


ít  ^  ^ 
^  O  u* 
£  CU 

0^05  ' 

s  2  •- 
2  °  c 

^  03  O 

— '  rj 

^u<C 

a\  - 


U  M 

O  ca 

cu*0 

;^i  a 

:5  ’c 


03 

O 

73 


O 

w 

Pu 
<  2 

U 


*"  Íí  C  o 

»,  i  .c  ,-.  O 


‘o.^tí  a- 

O  ^ 

Ü3-V**  i» 
C  «  C  3 


S 

•*4 


tb  « 
ss  u 


tn  03 


6  .S  cu 


00 


!(3i 

^0  • 

„^3 

O 

s  t£  C 


V>  -v*  4rt 


**  «5 

i»  cj 

"K  ■ 

?  o 


(O 

n 
^  Cu 

OI 

ca 

,C 

o 


c  y  *ü  n 

S  ’G  ^  ^  -*í 


>scr; 

C? 


^  c 


^  !:  C 


«  O 
73 

n  . 

ic 


73  U 
M  1  Al  -O 

-2  ;  c  .  o 

■  -  u  -  m 

u>  —  . 

r«  w  D- 
^  O  « 
qj  ~  u 

^  s  u 

o  «-a 

"  >*  O 

j¡?  *  O  vt  .  w  j  -  u 

U  ^  íj  k»  7J  -v 

S  *£.  «  2“ 3  -S  5  c  ¿ 


O  Í3  J3 
-  «  cd 


e 


— 

S?  ^  Ü 


,  <4 

t  O 


73  •£ 


U3 

ca 

ca 

i~ 

«j 

•  ~4 


Jr  ^<3 

o  - 

i:  o 

U  .73 

-7  ■  rt 

'O  ^ 
ca 

\j  C 


-  c 

V.  « 

,.  r* 

«n 

k  3 

a  G 

OI 

?  3 


30 


DOCUMENTOS  DEL  ULTIMO  GOBERNADOR  ESPAÑOL 
DE  NICARAGUA.  MIGUEL  GONZALEZ  SARAVIA 


documento  numero  1 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  político  superior  de  Nicaragua,  acusa  reci¬ 
bo  al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones 
del  Imperio  Mexicano,  de  la  circular  de  12  de  noviem¬ 
bre  anterior  que  trata  de  la  disolución  del  Congreso  del 
Imperio. 


Núm.  154.  El  Comandante  Gral.,  y  Gefe  Político  Supor.  de  León 

de  Nicaragua  ,  „  . 

Avisa  el  recibo  y  procedimientos  consiguientes  a  la  circular 
de  2  de  noviembre,  sobre  la  cesación  del  Congreso  y  su  substi- 
tución.  El  Gobierno  del  Emperador,  adquiere  cada  día  ma¬ 
yores  fuerzas  en  la  gratitud  pública  reconocida. 

Exmo.  Sor.:  Con  la  circular  de  V.  E.  de  2  de  noviembre  re- 
cibí  los  ejemplares  <ie  la  indicación  publicada  de  orden  del 
Gobierno,  sobre  la  disolución  del  Congreso  Mexicano,  y  sus¬ 
titución  de  la  Junta  Nacional  lnstituyente,  habiéndolo  circu- 
lado  v  noto  r  i  ado  aquí  con  los  mas  saludables  efectos,  siendo 
medio  muy  oportunísimo  en  acontecimientos  semejantes  que 
la  falta  de  imprenta  aqui,  por  ahora,  no  permite  apoyar  cual 
corresponde,  y  entre  tanto  ruego  a  V.  E.  qe.  en  sucesos  tales, 
no  escaseen  los  exemplares.  habiendo  recibido  en  esta  ocasión 
sólo  los  necesarios.  El  Gobierno  del  Emperador  cada  día  ad- 
auiere  mayores  títulos  al  reconocimiento  público  confundiendo 
a  los  malvados,  y  estravíos  destructores  de  nuestra  verdadera 
felicidad,  tan  combatida  en  la  lucha  de  la  ignorancia  con  las 

lUCDios  gue.  a  V.  E.  ms.  as.  León  de  Nicaragua,  enero  7 

Miguel  González  Saravia 


L  vmrs  Qnr 


Exmo.  Sor.  Primer  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de 
Relaciones. 


(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones  de  México,  Exp  N»  7930.  y  Bos¬ 
quejo  histórico  de  la  agregación  a  México  de  Chtapas  y  Soconusco,  por 
Matías  Romero,  pág  160.) 


DOCUMENTO  NUMERO  2 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Secretario  de  Guerra  y  Marina  de!  Imperio  Mexicano 
acusando  recibo  de  la  resolución  de  lturbide  al  conferirle 
la  Comandancia  General  de  Chiapas. 

Núm.  99.  El  Comandante  Gral.  Gefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 
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Participa  el  recibo  de  la  imperial  orden  de  5  de  Noviem¬ 
bre,  atestando  su  conocimiento  a  las  bondades,  y  gracia  del 
Emperador,  reiterando  la  decisión  por  su  servicio,  y  el  de  la 
Patria,  dando  gracias  a  V.  E.  con  ofrecimiento  obsequioso. 

Exmo.  Sor.:  Con  la  más  profunda  gratitud  he  recibido,  y 
contesto  la  resolución  de  S.  M.  I.  q.  V.  E.  se  sirvió  comunicarme 
con  fha.  de  5  de  noviembre,  participándome  que  el  Empera¬ 
dor.  condescendiendo  a  mis  repetidas  súplicas  para  ser  remo¬ 
vido  del  mando  de  esta  Prova.,  concillando  mis  ventajas 
personales  con  las  del  servicio,  se  sirvió  conferirme  la  Coman¬ 
dancia  Gral.  de  las  Chiapas,  según  la  circular  del  caso,  esten- 
diendo  sus  bondades  a  autorizarme  para  llevar  conmigo  el  ofi¬ 
cial  que  estime  conveniente,  y  útil  en  mi  nuevo  encargo,  de 
cuya  consecución  particular,  sin  ser  decidido  en  este  momen¬ 
to,  en  su  caso  haré  uso  con  la  moderación  que  corresponde. 

Tan  luego  como  se  presente  aquí  mi  sucesor  me  pondré  en 
camino,  si  antes  no  se  me  previene  otra  cosa;  y  aunque  fati¬ 
gado  del  mando,  no  acobardado  en  éste,  cuyos  duros  trances 
he  superado,  anhelando  la  separación  por  remover  toda  idea 
de  personalidades  embarazosas.  V.  E.  puede  asegurar  al  Em¬ 
perador  no  omitiré  medio  alguno  a  mi  alcance  pa.  correspon¬ 
der  a  su  augusta  confianza,  sobre  el  verdadero  bien  de  sus  súb¬ 
ditos:  me  tendré  por  felis  llenando  ambos  objetos  en  el  grado 
de  la  posibilidad  más  zelosa;  y  si,  asegurando  qe.  jamás  se 
me  encontrará  fuera  de  la  estrecha  senda  del  honor,  y  del  de¬ 
ver,  hasta  terminar  gloriosamente  mi  existencia. 

Dígnese  V.  E.  admitir  las  seguridades  de  mi  reconocimiento 
a  su  respetable  mediación,  con  el  ófreciemiento  más  obsequioso. 

Dios  gue.  a  V.  E.  ms.  as.  León  de  Nicaragua.  Enero  7 
de  1823. 


Exmo,  Sor. 

Miguel  González  Saravia. 

Exmo.  Sor.  Secreto,  de  Estado  y  del  Despo.  Universal  de 
Guerra  y  Marina. 


(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones.  Exp.  núm.  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  3 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Secretario  de  Estado  y  dei  Despacho  de  Guerra  y 
Marina  de  la  imperial  orden  que  permite  solemnizar  la 
jura  de  Iturbide  con  salvas  de  artillería. 

Núm.  101.  El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua. 

Acusa  recibo  de  la  Imperial  orden  que  permite  solemnizar 
la  Jura  de  S.  M.  I.  con  salvas  de  Artillería. 

Exmo.  Sor.;  He  recibido  la  Imperial  orden  que  V.  E.  se  sir¬ 
ve  comunicarme  con  fha.  5  de  nove.,  sobre  que  en  Jas  ca¬ 
pitales  de  prova.  y  de  Partido  se  pueda  solemnizar  el  au¬ 
gusto  acto  de  juramento' de  S.  M.  I.  son  salvas  de  artillería  y 
desde  luego  se  disfrutará  de  esta  gracia  en  esta  capital  pr¿ 


-  32  - 


xima  a  tan  memorable  día,  diferido  hasta  ahora  para  su  ma¬ 
yor  solemnidad. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua  Ene¬ 
ro  7  de  1823. 

Exmo.  Sr. 

Miguel  Goniáiei  Saravia. 

Exmo.  Sr.  Ministro  de  Estado  y  del  Despacho  de  Guerra  y 
Marina. 

(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones.  Exp,  num.  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  4 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  de  la  orden  imperial  del  30  de  octubre  anterior  que 
concedió  un  escudo  de  distinción  a  las  tropas  bajo  su 
mando. 


Núm.  100.  El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua. 


Acusa  recibo  de  la  imperial  orden  de  30  de  octubre,  sobre  el 
comportamiento  de  aquella  guarnición  que  S.  M.  i.  agració  con 
un  escudo  de  distinción,  concediendo,  además,  a  algunos  de  sus 
individuos  el  grado  inmediato,  y  al  mismo  tiempo  transmite 
la  expresión  más  viva  de  gratitud  de  los  agraciados  hacia 
S.  M.  L  por  sí,  y  como  conducto  de  éstos. 

Exmo.  Sr.:  La  honrosa  y  alta  calificación  de  S.  M.  1.  en  la 
imperial  orden  de  30  de  octubre  próximo  pasado  que  V.  E.  se 
sirvió  comunicarme  relativa  al  comportamiento  de  esta  Guar¬ 
nición  en  los  audaces  conatos  de  los  facciosos,  ha  llenado  de 
júbilo  a  los  valientes  .y  fieles  militares  que  tengo  el  honor  de 
mandar,  ahora  con  el  tipo  glorioso  del  escudo  de  distinción 
concedido  por  el  Emperador,  y  mote  "Agustín  juró  y  sostuvo 
León”,  timbre  jamás  desmentido  y  que  V.  E.  podrá  certificar 
de  nuevo  al  Monarca,  elevándole  al  mismo  tiempo  esta  expre¬ 
sión  de  gratitud  que  le  dirigen  los  agraciados  por  mi  conduc¬ 
to.  como  partícipe,  y  órgano. 

Asimismo  los  individuos  agraciados  con  el  grado  inme¬ 
diato  han  sido  puestos  en  posesión,  y  dados  a  reconocer,  como 
se  previene  mientras  se  reciben  los  despachos. 

Al  trasmitir  el  todo  de  la  imperial  concesión  en  la  orden 
general,  le  di  la  importancia  conveniente,  con  una  proclama 
análoga,  y  de  saludables  efectos  para  el  reconocimiento,  y  ele¬ 
var  el  honur.  y  sentimientos  de  las  bisoñas  tropas  de  mi  mando: 
Enterando  de  todo  a  V.  E.  en  contestación,  y  para  la  augusta 
noticia. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua  Ene¬ 
ro  7  de  1823. 

Exmo.  Sr. 


Miguel  Goniálei  Saravia . 


Exmo.  Sr.  Ministro  de  Estado  y  del  Despacho  de  Guerra 
y  Marina. 

(Animo  de  la  Secretaría  de  Rebciofs.  l:xp.  mím,  V930.) 
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DOCUMENTO  NUMERO  5 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  de  la  circular  del  8  de  noviembre  anterior,  sobre  que 
se  remitan  relaciones  de  los  que  tomaron  parte  en  la  pri¬ 
mera  y  segunda  guerras  de  la  Independencia. 

El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua, 

Recibida  con  anterioridad  la  imperial  orden  que  V.  S.  me 
inserta  en  circular  de  8  de  noviembre,  relativa  a  que  de  todos 
los  cuerpos  se  remitan  relaciones  de  los  individuos  que  en  la 
y  2 *  época  de  la  Independencia,  adoptaron  su  sistema,  tam¬ 
bién  la  tenía  evacuada  y  cumplimentada,  teniendo  hechas  las 
remisiones  del  caso  al  Exmo.  Sr.  Ministro  de  la  Guerra,  Y  lo 
manifiesto  a  V,  S„  en  contestación. 

Dios  guarde  a  V.  S.  muchos  años.  León,  enero  7  de  1823. 

Exmo.  Sr. 

Miguel  Gon^álei  Saravia. 

Sr.  Inspector  General  de  infantería. 
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DOCUMENTO  NUMERO  6 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  comunica 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 
Imperio  Mexicano  que  ha  publicado  la  lista  de  los  dipu- 
dos  que  integian  la  Junta  Nacional  Instituyente. 

Núm,  149.  El  Comandante  General,  Jefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 

Ha  publicado  la  lista  de  los  diputados  que  componen  la  Jun¬ 
ta  Nacional  Instituyente. 

Exino.  Sr.:  He  publicado  y  circulado  la  lista  de  los  dipu¬ 
tados  que  componen  la  Junta  Nacional  Instituyente,  y  V.  E, 
me  acompaña  con  su  superior  carta  de  2  de  noviembre  a  que 
satisfago. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua.  7 
de  enero  de  1823. 


EAirio.  Sr. 

Miguel  Gan{áU%  Saravia. 

Exmo.  Sr.  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relacio¬ 
nes. 
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DOCUMENTO  NUMERO  7 


ri  Brigadier  Miguel  Gou 


V'Z  Sai.u  m,  Comal  v  huí  te 
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General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  de  la  orden  imperial  sobre  la  división  del  reino  de 
Guatemala. 

El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua. 

Recibida  directamente  la  imperial  orden  de  4  del  último  no¬ 
viembre  sre.  división  del  reino  de  Guatemala  que  U.  S.  rhe 
inserta  en  circular  de  8  del  mismo  noviembre,  ha  sido  publicada, 
y  circulada  en  toda  la  demarcación  de  este  mando.  Lo  aviso  a 
V.  S.  en  satisfacción,  ofreciendo  el  nuevo  destino  que  en  ella 
se  me  designa  a  su  obsequio. 

Dios  guarde  a  V.  S.  muchos  años.  León,  enero  7  de  1823. 

Miguel  González  Saravia. 

Señor  Inspector  General  de  Infantería. 
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DOCUMENTO  NUMERO  8 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  a  los  Secretarios  de  Estado  y  del  Despacho  de  Rela¬ 
ciones  y  de  Guerra  y  Marina  del  Imperio  Mexicano,  de 
la  orden  imperial  que  establece  las  Comandancias  Milita¬ 
res  de  Chiapas,  Guatemala  y  León. 

Núm.  12?.  El  Comandante  General,  jefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 

Al  Exmo.  señor  Ministro  de  Guerra  y  Marina,  dice  lo  si¬ 
guiente:  "Acusa  recibo  y  cumplimiento  de  la  imperial  orden 
de  4  de  noviembre  próximo  pasado  que  establece  tres  Coman¬ 
dancias  Generales  en  Ciudad  Real  de  Chiapas,  Guatemala, 
y  León,  donde  ha  sido  de  general  aceptación;  y  esperada  con  an¬ 
siedad  en  la‘  prorrogada  vacilante  situación,  cuyo  mal  se  atri¬ 
buye  al  Congreso.  Queda  en  participar  los  efectos  en  la  nueva 
demarcación,  manejándose  con  delicadeza  por  el  estado  preexis¬ 
tente.  Da  gracias  por  lo  honorífico  a  su  persona,  extendién¬ 
dose  más  en  otra  de  esta  fecha,  y  certifica  su  absoluta  decisión 
a  corresponder  a  la  confianza  del  Emperador,  partiendo  a  su 
nuevo  destino;  y  acredita  a  V.  E.  su  reconocimiento”. 

Y  lo  manifiesta  a  V'.  E.  en  satisfacción. 

Exmo.  Sr.:  En  esta  fecha  digo  al  Exmo.  Señor  Ministro  de 
( merra  lo  siguiente: 

He  recibido,  cumplimentado,  publicado  por  bando,  y  circu- 
ttiís  subordinados  la  imperial  orden  de  4  de  noviembre 
próximo  pasado,  por  el  Ministerio  del  cargo  de  V.  E.,  y  adic¬ 
ciones  importantes  que  al  comunicarla  se  sirvió  hacer  el  Exmo. 
señor  Ministro  de  Relaciones  en  lo  relativo  a  su  departamento, 
todo,  estableciendo  las  tres  Comandancias  Generales  de  Chia¬ 
pas,  Guatemala  y  León,  según  por  menor  se  expresa. 

Esta  resolución  tan  ansiada,  y  necesaria,  ha  llenado  de  jú¬ 
bilo  a  estos  habitantes,  y  sólo  esta  disposición  la  estimó  por 
bastante  a  justificar  relativamente  la  cesación  del  Congreso,  a 
que  se  atribuye  el  estado  vertiginoso  en  que  por  tantos  me- 
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se s  de  grandiosos  acontecimientos,  han  vagado  lodos  los  fun¬ 
cionarios  y  autoridades  de  estos  pueblos,  girando  en  órbitas 
irregulares,  y  de  desproporcionada  estructura,  que  va  con  ba¬ 
ses,  será  amoldada  y  perfeccionada  para  que  hagan  el  bien 
de  los  súbditos  de  S.  AL  1.,  llenando  sus  respectivos  deberes. 

Hasta  ahoí  i  no  sé  el  efecto,  en  las  escisiones  de  esta  pro¬ 
vincia,  ni  en  la  de  Honduras,  ocupándome  d<  l  cumplimiento, 
y  entable  de  la  imperial  resolución,  en  el  mejoi  pie  y  con  la 
delicadeza  que  exige  la  época,  personalidades  que  se  hacen  va¬ 
ler,  y  resortes  comunes  de  los  demagogos,  y  asp  liantes  al  poder, 
quedando  en  participar  a  V:  E.  lo  que  fuere  digno  de  su 
noticia. 

Nombrado  por  $,  M  I.  para  servir  la  Comandancia  Gene¬ 
ral  de  Chiapas  en  la  orden  que  contesto,  y  sobre  que  digo  con 
más  propiedad  en  otra  de  esta  fecha,  no  omito  esta  constan¬ 
cia  de  mi  profunda  gratitud  ¡i  la  augusta  con  lianza  y  obliga¬ 
ciones  a  la  mediación  de  V  E  en  el  honor  que  me  dispensa, 
protestando  no  omitir  medio  alguno  a  mi  akame  para  corres¬ 
ponder  a  la  voluntad  del  Emperador  en  bien  de  los  súbditos 
que  pone  a  mi  inmediato  mando,  dispuesto  a  hacer  viaje  en 
cuanto  se  presente  aquí  mi  sucesor,  o  se  me  preceptúa  otra 
cosa" 


Lo  manifiesto  a  V.  I:  en  contestación  a  su  imperial  comu¬ 
nicación.  con  positivo  individual  reconocí  míen1 o  a  sus  respe¬ 
tables  buenos  oficios. 

Dios  guarde  a  V  E  muchos  años,  león  de  Nicaragua.  Uñe¬ 
ro  7  de  182?. 


Hxmo.  S 

Miguel  Gon;ále;  Sur  avia. 


Exmo.  Sr.  Primer  Secretario  de  Estado,  y  del  Despacho  de 
Relaciones. 
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DOCUMENTO  NUMERO  9 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia.  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua  se  dirige 
al  Inspector  General  de  Infantería  acusándole  recibo  de 
la  listjrtle  diputados  que  integran  la  Junta  Nacional  Ins- 
tituyéntpdel  Imperio  Mexicano. 

El  Comandante  General  de  Nicaragua. 

Con  la  circular  de  V  E.  de  II  del  último  noviembre,  he 
recibido  la  lista  de  los  señores  diputados  que  componen  la 
Junta  Nacional  Instituyeme,  y  queda  circulada  a  mis  subor¬ 
dinados. 

Dios  guarde  a  V  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua.  Ene¬ 
ro  7  de  1823. 


Miguel  González  Saravia 
Señor  Inspector  General  de  Infantería. 
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DOCUMENTO  NUMERO  10 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Inspector  General  de  Infantería,  acusando  recibo  de  la 
orden  imperial  sobre  las  cuentas  pendientes  de  los  mili¬ 
tares. 

El  Comandante  Ceneral  de  León  de  Nicaragua. 

He  recibido,  y  tendrá  su  debido  cumplimiento,  la  circular 
de  V.  S.  de  18  de  octubre  último,  insertando  la  imperial  or¬ 
den  de  15  del  mismo  sobre  que  todos  los  individuos  del  Exto. 
que  tengan  cuentas  pendientes  las  rindan  en  las  respectivas 
tesorerías  inmediatamente. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  anos.  León  de  Nicaragua.  Ene¬ 
ro  7  de  1823. 


AUguel  González  Saravia. 


Señor  Inspector  General  de  Infantería. 
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DOCUMENTO  NUMERO  11 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Inspector  General  de  Infantería  de  la  orden  impe¬ 
rial  sobre  el  mando  de  marina  de  Veracruz. 

El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua. 

He  recibido,  y  quedo  enterado  de  la  circular  de  V,  E.  de  19 
de  octubré  en  que  me  inserta  la  imperial  orden  sobre  que  el 
mando  de  marina  de  Veracruz  en  lo  sucesivo  se  denomine  de¬ 
partamento. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua.  Ene¬ 
ro  7  de  1823. 


Miguti  Gan{ález  Saravia 
Señor  Inspector  General  de  Infantería. 

i>.tr<lir.o  do  la  Sor  rotas  r,«  ■  Jo  ¡L-I.k  s  i  vp.  .hjhí  .*i  ) 


DOCUMENTO  NUMErtO  12 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  informa 
al  Ministro  de  Estarlo  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 


Imperio  Mexicano  que  ha  comunicado  a  la  Diputación 
Provincial  la  orden  imperial  sobre  los  arbitrios  para  pa¬ 
gar  los  sueldos  de  los  diputados. 

Núm.  1 52.  El  Comandante  General  y  Jefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 

Ha  comunicado  a  la  Diputación  Provincial  la  imperial  or¬ 
den  sobre  que  se  sigan  cobrando  los  arbitrios  destinados  ai 
pago  de  dietas  de  los  diputados,  prometiéndose  que  la  corpora¬ 
ción  se  ocupará  de  preferencia  en  la  materia,  allanadas  las 
dificultades  que  la  embarazaban. 

Exmo.  Sr.;  He  recibido  la  imperial  orden  que  V.  E.  me  co¬ 
munica  con  fecha  13  de  noviembre,  sobre  que  por  esta  Dipu¬ 
tación  Provincial  se  sigan  cobrando  todos  los  arbitrios  desti¬ 
nados  al  pago  de  dietas  de  los  diputados;  la  he  comunicado 
a  S,  L  y  me  prometo  que  aunque  por  el  estado  de  la  provincia, 
hasta  ahora  sólo  uno  que  producía  muy  poco  se  hallaba  esta¬ 
blecido,  allanado  ya,  y  fijado  el  régimen  por  los  términos 
de  su  comprensión  se  ocupará  con  fruto,  y  de  preferencia  en 
tan  importante  asunto. 

Dios  guarde  a  V.  E,  muchos  años.  León  de  Nicaragua  7 
de  enero  de  1823. 

Exmo.  Sr. 

Miguel  González  Saravia . 

Exmo.  Sor.  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Rela¬ 
ciones. 
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DOCUMENTO  NUMERO  13 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relacio¬ 
nes  del  Imperio  Mexicano  del  acta  de  instalación  de  la 
Junta  Nacional  Instituyente, 

Núm.  1 5  L  El  Comandante  General,  Jefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 

Acusa  recibo  del  Acta  de  instalación  de  la  Junta  Nacional 
Instituyente,  la  ha  notoriado;  y  buena  aceptación  pública  de 
la  resolución  de  S.  M.  I. 

Exmo.  Sr. :  Los  ejemplares  del  Acta  de  instalación  de  la 
Junta  Nacional  Instituyente  que  V.  E.  se  sirvió  dirigirme  con 
fecha  6  de  noviembre,  los  he  notoriado  y  publicado  con  ven¬ 
tajosos  efectos,  celebrando  la  coincidencia  del  voto  de  estos 
habitantes  con  los  Je  esa  Corte,  en  la  general  aprobación  de  la 
magnánima  resolución  de  S.  M.  1.  para  !a  consolidación  de 
nuestro  sistema  nacional,  libertad  y  reposo  del  Estado. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua,  ene¬ 
ro  7  de  1823. 

Exmo.  Sr. 

Miguel  González  Saravia . 

Exmo.  Sr.  Primer  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de 
Relaciones. 
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DOCUMENTO  NUMERO  14 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relacio¬ 
nes  del  Imperio  Mexicano,  de  la  orden  imperial  en  que 
le  pide  informe  sobre  los  minerales  descubiertos  en  Costa 
Rica. 

Núm.  150,  El  Comandante  General,  Jefe  Político  Superior  de  León 
de  Nicaragua. 

Queda  al  informar  sobre  los  minerales  efectivos  de  Costa 
Rica,  anticipando  no  existir  un  solo  individuo  que  posea  co¬ 
nocimiento  en  Ja  facultad. 

Exmo.  Sr.:  He  recibido  la  imperial  orden  que  V.  E.  se  sirve 
comunicarme  con  fecha  25  del  último  octubre,  sobre  que  le 
informe  la  clase  de  protección  que  se  pueda  franquear,  y  ne¬ 
cesiten  los  minerales  descubiertos  en  la  provincia  de  Costa 
Rica. 

Es  fuera  de  toda  duda  la  abundancia  y  riqueza  no  comúq 
de  éstos,  y  a  reserva  de  lo  que  permita  el  estado  político  de 
aquel  territorio,  informaré  a  V.  E.  luego  que  exija  datos  bas¬ 
tantes  a  aquellos  ayuntamientos  y  personas  de  razón,  siento 
entretanto  en  manifestar  a  V.  E.  que  lo  que  falta  principal¬ 
mente,  tanto  en  aquellos  minerales  como  en  los  demás  de  esta 
provincia,  son  sujetos  de  conocimiento  en  la  materia. 

Dios  guarde  a  V.  E.  muchos  años.  León  de  Nicaragua  7 
de  enero  de  1823. 


Exmo.  Sr. 

Miguel  González  Saravia . 

Exmo.  Sr.  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones. 
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DOCUMENTO  NUMERO  15 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Inspector  General  de  Infantería  del  reglamento  so¬ 
bre  libros  prohibidos  en  el  Imperio  Mexicano. 

El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua. 

He  recibido  el  reglamento  sobre  libros  prohibidos  que  V.  S- 
me  comunica  con  fecha  16  del  último  octubre,  y  queda  circu¬ 
lada  a  los  que  corresponde  en  la  demarcación  de  mi  mando. 

Dios  guarde  a  V.  S.  muchos  años.  León  de  Nicaragua,  7 
de  enero  de  1823. 


Miguel  González  Saravia, 
Señor  Inspector  General  de  Infantería. 
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DOCUMENTO  NUMERO  16 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia.  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  acu¬ 
sándole  recibo  de  la  resolución  imperial  para  prevenir  las 
maniobras  de  Santa-Anna. 

No.  161.  El  Comandante  General  de  León  de  Nicaragua 

Exmo.  Sor.  Quedo  enterado,  y  será  cumplida  por  mi  parte  la 
Superior  resolución  de  S.  M.  Y.  en  prevención  de  los  fraudes 
y  falsificaciones  del  pérfido  Santa  Ana,  q.  V,  E  me  comunica 
con  fecha  de  19  ppdo. 

Dios  gue.  a  V.  E.  ms.  as.  Quartel  Gral.  de  Masaya  7.  de 
Febrero  de  823. 


Exmo.  Sor. 

Miguel  Gon^ále^  Saravia. 

Exmo.  Sor.  Primer  Secretario  de  Estado  y  del  Despo.  de  Re¬ 
laciones. 
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DOCUMENTO  NUMERO  17 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  anuncia 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 
Imperio  Mexicano  que  ha  publicado  el  bando  sobre  las 
renovaciones  de  los  Ayuntamientos. 

N.  163.  El  Comtií.  Gral.  Gefe  P.  Supr.  de  la  Provincia  de  Nicaragua. 
Há  recibido,  publicado  y  circulado  el  Impl.  Decreto  q.  pre¬ 
viene  se  hagan  las  renovaciones  de  Ayuntamientos  como  se 
prescribe  en  el  Decreto  de  la  materia  de  las  Cortes  de  España, 
certificando  haverse  practicado  así  en  las  ultimas  pa.  el  pre¬ 
sente  año 

Exmo.  Sor.  Cumpliendo  como  corresponde  el  Impl.  Decre¬ 
to,  q.  V.  E.  se  digna  comunicarme  con  fha.  30.  del  ultimo 
Nove.,  relativo  á  qe.  en  las  renovaciones  de  Ayuntamtos.  se 
practique  lo  dispuesto  en  el  de  las  Cortes  Españolas  de  27.  de 
Septe.  de  813.,  tendré  su  más  puntual  observancia  en  la  demar- 
casion  de  esta  Proa,  de  mi  mando,  á  cuyo  efecto  lo  hé  publi¬ 
cado,  y  circulado  á  mis  subalternos,  asegurando  á  V.  E.  q. 
aunque  sin  tenerse  presente  al  hacérselas  renovaciones  pa.  este 
presente  año  se  verificaron  del  modo  prescripto. 

Dios  gue.  á  V.  E.  ms.  as.  Cuartel  General  de  Masaya  de 
Nicaragua  Febrero  7.  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  González  Saravia. 

Exmo.  Sor.  Secreto,  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones 
Interiores,  y  Exteriores  del  Imperio. 
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DOCUMENTO  NUMERO  18 


El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 
Imperio  Mexicano,  pidiéndote  que  consulte  en  el  Minis¬ 
terio  de  Guerra  los  partes  sobre  las  operaciones  militares 
en  aquella  provincia. 

No.  162.  El  Comandte.  Gral.  de  León  de  Nicaragua.  E.  V.  C.  F. 
Exmo.  Sor.  En  mi  carta  anterior  participé  á  V.  E.  mi  salida 
de  la  capital  á  dirigir  las  fuerzas  armadas  reunidas  para  disi¬ 
par  la  sedición  que  estalló  en  Granada  y  esta  Villa  bajo  el 
nombre  de  República  y  esencialmente  anarquía  y  subersion  social. 
En  mis  tareas  y  movimientos  hé  recibido  la  vasta  correspon¬ 
dencia  de  esa  superioridad,  que  no  me  és  posible  satisfacer 
ahora,  quedando  si  á  su  cumplimiento  y  circulación  con  la 
energía  y  decisión  que  me  caracteriza,  y  difinidos  (sic)  los 
impresos  contra  el  espúreo  Santa-Ana,  que  quadran  también 
á  los  que  combato  actualmente. 


Por  el  Ministerio  de  la  Guerra  doy  parte  de  las  operacio¬ 
nes  é  informo  á  V.  E.  para  lo  que  pueda  convenir,  suplicando 
me  dispense  esta  remisión  forzosa  en  mis  tareas  y  falta  de 
manos  auxiliares,  asegurándole  de  que  el  aspecto  político  se 
presenta  vastantemte.  satisfactorio,  y  que  mi  decisión  por  la 
causa  imperial,  y  servicio  del  Emperador  nó  tiene  mas  limites 
que  los  de  mi  capacidad  y  existencia  personal. 

Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  Quartel  Gral.  de  Masaya 
7.  de  febrero  de  1823. 


Exmo.  Sor. 

Miguel  Goniálei  Saravia . 

Excmo.  Sor.  Secreto,  de  Estado  y  del  Despacho  de  Reliciones, 
(Archivo  de  la  Secretaria  de  Relaciones,  Exp.  N?  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  19 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relacio¬ 
nes  del  Imperio  Mexicano,  de  la  orden  imperial  sobre  die¬ 
tas  de  los  diputados. 


N?  165.  El  Comte.  Gral.  Gefe  P.  Supor.  de  la  Proa,  de  Nicaragua. 

E.  V.  C.  F. 

Acusa  recibo  de  la  Imperial  orden  sre.  dietas  de  los  Diputados 
de  2^.  de  Diziembre  haviendola  comunicado  á  aquella  Dipn. 
Proal,  para  su  cumplimiento. 
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Exmo.  Sor.  Con  la  marca  del  margen,  sellada  y  va  jo  el  nu¬ 
mero  2.  hé  recibido  la  Impl.  orden  que  V.  E.  se  sirve  comuni¬ 
carme  con  fha.  23.  del  ultimo  Diziembre  relativa  al  pago  de  _ 
Dietas  de  los  Sres.  Diputados,  y  para  su  puntual  cumplimien¬ 
to  la  he  trasladado  á  la  Exma.  Diputación  Proal. 

Dios  gue.  á  V.  E.  ms.  as.  Cuartel  Gral.  de  Masaya.  Febre¬ 
ro  20  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  González  Saravia 

Exrrio.  Sor.  Primer  Secreto,  de  Estado  y  del  Despo.  de  Rela¬ 
ciones  Interiores,  y  Exteriores  del  Imperio.  », 

(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones,  exped.  N®  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  20 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 
Imperio  Mexicano,  acusando  recibo  de  la  circular  del  1 1 
de  diciembre  anterior  y  de  los  impresos  sobre  el  Plan  de 
Casa  Mata. 

N*?  164.  El  Comte.  Gral.  Gefe  P.  Supor.  de  la  Proa,  de  Nicaragua. 

Ha  recibido  la  circular  de  1 1  de  Dice.,  é  impresos  q.  manifies¬ 
tan  las  intentonas  del  traidor  Sta.  Ana,  q.  ha  notoriado. 

Exmo.  Sor.  Con  la  Supor.  circular  de  V.  E.  de  11.  de  Dize. 
hé  recibido  los  impresos  q.  m.anfiestan  la  felonía  del  ingrato 
Brigr.  Sta.  Ana  en  sus  impotentes,  y  monstruosos  procedimtosd 
en  Veracruz,  qe.  he  generalizado  pa.  los  fines  q.  V.  E.  me 
previene. 

Dios  gue.  á  V.  E.  ms.  as.  Quartel  Gral.  de  Masaya.  Febre¬ 
ro  20  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  Gonialei  Saravia 

Exmo.  Sor.  Primer  Secreto,  de  Estado  y  del  Despo.  de  Relacs. 
interiores  y  Exteriores  del  Imperio. 

(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones,  Exped.  N?  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  21 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  de  la  circular  del  13  de  diciembre  anterior  e  impresos 
sobre  el  Plan  de  Casa  Mata  enviados  por  el  Secretario  de 
Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del  Imperio  Me¬ 
xicano. 


No.  166.  El  Comte.  Gral.  Gefe  P.  Supor.  de  la  Prova.  de  Nicaragua. 
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Acusa  recibo  de  la  circular  de  13.  de  Dize.,  é  impresos  que  in¬ 
cluye,  de  que  há  hecho  el  uso  q.  se  le  prescrive. 

Exmo.  Sor.  Hé  recibido  la  Superior  circular  de  V,  E.  de  13. 
de  Diziembre,  é  impresos  que  la  acompañan,  relativo  todo  á 
las  ultimas  ocurrencias  de  Veracruz  producidas  de  las  maqui¬ 
naciones,  y  monstruosos  crímenes  del  traidor  Sta.  Ana,  de  q. 
hé  hecho  el  uso  que  se  me  previene,  asegurando  á  V.  E.  mi  de- 
sicion  pr.  la  conservación  del  orden,  y  glorioso  sistema  Impl 
proclamado  y  jurado. 

Dios  gue.  á  V.E.  ms.  as.  Cuartel  Gral.  de  Masaya.  Febre¬ 
ro  20.  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  Gemíale  i  Saravia 

Exmo.  Sor.  Primer  Secreto,  de  Estado,  y  del  Despo.  de  Rela¬ 
ciones  Interiores,  y  Exteriores  del  Imperio. 

(Archivo  de  ta  Secre'iría  de  Relaciones,  Exped  N9  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  22 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  acusa  re¬ 
cibo  de  la  circular  del  23  de  diciembre  anterior  y  de  los 
impresos  sobre  la  derrota  del  brigadier  Santa  Anna  en 
Jalapa,  que  le  ha  remitido  el  Secretario  de  Estado  y  del 
Despacho  de  Relaciones  del  Imperio  Mexicano. 

No.  167.  El  Comte.  Gral.  Gefe  P.  Supr.  de  la  Prova.  de  Nicaragua. 

Acusa  recibo  de  la  circular  de  23.  de  Dize.  sobre  la  derrota  en 
Jalapa  del  traidor  Sta.  Ana.  E.  V.  C.  F. 

Exmo.  Sor.  La  superior  circular  de  V.  E.  de  23.  de  Dic.  é 
impresos  á  que  se  refiere  sobre  la  completa  derrota  que  el  negro 
Brigr.  Santa  Ana  sufrió  en  la  villa  de  Jalapa,  los  hé  notoriado 
en  esta  Proa.,  y  hán  producido  los  efectos  gozosos  consigtes. 
al  voto  gral.  de  adhesión  á  S.  M.  I.  que  cada  dia  se  renueba 
en  estos  buenos  havitantes. 

Dios  gue.  á  V.  E.  ms.  as.  Cuartel  Gral.  de  Masaya.  Febre¬ 
ro  20  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  Gañíale  i  Saravia 

Exmo.  Sor.  Secreto,  de  Estado  y  del  Despo.  de  Relaciones  In¬ 
teriores.  y  Exteriores  del  Imperio. 

(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones.  Exped.  N"  7930.) 


DOCUMENTO  NUMERO  23 

El  Brigadier  Miguel  González  Saravia,  Comandante 
General  y  Jefe  Político  Superior  de  Nicaragua,  se  dirige 
al  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Relaciones  del 
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Imperio  Mexicano  pidiéndole  que  consulte  en  el  Ministe¬ 
rio  de  la  Guerra  los  partes  que  ha  rendido  sobre  la  situa¬ 
ción  de  aquellas  provincias. 

N.  168.  El  Comte.  Gral.  Geíe  Político  Supor.  de  León  de  Nicaragua. 
Exmo.  Sor.  Agovfado  de  las  fatigas  militares  al  frente  de  los 
sediciosos  de  Granada,  hé  recibido  vasta  correspondencia  de 
esa  Superioridad  hasta  fines  de  Enero;  y  sin  lugar  para  con¬ 
testarla  ahora,  me  limito  á  este  aviso  y  seguridad  de  mis  proce¬ 
dimientos  según  las  augustas  disposiciones,  que  en  su  multipli¬ 
cación  y  entidad,  reuniendo  Yo  todos  los  Mandos,  sobre  <:uya 
desmembración  tanto  he  representado,  me  veo  tatigadisimo, 
sin  sustitución  vastante  eficaz  en  la  Capital,  Por  los  mismos 
poderosos  motivos  ruego  á  V.  E.  me  dispense  le  remita  sobre 
mi  situación  á  mis  partes  por  el  Ministerio  de  la  Guerra,  para 
los  efectos  convenientes  en  el  de  su  digno  cargo  y  presencia  de 
antecedentes. 

Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  Masaya  de  Nicaragua, 
en  el  Quartel  Gral.  Marzo  6.  de  1823. 

Exmo.  Sor. 

Miguel  González  Saravia. 

Exmo.  Sor.  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  Re¬ 
laciones. 

(Archivo  de  la  Secretaría  de  Relaciones,  Expediente  N*  7930.) 


(Estos  documentos  han  sido  tomados  de  la  ábra:  La  Anexión  de  C entroamérica  a  México . 
Documentos  y  escritos  de  enero  a  junio  de  1823.  Compilación  de  Rafael  Heliodoro  Valle. 
Tomo  IV.  México,  Secretaría  de  Relaciones  Exteriores,  1945). 
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IDEAS  DE  LA  EMANCIPACION  NORTEAMERICANA 
Y  DE  LA  INDEPENDENCIA  DE  HISPANOAMERICA 

-  Por  SALOMON  DE  LA  SELVA 


EN  EL  SIGLO  dieciocho  las  “fe/slas  Vírgenes  — a  160  kilómetros  al  este  de  ^Panamá —  eran 
estación  muy  concurrida  de  los  buques  de  diversas  banderas  que  hadan  un  nutrido  comercio,  «sí  Irga! 
como  pirático,  en  el  piélago  hispano  dt  la  .America.  ^Bravos  capitanes  lo  mismo  que  aventureros  de 
toda  ralea  hadan  allí  escala,  y  el  trueque  de  mercancía  y  el  cambio  de  moneda  eran  añividades 
cotidianas.  cPero,  además,  y  esto  generalmente  en  las  tabernas,  como  es  natural  que  fuese,  esos  lobos 
y  zorros  de  mar  compartían  fraternalmente  entre  sí  las  noticias  recogidiis  por  todos,  y  lejos  de  ser 
ignorante  la  sociedad  de  esas  islas  debe  de  haber  constituido  un  importante  foco  de  cultura  en  el 
mundo  de  ese  tiempo,  sin  escuelas  formales,  desde  luego.  -Allí  se  educó  el  fogoso  Alexander  Hamilton, 
a  quien  muchos  tienen  como  el  más  grande  de  los  fundadores  de  la  Unión  norteamericana,  o,  al 
menos,  como  de  igual  estatura  que  el  prudente  Washington  y  el  sólido  Jeffcrson.  6 s  de  suponer, 
«demás,  que  la  moral  sexual  no  anduviese  muy  estrióla  en  las  clslos  Vírgenes,  porque  nunca  fueron 
los  que  se  dan  al  mar  otra  cosa  que  mujeriegos  exorbitantes  en  cuanto  llegan  a  tierra,  y  nunca  se 
distinguieron  las  mujeres  de  los  puertos  por  exceso  de  castidad. 

La  madre  de  Hamilton  sería  bella  y  joven.  Se  llamaba  Rachel  F aucctte  —su  nombre  de  soltera — 
y  era  hija  de  hugonotes  exiliados.  La  francesita  casó  niña  con  un  danés  vejete,  avecindado  en  Sainte- 
Qraiz.  ¿Dada  la  desproporción  de  edades  de  este  matrimonio,  y  las  diferencias  de  genio  y  gustos, 
pronto  se  vio  Rachel  encinta ,  no  de  su  marido,  que  la  arrojó  públicamente  del  hogar  y,  casi  tres 
años  después,  en  1 759,  porque  la  justicia  anduvo  lenta,  logró  el  divorcio.  SI  fruto  del  adulterio 
fui  el  niño  a  quien  la  madre  románticamente  bautizó  poniéndole  Alejandro,  el  nombre  del  famoso 
conquistador  de  pueblos  y,  a  la  vez,  del  hermoso  príncipe  de  Troya,  raptor  de  Helena.  Alexander 
había  nacido  m  1757.  Su  padre,  como  todo  el  mundo  lo  sabía,  era  un  escocés,  comerciante,  de 
Saint.  Qhristejdur,  Los  escoceses  timen  fama  de  tacaños  y  éste  — James  Hamilton —  no  parece  haber 
sido  la  acepción.  (párente  de  toda  generosidad,  no  casó  con  la  divorciada  Rachel,  y  ni  siquiera  supo 
salvarla  de  peor  suerte.  ^Áa\  negociante,  James  quebró  y  murió  en  la  miseria  por  1 765,  dejándole 
a  Alexander  sólo  un  recuerdo  sórdido  y  un  casi  gemelo  que  se  pierde  entre  desvergüenzo»  «penas 
imaginables.  Ss  don  de  ¿Dios  muy  grande  tener  hermanos  de  quienes  poder  enorgullecerse,  (^omo  a 
Hesiodo,  antaño,  (Dios  le  negó  a  Hamilton  esa  gracia. 

Los  enemigos  políticos  de  Hamilton,  en  los  Sstados  Unidos,  con  verdad  o  sin  ella,  afirmaban  la 
especie  de  que,  echada  de  su  casa  por  el  marido  ultrajado  y  abandonada  por  el  amante  iliberal,  Rachel, 
para  mantenerse  y  criar  a  su  niño,  se  convirtió  en  clásica  mujer  dt  puerto,  y  que  en  1 768  su  naturaleza 
frágil  no  resistió  esa  crueldad  dt  vida  y  dejó  a  los  hijos  en  orfandad  completa.  Alexander  Hamilton 
tenía  apenas  «na  años  cuando  se  encontró  dueño  de  su  propia  suerte,  sin  las  amarras  de  familia  que 
hacen  lenta  la  madurez  de  los  muchachos.  6 n  Saint  Kitts,  en  la  casa  de  cambio  de  moneda  del 
holandés  Nicholas  fyuger,  halló  empleo  y  ya  en  1 769,  doceañero,  manejaba  él  solo  ese  negocio  con 
aplomo  de  hombre. 

Aun  aceptando  que  todos  fuesen  precoces  en  esos  islas,  el  pequeño  cambista  seria  personaje  notable, 
y  debe  de  haber  llamado  poderosamente  la  atención  de  los  viajeros  y  marinos  — algunos  ha  de  haber 
’ubido —  t»'  traían  libros  para  disipar  el  aburrimiento  de  l*«  largas  travesías  transoceánicas. 
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SegurmmU  que  Utos,  más  q nejos  marinos  y  viajeros  ordinarios  que  no  I ten  y  pura  quienes  los 
yertos  sm  principalmente  cantina  y  buriel,  le  cobrarían  simpatía  al  mucUch)  y  le  dejarían  los  libros 
aue  ya  Había»  1  rúo,  que  íl  devoraría  con  sus  grandes  ojos  castaños  HabituaJos  a  mirar  sm  parpadeo 
eí  ancho  mar.  Y  leyendo,  Hawiltan  aprendió  &  escribir.  lina  descripción  que  hizo  de  un  «clin 
antillano  U  llevó  alguien  a  ^Boston  y  se  publicó  allí,  promando  k  atención  de  gentes  generosas,  y  en 
1712,  con  esa  ayuda  y  mis  ahorros  y  su  propia  voluntad,  Hawilto»  dejó  para  siempre  su  región 
fkífiva  y  formaÜM  del  Qxribt  y  se  trasladó  a  la  Hueva  Inglaterra,  donde  los  -Adras  — la  más 
célebre  familia  de  míáeñmles  norteamericanos—  dominaban  en  los  círculos  sociales  descontentos  del 
coloniaje  inglés. 

Las  ideas  revolucionar  ¿as  que  hedió  en  '■‘‘Boston  fueron  del  agrado  del  mozalbete  tropical  ¿e  quince 
años,  pero  no  ti  ambiente  puritano  que  allí  se  respiraba,  de  modo  que  abandonó  la  provincia  de 
Cfiíassachusetts  a  me  e  hizo  la  jornada  de  tundios  días  a  Musvs  York,  fin  £1 izabclhto wn,  en 
ía  Nueva  Jersey,  cerra  de  aquella  ciudad,  se  mantuvo  algún  tiempo  como  en  retiro,  poniendo 
íb  ordeif.  sus  i  iras  y  sus  conocimientos,  (¿uando  en  1774  .se  matriculó  en  el  Kings  QoWege 
neoyorquino  (Jury  Universidad  de  (^lumbta)  .sabía  más  que  todos  sus  profesora  juntos:  ¿Dominaba 
admirablemente  el  ingles  y  el  francés  y  leía  latín  de  corrido,  tma  un  conocimiento  vasto  de  la 
historia  universal  y  minucioso  de  las  principales  naciones  de  su  tiempo,  la  filosofía  de  los  antiguos 
le  era  familiar  y  estaba  al  tanto  de  la  que  entonces  fermentaba  en  Inglaterra  y  en  Francia,  y  sobre 
lodo  posek  un  s?k?  tan  extraordinario  de  los  principios  de  gobierno  que  bastaba  eso  — dice  el  Historiador 
Qeorgc  Ttcknoi*  (Curtís —  "para  honrar  a  cualquier  Hombre  en  cualquier  época,  fisas  cualidades 
las  demostró  se»  abundancia  en  Sos  panfletos  revolucionarios  que  publicó  anónimamente  en  1774  y 
1775.  y  en  sw  variadísima  labor  como  secretario  del  General  Washington  Je  1777  a  I  781. 
A.nsioso  de  exceder  ai  maceácnio  Je  su  nombre,  se  distinguió  por  valentía  en  los  combates.  £n  la 
Batalla  decisiva  de  Yorlctowh  la  columna  que  el  encabezaba  fue  la  primera  en  capturar  la  posición 
Jel  enemigo.  'éPc-ra  entonces  ya  Había  casado  con  filizabetH,  la  Hermosa  ¡'tija  del  acaudalado  Qeneral 
cphilip  Sdiuyler,  k  {mili*  k  origen  Holandés,  del  mayor  prestigio  social  y  económico  de  NM«« 
York,  antigua  Nua»  Ámsterdam.  ¿Después  sería  delegado  neoyorquino  a  la  Qonvención  de  Arniarotis 
forje  remió  la  convocatoria  para  la  Asamblea  Qonstituyente  que  se  reunió  en  Filadclfia  en  1787, 
a  la  cus  asistió  y  donde  firmó  la  (^omstitució»  de  los  Éstados  Unidos  Je  América. 

No  fui  ese  documento  de  s»  agrado.  A  él  no  se  le  dejo  tablar  — por  acuerdo  unánime  de  sus 
«¡le'’*.?  fue  temían  m  saber  y  m  elocuencia —  sino  una  sola  vez,  el  18  de  junio  de  aquel  año, 
<-w¡ííj«  produjo  un  Urgo  discurso  cuyas  razom,  desechadas  entonces.  Han  tenido  vigencia  perdurable 
Z  \m  infinido  emstrntemesta  en  ú  desarrolle  constitucional  k  su  país,  fin  brevísimo  resume n 
digamos  qm  Hmiltcn  abogó  por  una  forma  repúblicas  de  gobierno  (en  el  que  el  jefe  del  Ejecutivo 
fW  ««¿a  de  por  vida.  con  veto  absoluto  sobre  la  legislación  nacional),  con  un  ¿Poder  Legislativo 
¿c  dos  érnns,  la  k  senadores  vitalicios  e leños  a  kse  de  sus  capacidades  económicas  — la  sala  de 

r¿tas _ y  y  cámara  k  representantes  de!  pueblo  renovados  periódicamente,  y  por  una  sola  nación 

m  vez  k.  Estados  federados,  fiste  preyedo  k  Hamilío»  es,  en  esencia,  el  mismo  que  Olivar  propuso 
asm  h  (^mwtitueión  de  ¿EMivis  treinta  y  nueve  años  más  tarde,  fin  la  América  ¡atina  la  voz 
Mivar ¿ana  sigue  desoyéndose,  pero  después  de  siglo  y  medio  de  experiencia  el  plan  constitucional  Je 
Bsmiltw  se  advierte  como  la  meta  Hacia  la  cual  progresan  los  Sstodos  Unidos  irremisiblemente. 
Los  poderes  del  Ejecutivo  son  tales  que  de  hxho  el  gobierno  de  los  norteamericanos  va  cada  vez  más 
aprisa  hacia  el  centralismo.  £1  segundo  Roosevelfc  dió  al  traste  con  el  no-rceleccionismo  presidencial 
después  de  dos  períodos,  que  los  republicanos  por  jiw  Han  logrado  imponer  eonstitueionalmente  pero 
que  sin  duda  será  revocado.  Y  en  una  y  otra  cámara  legislativa,  pero  principalmente  en  el  senado, 
las  cúneles  se  sumen  vitaliciamente  —mediante  continuas  reelecciones —  y  la  clase  allí  representada 
en  mayoría  es  la  capitalista, 
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JEFFERSON,  <1  gran  contrincante  de  Hamilton,  no  fué  constituyeme.  Andala  en  Francia,  de 
embajador,  y  no  asistió  a  la  (Convención  de  F i\ adelfa,  p ero  los  principios  constitucionales  eran  su  gran 
preocupación  de  estadista.  Por  eso,  el  3  de  junio  de  1 789,  propuso  a  la  Asamblea  J^acional  de 
Francia  una  transacción  entre  lo  nación  y  ti  rey.  Su  julio  de  ese  año  se  le  acordó  el  extraordinario 
honor  de  invitarlo  a  los  deliberaciones  del  comité  nombrado  por  la  Asamblea  para  redañar  la 
(Constitución  francesa,  debiendo  el  declinar  por  razón  de  su  cargo  diplomático,  pero  sin  duda  que 
en  lo  particular  pudo  haber  influido  en  esa  labor.  Al  regresar  a  su  país  lo  llamó  Washiigton  pura 
que  encabezara  el  Qabincte  del  Ejecutivo  con  la  designación  de  Secretario  de  Estado.  A  Hamilton 
se  le  confió  la  Secretaría  de  la  Tesorería  — de  Haeienda  que  decimos  en  JAéxico — ,  y  la  pugna  entre 
uno  y  otro  no  se  hizo  esperar.  Jcfftrson  se  empeñó  en  ineluir  los  ¿Derechos  del  Hombre  en  la 
Constitución  americana,  y  lo  legró  en  la  primera  enmienda  constitucional  de  1791,  pero  quería 
más:  "Una  pequeña  rebelión  de  cuando  en  vez  — alegaba  Jtffcrsan —  es  buena  cosa.  Comprendiéndolo 
así  los  gobernantes  honrados  de  la  república  deben  ser  suaves  4  castigar  las  rebeliones,  para  que  no 
las  desalienten  demasiado,  porque  son  medicina  necesaria  para  la  buena  salud  de  los  gobiernos.  ¡¿Dios 
prohiba  epu  jamás  nos  pasemos  veinte  años  sin  una  rebelión!  ‘Pues,  ¿que  significa  — preguntaba — 
la  pérdida  de  unas  cuantas  oidas  rn  el  curso  de  un  siglo?  Hay  que  refrescar  el  árbol  de  la  libertad, 
de  tiempo  en  tiempo,  con  la  saHgre  de  los  patriotas  y  de  los  tiranos,  porque  la  sangre  es  su  alono 
natural."  ".Animal  razonador  más  bien  que  razonable fui  el  comentario  de  Hamilton. 

Tilomas  Jcjfcrson  había  nacido  en  la  colonia  de  Virginia  el  13  de  abril  de  1743,  catorce  años 
antes  que  Hamiltcm.  Su  padre,  Peter  Jcjfcrson,  era  un  ingeniero  eioil  muy  respetado  que  entroncó 
en  la  familia  de  los  Randolph  — descendientes  mestizos  de  la  princesa  india  Pocahontai —  tenida 
como  la  estirpe  más  aristocrática  de  las  colonias  británicas.  Peter  Jcfftrson,  sin  embargo,  eni  de 
ideas  liberales  y  quiso  dar  a  su  lijo,  que  la  ansiaba,  una  educación  amplísima.  Thomas  se  recibió 
del  colegie  de  William  and  cJsá ary,  de  Williamsburg,  a  la  edad  de  20  años,  sabiendo jia  — se  dice — 
además  de  su  nativo  inglés,  el  francés,  el  latín,  el  griego,  el  español,  y  el  aiiglo-sajón-del  poema 
épico  de  Beowulf.  Además  era  un  enamorado  de  las  matemáticas  y  de  la  música  y  tocaba  el  violín 
con  exquisito  gusto.  fin  sociedad  se  distinguía  como  bailarín  y  como  caballista,  y  el  lujo  de  los 
caballos  de  raza  lo  consideró  él  una  necesidad  primordial  de  la  buena  vida.  Odiaba  el  tabaco  casi 
con  la  misma  exagerada  repugnancia  que  ^bolívar  y  que  ^Montaba.  Apenas  salido  de  la  escuela  se 
dedicó  al  oficio  de  alegado  y  después  Je  años  de  ejercerla  dejó  esa  profesión,  a  la  que  cobró  disgusto 
no  obstante  que  le  rendía  buenas  ganancias,  fin  1774  decidió  dedicar  su  vida  a  la  política.  Había 
casado  con  una  linda  viuda  sin  lijos,  de  quien  bulo  seis  uástagos,  no  llegando  a  la  pubertad  sino  dos 
hijas.  Enviudó  joven  Jtfferson  y  no  halló  jamás  otra  mujer  que  le  gustara.  La  política  y  el  saber 
lo  absorbían  por  entero.  ¿Desde  1 76 9  había  sido  miembro  de  la  Sala  de  ^Burgueses —  legislatura 
colonial  de  Virginia — ,  y  en  1775  fué  nombrado  representante  de  esa  provincia  en  el  (Congreso 
(Continental,  donde  frecuentemente  manifestó  que  detestaba  la  argumentación  en  forma  de  debates, 
con  los  gue  nada  se  alcanza,  mientras  que  las  conversaciones,  por  una  parte,  y  el  estudio  y  la  reflexión , 
por  otra,  le  parecían  la  mejor  manera  de  llegar  a  acuerdos  satisfañorios.  (ffon  la  pluma  era  incansable 
y  de  una  elegancia  clásica  de  que  hizo  gala  en  1 776  en  uno  de  los  documentos  más  nobles  de  la 
humanidad,  la  ¿Declaración  de  independencia  de  los  6 stados  Unidos.  A  él,  primogénito,  se  deben 
las  primeras  leyes  de  su  país  para  la  abolición  de  la  primogenitura  y  la  repartición  de  la  herencia 
paterna  entre  los  hijos  por  igual,  así  era  de  magnánimo.  Jeffcrson  hubiera  querido  también  la 
abolición  de  la  esclavitud.  Y  sobre  todo,  aunque  era  protestante,  mantuvo  la  ¿odrina  del  Escoto 
— católica,  apostólica  y  romana  por  excelencia—  de  que,  no  de  la  buena  suerte  del  individuo,  ni 
hereditariamente,  ni  por  ardides  de  política  o  la  fuerza  de  las  armas,  y  menos  por  derecho  divino. 
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jtiw  de  la  voluntad  de  los  gobernados  deriva  su  autoridad  legítima  y  la  ejerce  el  gobernante,  de  mojo 
que  el  mandato  del  pueblo  el  pueblo  mismo  lo  puede  cortar  o  extender  en  cualquier  tiempo,  porque 


el  pueblo  es  soberano.  I-a  soberanía  reside  en  él  esencialmente  y  no  caduca  jamás,  ni  puede  restringirse 
ni  transferirse,  ni  serle  arrebatada,  porque  es  inalienable. 

ESA  DOCTRINA  la  dedujo  el  Escoto  del  estudio  que  hizo  en  su  Oxford  maternal,  pero  también 
en  T’adua  y  en  ‘Taris,  de  la  obra  de  San  Isidoro  de  Sevilla,  insigne  teólogo  español  para  quien  la 
primordial  organización  social  es  la  Jimilia  en  patriarcado,  entendiendo  en  buena  lógica  que,  al 
multiplicarse  las  Jamilias,  la  jamilia  mayor  que  así  resultó  — la  Nación  en  cualquiera  de  sus 
Jornias —  constituyó  el  Estado,  y  dió  el  gobierno,  por  consentimiento  general,  a  uno  de  los  jefes  d¿ 
Jamilia,  o  a  un  grupo  de  éstos,  dejando  a  salvo  el  derecho  de  todos  en  conjunto  a  retirar  el  mandato 


-  48  - 


otorgado  y  dárselo  a  dijeren te  individuo  o  grupo  de  individuos.  6sta  españolisima  doctrina  que  el 
£stoto  abrillantó,  la  aceptó  también  Santo  Tomás  de  Aquino,  en  el  siglo  trece,  de  modo  que  cuando 
en  el  siglo  diecisiete  los  monarcas  ingleses  se  rebelaron  contra  la  iglesia  de  Roma  alegando  su  propio 
divino  derecho,  San  Roberto  ‘'Belarmino  opuso  a  tal  pretensión  la  doétrino  escotarse  ya  cuatro  veces 
secular,  y  en  ‘'Belafwino  de  manera  direíla,  como  veremos,  hubo  Jcfferson  originalmente,  o  confirmo,  lo 
teoría  que  enunció  de  la  soberanía  popular,  inclusive  el  derecho  de  rebelión,  llegando  en  Norteamérica, 
como  lligó  el  padre  Juan  de  ^Mariana  al  mismo  tiempo  que  él  en  Sipa  ña,  a  la  justificación  del  regicidio 
cuando  es  tirano  el  príncipe. 

‘Pese  a  Jtfftrson  y  a  Thomas  Paine  — inglés  que  tuvo  gran  influencia  en  F rancia  y  las  colonias 
inglesas  de  America  cu  el  siglo  dieciocho —  los  £stados  Unidos  no  nacieron  de  la  democracia  ni 
paro  la  democracia.  _At  organizarse  no  pretendieron  dar  cuerpo  político  a  ninguna  nucía  teoría 
de  organización  social.  Siguieron  siendo  constituciomlistas  ingleses,  como  Wcodrow  Wilson, 
historiador  antes  de  llegar  a  ser  Presidente,  enseñaba  en  sus  clases  de  Pryn  JAarn  y  de  Prínceton. 
Sus  espíritus  más  finos,  empero,  percibían  ciertas  tendencias  — tendencias  solamente  hacia  la 
democracia.  Ssas  tendencias  — universales,  como  que  las  había  concebido  y  alumbrado  la  Vglesia 
Qatólica  Romana— ,  Hamilton  no  las  comprendió  nunca.  Fué  a  Jcfferson  a  quien  enamoraron, 
embriagándolo.  A  ello  se  debe  el  gran  renombre  de  que  goza. 

La  ulea  democrática,  desde  luego,  andaba  en  infinito  ir  y  venir  en  las  discusiones  de  los  hombres, 
desde  la  mis  remota  Filosofía  — la  de  Qrecia —  pero  con  base,  desde  Aristóteles,  en  las  supuestas 
leyes  de  la  Naturaleza,  con  lo  que  nada  se  resolvía  ya  que  nada  es  más  natural,  si  esto  se  alega, 
que  el  despotismo,  la  desigualdad,  el  derecho  del  mds  fuerte,  la  sobrevivencia  de  los  más  aptos,  y 
todo  cuanto  se  resume  «»  la  máxima  vulgar  de  que  el  pez  mayor  se  come  al  más  chico.  Charles 
Seamdat,  barón  de  JAontesquicu,  en  L'Esprit  des  lois,  dice  creer  que  la  constitución  británica, 
tenida  en  su  tiempo  como  el  mejor  baluarte  de  la  libertad,  "fué  hallada  en  los  bosques,  donde 
ha  sido  siempre  creencia  de  imponderable  prestancia  que  la  Naturaleza  es  "pura.”  A  los  salvajes 
se  les  llegó  a  estimar  como  encarnaciones  del  espíritu  de  la  libertad  natural,  llenándose  todo  esto 
con  sentimentalismo  de  salón  aristocrático  y  con  gracia  de  ingenio  artificioso,  y  desconociéndose  lo 
aherrojado  que  en  toda  sociedad  salvaje  está  el  espíritu,  de  manera  que  casi  no  se  le  percibe  excepto 
en  la  capacidad  para  temblar  de  terror  el  individuo.  61  suizo  <De  Lolme,  miembro  de  la  República 
de  Qinebra,  desechó  el  culto  a  la  Naturaleza  en  este  juego  de  invenciones  que  fué  el  teorizar  político 
de  los  filósofos,  y  adelantó,  al  tratarse  ya  no  del  espíritu  sino  de  la  forma  del  mejor  gobierno  para 
los  hombres,  la  agradable  imagen  de  que  una  constitución  política  bien  ordenada  debe  compararse  “a 
un  ballet  en  el  que,  como  en  cualquiera  otra  danza,  todo  depende  de  la  disposición  armónica  de  las 
figuras,”  y  sin  reparar  en  que  el  Parlamento  británico  era  lo  menos  armonioso  y  estético  posible, 
lo  eligía  con  superlativos  hasta  llegar  a  celebrarle  lo  que  sí  tiene  visos  de  verdad,  esto  es,  su  autoridad 
soberana,  en  teoría  por  lo  menos,  diciendo  que  ese  cuerpo  de  gobierno  "lo  puede  todo  salvo  convertir 
a  un  hombre  en  mujer  y  a  una  mujer  en  hombre."  6n  ^Montesquieu  y  en  ®e  Lolme  dió  su  mejor 
fruto  el  fuerte  estímulo  que  imprimieron  a  esta  filosofía  los  ingleses  tenidos  como  precursores  de  la 
democracia,  a  saber,  Hoofeer,  ^ídílton  y  Loche,  cuyas  doárinas,  sin  embargo,  más  bien  sirvieron  desde 
un  principio  para  combatir  el  deseo  de  independencia  en  Norteamérica,  como  cuando  ti  calvinista 
John  (^otton,  propugnador  de  una  teocracia  regida  por  curas  protestantes,  atronó  diciendo  que  no 
podía  concebir  que  ¿Dios  hubiese  ordenado  alguna  vez  la  democracia  como  gobierno  apto  para  la 
iglesia  o  para  la  comunidad  laica,  preguntando  con  estruendo  que  si  el  pueblo  fuera  el  gobernante 
¿quién  sería  el  gobernado?,  y  declarando  la  democracia  como  la  mas  baja  y  la  peor  de  las  formas  de 
gobierno,  en  contra  de  lo  cual  hubo  de  rebelarse  Rcger  Williams  en  Rhode  Vsland.  N®  fué  hasta 
que  los  filósofos  abandonaron  la  teoría  absurda  de  la  libertad  como  derecho  natural  y  convinieron  en 
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que  mas  bien  es  un  derecho  moral,  cuando  se  pudo  tener  terreno  sólida  que  pisar,  a  saber,  el  terrena 
propio  de  la  iglesia  (^atólica,  en  el  que  J,.fftrson  se  hizo  firme,  6s  curioso  que  nadie  apuntara, 
hasta  hace  poco,  ese  incomparable  triunfo  del  catolicismo  en  el  (Jontincntal  (^twgrcsj  reunido  en 
Filadelfia  ti  verano  de  1776, 


61  descubrimiento  de  esto  corresponde  a  (Jiiillard  Hunt,  quien  lo  dio  a  conocer  en  un  artículo 
que  publicó  en  el  número  de  afluiré  dr  191 7  de  la  Cathoiic  Histórica!  Review,  en  el  que  señaló 
la  deuda  witelefíual  de  Jejfcrson  al  (farde n.j  belarmino.  Hunt  era  jefe  de  la  sección  de  manuscritos 
de  la  biblioteca  del  Qongrcso,  en  Wasitiiigíau.  b’cr  sus  estudias  llegó  a  convertirse  al  catolicismo. 
En  el  artículo  a  que  nos  referimos  cuenta  qm,  examinando  los  libros  de  la  biblioteca  particular  de 
Jefferson,  dió  ion  uno  publicado  en  cingla  tersa  pira  atacar  las  ideas  políticas  de  bel  armino,  libro 
en  el  que  se  cita  textualmente  al  gran  publicista  católico  y  luego,  con  argumentos  de  Filmer ,  de 
.Andrews  y  otros  teólogos  protestantes,  se  pretende  refutarlo.  Las  refutaciones  no  parecen  haber  hecho 


mella  en  la  mentalidad  de  Jeffirson,  pero  lis  d odrinas  expresadas  nítidamente  por  belarmino,  que 
jefferson  subrayó  en  esc  volumen  que  decimos,  de  lo!  modo  concordaban  con  su  manera  de  sentir, 
que  Hunt  pudo,  en  su  artículo,  señalar  w  sólo  la  coincidencia  de  contenido  sino  también  de  expresión 
verbal  entre  belarmino  y  la  ¿ Declaración  de  independencia.  Se  armó  gran  alharaca  en  los  Rstados 
Unidos,  país  qut  todavía  se  cree  predominantemente  protestante,  al  afirmarse  que  las  nociones  recámente 
democráticas  de  Jefferson,  que  son  el  alma  inmortal  de  esa  Noción,  son  dofltrinas  católicas  y  más  aún, 
enunciadas  por  la  c/glesid  para  combatir  al  protestantismo.  Hunt  murió  en  1924  pero  todavía  no  se 
acalla  el  escíndalo  que  le  armaron.  Quien  quiera  seguir  siquiera  en  parte  la  discusión  que  provoco, 
puede  acudir  al  libro  que  sobre  este  tema  escribió  en  1927  el  profesor  ¿David  Schaff,  del  Union 
Theolpgical  Seminar)1,  destarada  institución  protestante  de  los  Sstados  Unidos. 
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ROBERTO  Francisco  Romulo  <Bellam tino  — su  nombre  completo  en  italiano —  noció  de  familia 
noble,  en  la  Umbría,  en  1542.  Su  madre  era  Hermana  del  ‘Papa  ^Marcelo  II.  (Después  de  ordenado 
presbítero  ascendió gradualmente  en  prelaciones  Hasta  llegar  a  cardenal.  Dícese  que  de  Haber  pretendido 
la  tiara  pudo  Haberla  alcanzado.  fin  1597  (gemente  VIII  lo  nombró  su  teólogo  privado.  fin  1923 
se  celebróos  beatificación  y  su  canonización  en  1938.  fira  jesuíta  pero  de  juicio  tan  independiente 
que  alguna  vez,  en  reñida  contienda  entre  su  orden  y  la  dominica,  tomó  la  parte  de  ésta.  Su 
gran  labor  la  realizó  en  Looaina,  donde  la  Silesia  tenía  su  cuartel  general  en  la  guerra  contra  el 
protestantismo  nórdico.  Acerca  de  la  filosofía  de  ‘’Belarmmo  se  ha  escrito  voluminosamente.  La  obra 
más  accesible  a  nuestro  medio  quizó  sea  la  tesis  que  en  1926,  al  calor  de  la  discusión  iniciada  por 
Hunt,  prasitó  en  la  Universidad  Qatólica  de  Washington,  para  merecer  el  dcáorado  en  Filosofía,  el 
padre  Joba  Qlement  Rager. 

úBclammo  despejó  las  doílrinas  políticas  de  la  'ü/glesia,  democráticas  desde  un  principio.  Hay 
que  recordar  que  no  fui  un  grupo  laico,  sino  un  concilio  eclesiástico,  el  de  Toledo  de  587,  guien 
forjó  el  sistema  per  lamentarlo  (de  responsabilidad  del  Ejecutivo  a  una  asamblea  de  representantes  del 
pueblo)  en  que  culminó  la  teoría  política  del  feudalismo  español  antes  de  la  invasión  sarracena.  Así 
lo  entendió  Hasta  ese  incomparable  español  que  fué  Qaspar  jMelckcr  de  Jovellanos,  a  quien,  sin 
emltfrgo,  alarmó  <1  desarrolla  más  moderno  de  la  democracia  en  su  tiempo,  cuando  la  vió  esplender 
auroralmtnte  en  las  @ortes  de  Qídiz.  fin  el  discurso  que  Jovellanos  leyó  en  su  recepción  a  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  al  reseñar  cómo  los  visigodos,  cuando  formaron  el  gran  proykfo  de  barrar 
las  distinciones  que  separaban  en  £spaña  a  los  vencidos  de  los  vencedores,  a  fin  de  hacer  de  los  dos 
pueblos  uno  solo,  "diéronles  primero  una  misma  y  la  mejor  creencia  para  reunir  los  ánimos,  divididos 
entre  la  verdadera  religión,  la  idolatría  y  el  animismo,  permitiéronles  los  recíprocos  matrimonios 
para  confundir  las  familias,  destenaron  el  nombre  de  romanos,  para  que  todos  se  llamasen  godos,  y, 
en  fin,  los  sometieron  a  unas  mismas  leyes,  para  igualar  su  condición  política,”  llegándose  a  reducir 
a  unidad  todos  los  miembros  del  Qobicmo,  de  tal  manera  "que  aun  aquellas  potestades,  a  quienes 
siempre  ha  dividido  más  que  la  diferencia  de  sus  objetos  los  encontrados  intereses  de  sus  depositarios, 
se  vieron  concurrir  desde  entonas  unidas  y  conformes  al  arreglo  de  los  ntgocios  públicos,  fin  efeelo 
— sigue  diciéndonos  J avellanos — ,  oficiales  de  palacio,  grandes  y  señores  de  la  corte,  obispos  y  prelados 
eclesiásticas,  presididos  del  ‘Príncipe,  se  juntaban  frecuentemente  en  unas  asambleas  que  eran  a  un 
mismo  tiempo  (fortes  y  (Concilios,  y  en  ellas  arreglahan  los  wgocios  relativos  al  gobierno  de  la 
iglesia  y  del  fistado,  examinaban  los  males  necesitados  de  remedio ,  y  para  ocurrir  a  ellos  ditfatun  y 
proponían  leyes,  que  eran  una  explicación  de  la  voluntad  general,  declarada  por  los  principales  miembros 
que  representaban  la  iglesia  y  el  fistado:  Unión  admirable  a  la  que  debió  fispaña  su  seguridad  y  su 
reposo  tn  aquellas  épocas  de  confusión,  de  discordia  civil,  en  que  los  aspirantes  al  mando  o  a  la  tutela 
de  los  reyes  pupilos  o  imbéciles,  ponían  al  fistado  con  sus  bandos  y  pretcnsiones  ambiciosas,  a  orilla  de 
ju  ruina.  Acudíase  entonces  a  buscar  el  último  remedia  en  las  (fortes,  y  éstas,  atrayendo  a  unos, 
amedrentando  o  refrenando  a  otros,  ya  Haciendo  observar  religiosamente  las  leyes,  ya  templando  su  rigor 
algún  tanto,  para  traer  a  com  iliación  los  partidos  contendientes,  conseguían  asegurar,  con  su  constante 
y  firme  prudencia,  la  paz  y  sosiego  interior  del  reino,  que  eran  entonces  inasequibles  por  otros  medios.” 

fil  desarrollo  de  este  verdadero  parlamentarismo  de  fispaña  sufrió  mengua  después  de  Recaudo 
por  la  prepotencia  del  clero,  a  quien  los  príncipes  fiaron  el  cuidado  de  instruir  y  cultivar  al  pueblo, 
que  era,  dice  Jovellanos,  "marcial,  ignorante  y  supersticioso,  de  costumbres  sencillas  pero  al  mismo 
tiempo  rudas  y  feroces.”  Y  cuando  los  sarracenos  cayeron  de  repente  sobre  la  península  e  inundaron 
casi  todas  sus  provincias  "a  guisa  de  un  torrente  impetuoso  que  destruye  cuantos  estorbas  se  .aponen 
a  su  furia,  todo  desapareció  bajo  las  Huellas  del  conquistador:  Nación,  estado,  religión,  leyes, 
costumbres,  no  lográndose  restituir  la  constitución  antigua  a  su  primitivo  esplendor  hasta  que  los 
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dieciseis  Vindicias  contra  tyrannos,  H arold  J.  Laslít  (rédenla* ente  fulleado)  Ia  autoridad 
académica  más  renombrada  del  momento  en  el  mundo  angloparhntc,  sobre  cuestiones  de  teoría  política, 
a  quien  nadie  se  atreverá  a  acusar  de  romanizante——  se  ocupa  de  esta  cuestión  y  dice  que  Lutero 
“ reafirmé  ti  caréücr  divino  de  Jos  príncipes,  y  dedujo  de  edií  el  derecho  del  gobernante  de  controlar 
la  religión  de  sus  súbditos.  (Vicho  sumariamente  — continúa  el  distinguid  erudito  inglés — ,  el 
resultado  del  esfuerzo  de  Lulero  fui  sencillamente  dotar  con  los  atributos  papales  al  Sleólor  de 
Sajonia,  dentro  de  su  territorio,  y  si  el  luteranismo  hubiera  logrado  éxito  sin  oposición,  el  resultado 
bien  pudo  haber  sido  la  extinción  de  'a  libertad  política  en  8 uropa.  Afirma  Loslti  todavía  más, 
¡jue  “fue  — dice — -  con  la  discusión  del  verdadero  significado  [del  derecho  divino  de  los  reyes]  como 
se  desarrollaron  los  principios  de  la  libertad  política  moderna.  ’ 

La  oposición  a  Lulero  correspondió  a  la  Vgltsia,  y  de  la  'clglesia  provinieron,  magistralmente 
enunciados  por  Carmino  principalmente.,  esos  principios  modernos,  derivados  de  do&rinas  qiu 
secularmente  había  mantenido  la  Santa  Sede,  y  que  ^Belarmino,  pero  no  sólo  él  sino  que  Ve  Qastro, 
(jjovarrubias,  Qajctano,  SuáreZ,  '^Mariana  y  Vázquez  de  JiAcnchaca  — ¡y  cuín  grata  es  para  quienes 
tenemos  herencia  hispana  esa  noble  lista  de  nombres  españoles!  apoyaron:  La  tradición  católica 
de  que,  a  wrnos  que  se  funde  en  el  libre  consentimiento  de  los  gobernados,  todo  gobierno  civil  es 
tiranía.  Juárez  estaba  más  cerca  de  la  Iglesia  ijue  quienes  por  "católicos  lo  combatieron  y  combaten. 

¿Belarmino  tuvo  como  contrincante  — anónimamente  al  principio,  abiertamente  luego —  al  propio 
rey  de  los  unieses,  Jacobo  I.  Qontra  ^Bel armino  sostenía  Jacobo  que  A  Dco  rex,  a  rege  lex  (el 
rey  den»  de  Vios,  las  leyes  derivan  del  rey)  como  base  de  la  autoridad  real.  Ya  Santo  Tomás  de 
A^uino.  empero,  había  afirmado  sentenciosamente  que  “el  derecho  de  legislar  pertenece,  cuando  no 
a  la  multitud  entera,  a  quien  añúa  autorizadamente  en  su  nombre ”  (Summa  TTieol.  I,  Hae, 
q.  XC.  a.  XIII)  y  que,  “si  Una  sociedad  humana  tiene  el  derecho,  y  lo  tiene,  de  escogerse  un 
rey,  no  es  injusto  que  esa  misma  sociedad  lo  deponga."  Sobre  esta  tesis  TI elarmino  aseveró  que 
"Jamás  transiere  un  pueblo  su  poder  a  un  rey  tan  completamente  que  no  se  reserve  el  derecho  a 
retirárselo,”  que  fue.  cosa  que  Hobbes  no  pudo  aceptar,  protestante  como  era,  alegando  (en  Leviathan, 
De  'nomine,  0tp.  IV)  que  una  vez  qut  el  pueblo  ha  otorgado  la  soberanía,  nunca  la  puede  revocar. 
8mpaña  al  lustre  de  Hugo  (ji  ocio  el  haber  preguntado  sardónicamente  alguna  vez  por  <jué  no  le  era 
dable  al  pueblo  transferir  irrevocablemente  su  soberanía  (en  De  iure  belli  et  pacis,  Lib.  I, 
Qxp.  III,  Art.  8).  Ve  modo  que  es  fácil  ver  cómo,  aun  si  fefferson  no  hubiera  conocido  los 
principios  de  ^el armino,  su  pensamiento  concuerda,  sin  embargo,  en  un  todo  con  el  del  gran  cardenal 
y  difiere  radicalmente  del  de  Hobbes  y  del  de  Qrocio,  para  lo  que  Lista  recordar  que  la  (Declaración 
de  independencia  de  los  Sstados  Unidos  está  basada  esencialmente  en  el  derecho  de  los  pueblos  a  revocar 
la  autoridad  qut  le  han  concedido  a  los  reyes.  Jefferson  pensaba  enteramente  de  conformidad  con  la 
iglesia,  y  contra  ¡juien  aliaba  su  opinión  era  contra  el  protestantismo  en  general  y,  particularmente, 
contra  aquella  declaración  de  la  Constitución  y  Cánones  de  la  Iglesia  Anglicana  ¡jue  afirma 
que  "la  sacratísima  ordet:  de  los  reyes  es  de  Vcrecho  Vivino." 

«Pero  la  democracia  queda  trunca  si  cuando  se  dice  "los gobernados”  se  hacen  distingos  entre  ellos 
y  se  reconocen  derechos  sólo  a  una  o  a  algunas  clases.  La  igualdad  de  los  hombres  es  fundamento  moral, 
esencial  de  la  democracia,  en  cuya  virtud  no  se  puede  admitir  que  haya  esclavitud  ni  —en  los  palabras 
de  JAorelos —  "nada  que  huela  a  ella."  De  esto  se  ocupó  también  6Belarmino.  "8 n  el  mundo 
animal  — dice  en  De  officio  principis  ((jap.  XXI) —  la  fuerza  prevalece  sobre  la  debilidad .  .  . 
pero  los  hombres,  dotados  de  razón  humana,  nacen  libres  y  no  pueden  ser  en  derecho  sojuzgados  .  » 

Sse  principio  eminentemente  católico  se  repite  e»  maravillosa  variedad  de  tonos  a  través  de  todas  las 
obras  del  cardenal.  Sn  el  De  laicis  (Lib.  XII)  explica  que  "Los  hombres  nacen  iguales,  no  en 
sabiduría  ni  en  gracia  ni  en  cualidades,  sino  que  son  ¿guales  en  su  fundamental  naturaleza  *  * 
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comentando  lo  cual  e  impugnándolo,  Robert  Fílwcr,  teólogo  priwtJo  de  Jacobo  I,  te puso  (conforme  lo 
cita  Loe!»  en  1690,  en  Two  Treatiscs  of  Civil  Government)  <jue  “esta  Jodrina  la  empollaron 
primero  los  escolásticos  y  la  lian  promovido  todos  los  papistas  subsanen  tes/'  £n  efeño,  Fernando 
Vázquez  de  JAtncluca,  en  su  Relectio  de  potestate  civilí  (N(úm.  7),  afirma  que  “todos  los 
bombes  son  iguales  por  derecho  natural;  Todos  nacen  iguales.  fisto  es,  e!  mundo  no  sólo  es  libre 
de  la  jurisdicción  de  un  solo  hombre,  sino  que  ningún  hombre  está  sujeto  de  iure  al  régimen  de 
otro;  excepto  por  su  propia  noluntad/ ’ 

£on  cuánta  razón  escribió  Lord  Adon,  en  su  Historia  de  la  Libertad  (Londres,  1909) 
que  “La  mayor  parte  de  las  ideas  políticas  de  ^Milton,  Loche  y  Rousseau  se  pueden  hallar  en  el  grave 
latín  de  los  jesuítas.”  Lord  Adon  pudo  y  debió  haber  añadido  el  nombre  de  Jejferson  al  de  aquellos 
filósofos.  La  igualdad  de  los  hombres  en  su  creación,  — cosa  no  de  la  naturaleza  sino  de  Dios,  el 
Qrtador —  la  consagró  Jejferson  en  la  ¿Declaración  de  independencia.  Lástima  que,  por  más  que  se 
esforzara  en  ello,  no  hubiera  podido  declarar  la  abolición  de  la  esJavitud.  (Debía  tocar  esa  gloria 
en  su  país  a  uno  aun  más  grande  que  él,  el  incomparable  Lincoln.  °Basta,  empero,  para  la  gloria  de 
jejferson,  haber  injertado  magistralmente  lo  más  bello  de  la  filosofía  política  de  la  ’Sjglesia  Qatólica 
en  los  documentos  más  sagrados  de  los  Estados  Unidos,  especie  de  bautizo,  seguridad  de  redención,  de 
ese  gran  pueblo,  vínculo  el  más  noble  y  el  más  jirme  con  los  pueblos  hispanoamericanos  que  para  bien 
del  mundo  son  cada  vez  más  luminosamente  católicos. 


5.UE  JEFFERSOH  haya  conocido  la  Ilustre  Familia  en  alguna  de  sus  versiones,  y  haya  hecho 
suyas  las  razones  de  los  discursos  de  ^Minerva  y  Apolo,  sería  exagerado  suponer,  como  tampoco  es  de 
aventurar  el  juicio  de  que  el  muy  noble  y  valiente  Juan  ^Bautista  JAoralcs  — el  de  El  Gallo 
Pitagórico —  se  haya  inspirado,  para  su  Congreso  de  los  Dioses,  en  nuestra  obra,  que  pudo 
Iniber  leído  en  latín  o  en  /ranees,  idiomas  que  conocía  admirablemente,  pero  es  conforme  razón  imaginar 
que  Hamilton  tenía  noticia  de  alguna  de  los  versiones  de  este  poema,  que  habría  llevado  consigo  algún 
aventurero  de  los  que  le  dieron  tantos  libros,  y  su  amistad,  en  las  c7slas  Vírgenes,  leñara  recreativa 


¿íkfll  para  esta  suerte  de  hombres.  Y  es  enteramente  posible  también  que  l a  Ilustre  Familia  haya 
influido  en  la  formación  de  su  carádcr  y  de  sus  ideas.  <DaJa  su  índole  natural  y  las  circuHsUiucúis 
de  su  infancia  y  di  su  mocedad ,  le  !j adaman  convencido  c)Aarit  y  cJAcrcuriot  Mu  ajustados  a  las 
razones  de  estos  dioses  son  los  argumentos  que  expuso  en  su  único  discurso  en  la  (Constituyente 
norteamericana.  Sea  ello  como  fuere t  1  a  controversia  entre  jejjfrson  y  Hamilton  es  como  trasunto  de 
¿ste  ¿Diálogo  Olímpico  y  de  cuanto  más  trasciende  a  ideología  política  en  el  Poema  <le  los  Siete 
Tratados.  Ningw*  mayor  encomio  de  los  dos  políticos  norteamericanos  que  decir  de  ellos  que 
discutieron  como  dioses .  Así  también  hablaron  Francisco  Je  JAiranda  y  Simo»  ^Bolívar  en  nuestra 
America,  y  no  puede  sernos  ajeno  y  ni  siquiera  arcaico  su  tono  de  augusta  claridad.  JAiranda  no 
sólo  había  vivido  en  Francia ,  durante  fil  Terror,  sino  que  había  militado  en  sus  ejércitos  y  no  hay  buen 
latinoamericano  que  no  visite  el  arco  del  Triunfo  en  Crispara  ver  el  medallón,  esculpido  por  ¿David 
dAngers,  con  que  se  honra  su  memoria  de  general  Je  la  Revolución  Francesa.  Y  antes  de  eso  había 
asistido  a  la  liberación  de  los  Estados  Unidos,  y  más  antes  todavía  se  había  negado  a  combatir  en  África 
a  los  que  allí  peleaban  por  su  libertad  contra  los  españoles,  y  se  le  había  acusado  de  ser  cristiano  malo 
por  sus  lesuras  de  Rousseau  y  de  Vo! taire.  A  ^Miranda,  pues  — y  nadie  mas  acorde  con  Hamilton 
que  el  en  nuestra  America —  se  le  pueden  achacar  influencias  enciclopédicas  superiores  a  las  influencias 
católicas.  Y  a  ^Bolívar,  que  había  visitado  Europa  y  leído  mucho  en  francés ,  también  se  le  pueden 
descubrir  claramente  ideas  francesas,  p ero  más  bien  de  ^Montesquieu,  a  quien  cita  repetidamente,  que 
de  los  anticatólicos  inverecundos.  Y  no  sólo  es  posible  componer  un  diálogo  cutre  JAiranda  y  'Bolívar, 
semejante  al  debate  entre  fiarte  y  Apolo,  sino  que  también  se  puede  arreglar  la  disputa  olímpica 
de  varios  contendientes ,  con  hidalgo  y  ^ionios  de  parte  de  lo  más  luminoso. 

“En  una  (Constitución  —  dice  Bolívar —  no  debe  prescribirse  una  profesión  religiosa ,  porque 
según  las  mejores  doflrinas  sobre  leyes  fundamentales ,  éstas  son  las  garantías  de  los  derechos  políticos 


y  civiles,  y  como  la  religión  no  toca  a  ninguno  de  estos  derechos,  es  de  naturaleza  indefinible  tn  el 
orden  social  y  pertenece  a  la  moral  intcledual.  La  religión  gobierna  al  hombre  en  la  casa,  en  el 
gabinete #  dentro  de  sí  mismo:  Sólo  ella  tiene  el  derecho  de  examinar  su  conciencia  íntima.  Las 
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\cyts,  por  (1  contrario,  miran  la  superficie  de  las  cosas,  no  ¿obtenían  sino /itera  ¿cía  casa  ¿ti  ciudadano. 
Aplicando  estas  consideraciones ,  ¿podría  un  Ésta  Jo  rtgir  la  conciencia  de  los  súbditos,  velar  sobre  el 
cumplimiento  Je  las  leyes  religiosas  y  Jar  el  premio  o  el  castigo  cuantío  los  tribunales  están  en  el  cielo 
v  cuando  (Dios  es  el  juez?  la  inquisición  solamente  sería  capaz  Je  reemplazarlos  en  esU  mundo. 
¿Volverá  la  inquisición  con  sus  teas  incendiaria^" 

"La  Nación  — Jice  JMorelos —  se  lialla  necesitaia  Je  tener  un  (Juerpo  Je  Hombres  sabios  y 
amantes  it  su  bien,  que  la  rijan  con  leyes  acertajos  y  ¿en  a  su  Soberanía  todo  el  aire  de  ^MajestaJ 
que  le  corresponde.  ¿Declárese  que  la  _Amí rica  es  libre  e  inJepenJiente  Je  Sspiña  y  de  toda  otra  Nfuión, 
¿obiemo  o  ^Monarquía,  que  la  Religión  (jatólua  sea  la  mica,  sin  tolerancia  Je  otra,  que  todos  sus 
Ministros  se  sustenten  Je  tojos,  con  solo  los  Juzmos  y  primicias,  y  el  Mueblo  no  tenga  que  pagar 
más  ¿menciones  que  las  Je  su  devota  ofrenda,  y  que  el  Diurna  sea  sostenido  por  la  Jerarquía  Je  la 
iglesia,  que  son  el  Tupi,  los  Obispos,  y  los  (Juras,  porque  se  debe  arrancar  toja  planta  que  ¿Dios 
no  plantó." 


"La  Religión  — replica  bolívar —  es  la  ley  Je  la  conciencia.  Toda  ley  sobre  ella  la  anula, 
porque  imponiendo  la  necesidad  al  deber,  quita  el  mérito  a  la  fe,  que  es  la  base  Je  la  religión.  Los 
preceptos  y  los  Jegmas  sagraJos  son  útiles,  luminosos  y  Je  evidencia  metafísica.  Todos  debemos 
profesarlos,  mas  este  deber  es  moral,  no  político.  TV  otro  lado,  ¿cuáles  son  los  Jerecltos  Jel  Hombre 
Hacia  la  religión?  Éstos  están  en  el  cielo:  -Allá  el  tribunal  recompensa  el  mérito  y  Hace  justicia 
según  el  código  que  Ha  didado  el  Legislador.  Siendo  todo  esto  Je  jurisdicción  Jivina,  me  parece  a 
primera  vista  sacrilego  y  profano  mezclar  nuestras  ordenanzas  con  tos  mandamientos  Jel  Señor.” 

(Pero  JAortlos  es  terco,  insiste  sobre  su  punto.  "¡‘Dios  grande  y  misericordioso,  ¿Dios  Je 
nuestros  ¿Padres  — exclama — ,  loado  seas  por  una  eternidad  sin  principio,  y  cada  Hora,  cada  momento 
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de  nuestra  vida ,  sea  señalado  con  un  himno  dt  gracias  a  tamaífw  t  incalculables:  bemjtciosí  ¿Pero , 
señar,  nada  hagamos,  nada  intentemos,  si  antes ,  y  en  este  lugar  tw  juramos  todos  a  presencia  de  tstt 
(Dios  bmffico  salvar  la  ¿Patria ,  conservar  la  religión  Qatolica,  Apostólica,  Romana ,  obedecer  al 
romano  Pontífice,  Vicario  ¿e  jcswcrísro  en  la  turra,  formar  k  dicha  de  los  pueblos,  proteger  todas 
las  instituciones  religiosas,  olvidar  nuestros  resentimientos  mutuos  y  trabajar  incesantemente  en  llenar 
estos  objetas/' 

A  Olivar  no  hay  quien  lo  acalle.  “¿Prescribir  la  religión  - — reafirma — ,  no  toca  al  legislador, 
porque  este  debe  señalar  penas  a  las  infracciones  de  las  leyes,  para  que  no  sean  meros  consejos ,  T^o 
habiendo  castigos  temporales,  ni  jueces  que  los  apliquen,  la  ley  deja  dt  ser  ley.  61  desarrollo  moral 
del  hombre  es  Ja  primera  intención  del  legislador.  Luego  que  este  desarrollo  ll^ue  a  lograrse,  el 
hombre  apoya  su  moral  en  1  as  verdades  reveladas y  profesa  de  hecho  la  religión,  que  es  Unto  más 
eficaz  cuanto  que  la  ha  adquirido  por  investigaciones  propias.  Ademas,  los  padres  de  familia  no 
pueden  desandar  el  deber  religioso  hacia  sus  hijos .  Los  pastera  (espirituales  están  obligados  a  ensenar 
la  ciencia  de  los  ciclos .  61  ejemplo  de  los  verdaderos  discípulos  de  Jesús  zs  el  maestro  más  elocuente 
de  su  diluía  moral ,  pero  la  moral  no  se  manden  ni  el  que  manda  es  maestro ,  ni  la  fuerza  debe 
emplearse  en  dar  consejos.  fjDios  y  sus  ministros  son  las  autoridades  h  U  religión  que  obra  por 
medios  y  óiganos  ¿reí  lurvi  mente  espiritóles,  pero  de  ningún  modo  z\  Qutrpo  nacuma l  que  dirige 
el  poder  público  a  objetos  puramente  temporales/' 

Que  fiordos  hablaba,  sin  pensar  tn  ‘'Bolívar,  en  0«lpanango  el  14  de  septiembre  de  1813, 
y  bolívar,  sm  pensar  en  gordos,  escribía  desde  Lima  al  Qcmgreso  Qonstituyente  de  ¿Bolivui,  en 
mayo  de  1826,  uo  importa  para  la  veracidad  íiiírnt5cca  de  ese  debate.  A  veces  no  es  con  diferencia 
de  trece  oños  sino  de  trece  siglos  que  los  hombres  se  responden  y  corresponden.  Adivinar  tales  debates , 
ordenarlos ,  y  encontrar  cómo  se  solucionaron,  es  un  alto  deber  a!  par  deí  poeta,  del  filósofo  y  del 
historiador.  Así  se  puede  descubrir  que  el  debate  entre  fefferson  y  Hamilton,  en  el  que  cabe  que 
mterrengan  ^Morelos  y  ^Bolívar,  quien  lo  soluciona  es  Jai  vilanos,  a  quien  ya  hemos  citado.  Y  lo 
hubiera  solucionado  en  realidad  si  su  clara  voz  dt  hombre  inxegtrrimo ,  ik  estadista  liberal,  de  patriota 
insospechable,  se  hubiera  escuchado  m  medio  de  las  vocingleras  demagogias  de  su  tiempo  que  nos  aturden 
todavía.  6n  ^Mejcico,  en  otra  suerte  de  polémica,  cuánto  bien  hubiera  hecho  y  cuanta  persistencia  en 
funestos  errores  hubiera  evitado  una  jiña  atención  a  su  Memoria  sobre  Ley  Agraria.  Quinto  bien 
puede  hacer  todavía  su  constante  y  profundo  pensamiento  sobre  la  instrucción  que  debe  darse  a  los  pueblos. 
Las  voces  de  los  dirigentes  verdaderos  dt  nuestras  patrias  aun  están  cálidas  y  vibrantes  en  el  aire  que 
respiramos,  Abingtín  csjncrzo  será  inútil  si  es  para  escucharlas,  y  ya  liemos  visto  cómo  se  pueden 
confrontar  unas  voces  con  otras.  Así,  en  el  Diálogo  de  los  ¿Dioses  de  la  Ilustre  Familia,  no  es 
escaso  mérito  el  Iwber  compulsado  diversas  ideas  que  desde  )vki  más  de  veinte  siglos  ocupan  la 
inteligencia  humana  que  aun  no  dejine  concluyen  temen  te  la  forma  de  goherno  que  deben  darse  los 
pueblos  wi  lo  que  Ríanle  ¡quien  buscaba  y  creyó  haber  encontrado:  61  espíritu  de  las  leyes.  Y  en  ese 
gran  debate  imaginario,  y  más  aún,  en  el  candente  debate  de  nuestros  grandes  maestros  de  America , 
las  voces  de  Rousseau,  Je  Voltaíre,  y  de  cuantos  mas  se  insiste  en  decir  que  ensenaron  libertad  y 
democracia ,  se  pierden  por  insignijieaníes,  insinceras  y  tontas. 

‘'PARA  LOS  españoles,  y  para  los  españoletas  de  America,  fue  un  crimen  la  independencia 
americana ,  y  se  valen  iiosta  hoy  día  de  la  ^gUsia  para  amontonar  anatemas  contra  los 

libertadores,  empeñándose  al  mismo  tiempo  en  hacer  dt  los  capitanes  de  la  Qonquista  semidioses , 
con  lo  que  solo  fortalecen  la  anacrónica  malquerencia  americana  contra  Sspuña,  que  ya  debiera  haber 
desaparecido  como  lia  desajurecidc  en  los  Sstados  Unidos  aquel  furor  contra  Vnglatcrra  que  se  desató 
durante  ¡a  que  ellos  llaman  Revolución  Americana.  6n  L ondrts  se  celebra  año  con  año  el  4  de  julio 
norteamericano  y  se  ensalza  la  memoria  de  Washington,  ¿(guando  será  que  veamos  en  ^Madrid  un 


monumento  a  los  héroes  de  \a  independencia  de  Hispanoamérica ?  ¿ O  cuándo  será  que  oigamos  un 
sermón  de  sacerdote  español  en  elogio  de  nuestros  libertadores,  o  que  por  el  sufragio  de  sus  almas  se 
digan  misas  en  mínimo  sentimiento  de  piedad?  Inglaterra  está  jubilosamente  convencida  de  que 
Washington  encarnaba  su  espíritu  y  era  completamente  de  su  sangre.  Hasta  se  ha  llegado  o  crearle 
el  mito  de  descender  en  línea  reña  de  Quillermo  ti  Conquistador.  ¿Cuando  será  que  España 
reconozca  del  mismo  modo  a  Hidalgo,  a  JAorelos,  a  Bolíiur,  a  San  ^Martín  y  a  JAartí?  ¿No  se 
adivina  en  ‘Bolívar  la  prosapia  del  Qid?  ¿No  se  advierte  en  él  al  propio  Hércules,  ¿Padre  de  España 
por  quien  la  sangre  hispánica  es  fecunda  como  la  cantó  (Darío?  Los  gobiernos  españoles  se  lucen 
cazurros  a  este  respeño,  dejándole  el  asunto  al  clero,  que  el  Estado  mantiene.  Este  clero  español  se 
desborda  perennemente  sobre  las  repúblicas  del  Nw»o  ^Mwndo  y  antes  que  una  dulce  misión  «angélica 
parece  tener  como  tarea  principad  la  amargura  de  revivir  y  no  dejar  en  paz  los  rencores  pretéritos, 
empecinándose  en  una  propaganda  contra  los  valores  espirituales  netamente  americanos,  con  que  contagian 
a  los  nuestros,  de  tal  manera  que  s»  oflitud  justifica  la  persistencia  del  precepto  constitucional  mexicano 
que  prohíbe  a  los  clérigos  enseñar,  ya  que  los  clérigos  no  hacen  de  las  aulas  escolares  sino  baluartes  de 
su  cerrada  prédica  nada  cristiana  contra  los  que  han  forjado  nuestras  patrias.  Los  clérigos  italianos, 
franceses,  belgas,  y  de  otras  nacionalidades,  en  cambio  — ya  que  consciente  o  inconscientemente  se  creen 
diferentes  de  los  españoles — ,  no  tienen  contra  los  fundadores  de  nuestras  naciones  el  prejuicio  que 
llena  de  odios  a  los  clérigos  hispanos  y  a  los  intuidos  por  el  amor  a  España.  Lo  que  es  tanto  más 
de  lamentar  cuanto  que  fui  de  España  misma,  y  a  través  de  la  iglesia,  como  vinieron  a  «América  y 
arraigaron  aquí  las  ideas  torales  que  crearon  el  clima  de  liberación  en  el  que  floreció  nuestro  movimiento 
indíftndmtista,  clima  que  el  anticatolicismo  no  ha  hecho  mis  que  uiciar. 

Qon  t oda  seguridad  tuvo  mayor  influencia  en  nuestros  libertadores  Fray  Bartolomé  de  Las  gdsas 
que  todos  los  enciclopedistas  franceses  juntos ,  pero  los  españoles  y  españoletas  resentidos  lo  tienen 
como  el  inventor  de  la  Leyenda  N«g™  contra  fispaña  y  no  se  abate  jamás  la  saña  que  les  inspira.  Tan 
español  era  ese  ilustre  dominico  como  lo  fueron  los  encomenderos  de  su  tiempo,  contra  quienes  batallé 
incansablemente.  Bero  los  españolistas  prejiere»  tomar  el  partido  de  éstos  y  maldecirlo  a  él,  en  lo 
que,  aparte  de  la  enorme  injusticia  moral  que  se  hace  a  la  propia  fispaña,  hay  una  torpeza  de  política 
increíblemente  contumaz.  ¿Persiste  la  calumnia,  de  la  que  hasta  el  argentino  Sarmiento  se  h izo  eco, 
de  haber  sido  Las  gasas  quien  introdujo  la  esclavitud  de  los  negros  de  América,  cuando  ella  era 
institución  ya  uarias  veces  secular  e»  España,  traída  al  Nuevo  JAundo  en  las  carabelas  colombinas  y 
cuya  «tensión  a  los  indios  jiié  lo  que  Los  gasas  quiso  reprimir.  Se  hace  mucho  hincapié  también  en 
que  Las  gasas  era  de  origen  francés.  Franceses  habrán  sido  sus  antepasados,  tal  vez  de  aquellos 
franco fl  que  ayudaron  a  libertar  a  £spaña  de  los  moros,  pero  español  y  muy  leal  fue  Fray  a. Bartolomé , 
y  España  no  tiene  un  mayor  título  auténtico  de  gloria  que  el  llamarse,  como  bien  puede  y  debe, 
madre  y  maestra  de  este  turón  mqgntjiío,  superior,  en  lo  que  da  honor  real  y  perdurable,  a  todos  los 
conquistadores.  ¿Por  otra  parte,  en  las  (fortes  (Celestiales,  a  no  ser  por  la  (juadalupana  que  vale 
ella  sola  por  todos  los  santos  juntos  y  aún  más,  la  representación  americana  sería  injustamente 
poca.  guando  esto  se  repare —  esto  es,  cuando  «t  mire  por  la  clglesia  viva,  mejor  que  por  el  muerto 
e  inesucitable  imperio  español  de  gortés  y  ¿Pizarra — ,  Las  gasas,  como  Vasco  de  Qumga,  será 
beatificado,  que  tan  piadosos  fueron,  tan  obedientes  de  la  iglesia,  tan  grandes  servidores  de  Jesucristo 
Nuestro  Señor,  batalladores  invencibles  de  la  fe. 

Las  gasas  nació  en  Sevilla,  en  1474.  Su  padre  y  un  hermano  de  éste  acompañaron  a  golón 
en  el  segundo  viaje  del  desdichado  almirante.  Bartolomé  estudió  en  Salamanca,  donde  se  tituló 
licenciado,  y  Ovando,  sucesor  de’ golón,  lo  trajo  a  América,  en  1502,  en  son  de  hombre  de  leyes. 
Ya  esto  debió  de  haber  sido  para  que  se  enemistaran  con  él  los  hombres  de  espada,  los  arbitrarios 
y  autoritarios,  que,  naturalmente,  como  Hernán  gorfes  más  que  todos,  veían  en  cada  abogado  un 
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enemigo,  pues  tienen  eso  de  común  los  facinerosos  de.  todas  las  raleas.  ^Para  1510  ya  ^Bartolomé 
había  sido  ordenado  sacerdote ,  prefiriendo  la  cruz  del  Relator  al  látigo  de  mando  di  esclavos 
aborígenes  de  las  «Antillas,  (^on  etlo,  dados  aquellos  tiempos,  gano  su  independencia  material  y, 
mejor  todavía ,  libertad  para  manifestar  sus  ideas .  La  primera  de  estas  fui ,  en  orden  de  tiempo , 
traer  a  tierras  de  Vndias  labriegos  que  poblaran  estos  campos  y  los  hicieran  fértiles,  en  vez  de  matadores 
de  hombres  y  amos  de  siervos ,  Todavía  está  vigente  esa  proposición  y  no  habrá  en  nuestra  «A mírica 
puertas  abiertas  con  carino  y  confianza  a  la  inmigración  europea  mientras  no  renga  a  hacer 
productiva  la  agricultura  con  el  trabajo  de  sus  manos  en  vez  de  buscar  lucro  mediante  la  explotación 
de  los  demás .  Y  la  segunda  idea  de  Las  Qasas ,  también  vigente,  es  que  la  ^Providencia  divina 
estableció  para  todo  el  mundo  y  para  todos  los  tiempos  un  solo,  mismo  y  único  modo  de  enseñar  la 

verdad  a  los  hombres ,  a  saber,  la  persuasión  del  entendimiento  por  medio  de  razones  y  la  invitación 

y  suave  moción  de  la  voluntad .  Un  modo  — dice —  que  debe  ser  común  al  genero  humano  sin 

distinción  de  sedas ,  errores,  o  corrupción  de  costumbres,  “como  la  lluvia  y  la  nieve  que  bajan 

del  ciclo ,  no  impetuosa ,  no  violenta,  no  repentinamente ,  sino  con  suavidad  y  blandura,  empapando 
la  tierra  con  su  caída. M  fin  lo  que  la  ^7glt5ta  estuvo  enteramente  de  acuerdo .  Qontra  quienes 
alegaban  ser  los  indios  americanos  infrahumanos  — tesis  que  j listi/iraba  el  tratarlos  como  a  bestias — 
otro  dominico,  Fray  ^Bernardino  de  'JAimya,  obtendría,  en  1537,  la  bula  pontificia  Sublimis 
Deus,  de  6 Paulo  III,  que  afirma  con  la  autoridad  de  1  mismo  (pristo  que  los  indios  son  seres 
racionales  cuyas  vidas  y  propiedades  deben  respetarse.  La  Qorona  española  fue  de l  mismo  criterio 
humanitario.  Los  conquistadores,  empero ,  opusieron,  a  la  Qoronaya  la  c?gl csiapor  igual,  su  egoísmo 
desorbitado  y  su  odio  de  los  indios .  “Ya  se  desterró  a  Sathanas  de  esta  isla  — decía,  en  la  Hispaniola, 
Qonzález  Fernández  de  Oviedo  Valdes — :  Ya  cesó  todo  con  usar  y  acabarse  la  vida  de  los  más  Je 
estos  indios /'  Y  haciéndose  eco  perdurable  de  todos  los  de  su  laya  hasta  estos  días,  el  mismo  Oviedo 
aseveraba  que  “la  pólvora  contra  los  infieles  es  incienso  para  el  Señor,"  afirmando  que  ¿Dios  quería 
que  las  gentes  de  1  Nuevo  'fiiundo  se  acabasen  totalmente ,  o  por  los  pecados  de  sus  pasados  o  por  los 
propios,  o  por  otras  causas  ocultas ,  para  que  pasara  el  señorío  de  estas  tierras  a  quedar  en  los  españoles, 
(garridos  tres  siglos,  y  nacidos  de  padres  también  nacidos  en  América ,  varones  de  abolengo  muy 
español ,  pero  con  el  estigma  de  su  nacionalidad,  sobre  estos  se  volcó,  de  parte  de  los  peninsulares, 
la  vieja  saña  implacable  que  habían  tenido  contra  los  naturales,  y  tn  estos  criollos  así  provocados. 
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Hitjor  que  en  las  indios  mismo*  que  no  entendían  perfeílamente  a  Fray  ‘'Bartolomé,  las  ideas  de  Las 
£asas  cobraron  moa  vida  t  informaren  el  movimiento  mdependtnústa,  sin  necesitar  de  loo  ideas, 
por  similores  que  pudieran  ser  en  ciertas  puntos,  de  los  enciclopedistas  franceses,  ni  de  los  propósitos 
ingleses  de  aprovechar,  con  lo  masonería,  la  situación  de  America  que  las  circunstancias,  no  (apolítica 
británica,  habían  amelo. 

UN  EJEMPLO  patente  de  la  influencia  de  Las  (jjasas  es  *1 V*  nos  o/rece  el  chtapanense  Fray  JAatías 
de  Qórdoba,  nacido  en  Tapaehula  e»  1758,  educido  en  guate  mala,  ordtnado  dominico  tn  1782,  y 
toda  su  vida,  hasta  su  muerte  en  oflubre  de  1828,  procero  educador  y,  ala  postre,  libertador  insigne. 
A  él  se  debe  la  fundación  de  la  primera  escuela  normal  para  maestros  que  hubo  en  el  continente 
americano.  Suya  fui  p rimero  que  de  nadie  la  idea,  de  alfabetizar  a  todas  nuestras  poblaciones,  que 
después  de  más  de  un  siglo  ha  abanderado  la  Revolución  ^Mexicana  ¿De  él  se  recuerda  su  gran 
erudición  latina,  su  espíritu  esencialmente  hora  nano,  sus  dotes  de  jabulista,  y  de  él  tenemos  un 
programa  que  honraría  tn  nuestros  días  a  cualquier  gobierno  de  nuestra  .América,  a  saber,  el  que 
delineó  en  1797  para  un  certamen  de  la  Socitdad  Económica  de  .Amigos  del  Tais  (publicado  en 
Gjua  témala,  e»  1798,  en  la  benemérita  imprenta  de  Ignacio  Teteta) ,  sobre  Jas  Realidades  de 
que  los  indios  y  ladinos  vistan  y  calcen  a  la  española,  fin  otras  palabras,  la  conveniencia 
de  incorporar  a  las  «asas  aborígenes  y  mestizas  plenamente  a  la  tconomia  y  ala  cultura  de  nuestros 
países,  labor  comenzada  sólo  en  ^México  y  eso  muy  recientemente.  °Por  lo  cual,  y  por  sus  excelsas 
virtudes  de  fraile,  su  religión  lo  condecoró  con  diversos  grados,  haciéndolo  provincial  en  1815. 
fise  programa  y  su  labor  de  educador  elevan  a  Fray  ^Matías  a  una  allura  pareja  con  la  de  Jovellanos, 
a  quien  pudo  haber  conocido  y  de  quien  seguramente  supo  bastante  cuando  estuvo  en  fispaña  de  1 802  a 
1810.  "Falta  en  nosotros  — escribió  Fray  ^Matías,  refiriéndose  a  guatemala —  el  vínculo  de 


sociedad.  Únicamente  lo  que  podrá  dudarse  es  si  somos  nosotros  más  infelices  que  los  indios  y 
mulatos,  pues  necesitamos  más  nosotros  de  ellos  que  ellos  de  nosotros.”  finí  economista  y,  " únicamente 
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necesitando  los  indios  y  mulatos  vestir  y  calzarse  — dijo — ,  se  excitarán  del  ocio ,  gozarán  de  una 
vida  cómoda,  asegurarán  su  felicidad,  necesitando  los  unos  de  los  otros,  que  es  lo  que  hace  al  hombre 
sociable ."  61  sociólogo  moralista  también  bahía  por  su  boca:  “Si  no  se  visten  los  indios  y  mulatos 
a  la  española,  no  debemos  aguardar  que  nuestro  Reino  adelante  un  paso  en  la  virtud."  Y  se  pregunta: 
“¿6 n  dónde  habrá  proporcionalmente  más  adulterios,  más  estupros  y  más  prostituciones ?”  6n  respuesta 
de  lo  cual  señala  cómo  hay  en  las  masas  americanas  una  ociosidad  forzosa,  por  su  falta  de  vinculación 
económica  con  las  clases  dirigentes,  pese  a  lo  cual,  y  en  justicia,  se  declara  admirador  de  “I os  esfuerzos 
de  buena  índole"  de  las  castas.  “Por  malos  que  sean  los  p adres  — explica — ,  jamás  se  descuidan  de 
hacer  que  los  hijos  se  dediquen  a  algún  oficio,  y  muy  pocos  se  encontrarán  sin  él.  Qomo,  no  obstante, 
no  hay  gente  que  los  necesite,  y  ellos  se  han  de  estar  mano  sobre  mano,  es  imposible  que  quieran 
malograr  su  existencia,  y  han  de  comer,  aunque  sea  del  hurto.  Sn  los  mujeres  sucede  lo  mismo,  y 
no  tienen  más  recurso  que  la  prostitución  vergonzosa."  Finalmente,  no  es  en  nombrt  de  ideas  chinas, 
francesas,  ni  de  ningún  género  anticatólico,  sino  de  "nuestra  religión  — dice — ,  que  no  deroga  las  leyes 
de  la  naturaleza  sino  que  las  perfecciona,  y  no  se  puede  avenir  con  el  desorden,"  como  abega  por  la 
elevación  de  los  niveles  económicos  y  culturales  de  los  mestizos  y  de  los  indios,  pero  por  medio  suave, 
insiste  — recordando  a  Fray  ‘■Bartolomé  de  Las  (^asas- — ,  "que  no  incluya  violencia,  coacción  o 
mandato."  Nfi  es  diferente  de  ésa  la  tesis  que  sostiene  brillantemente,  en  la  ilustre  Universidad  de 
fuzco,  en  el  Perú,  el  profesor  J.  Uriel  Qarcía,  a  quien  los  comunistas  hacen  aparecer  como 
>r  religionario  suyo,  que  seguramente  no  es.  Ni  necesita  serlo  para  sustentar  las  ideas  que  tan 
llámente  ba  expuesto  en  su  libro  sobre  Hl  indio,  laureado  en  1934  en  ^Buenos  Aires. 

DE  ESPAÑ.A,  a  través  de  Las  Qisas,  tuvimos  la  idea  democrática — de  libertad,  de  dignidad  y  de 
gualdad  humanas —  que  alentó  en  nuestros  libertadores  y  que  alienta  todavía  en  quienes  se  esfuerzan 
;ior  elevar  la  condición  de  nuestros  pueblos,  y  es  gran  lástima  que  Sspaña  misma  .sea  la  empeñada 
obstinadamente  en  menospreciar  eso,  que  es  su  mayor  honra,  para  atenerse  a  los  triunfos  sanguinarios 
le  su  cruel  (Conquista.  ¿De  esta  testarudez  ignominiosa,  quizás  la  mayor  parte  corresponde  al  clero. 
5n  6spaña  misma  fué  el  clero  quien  persiguió  a  ^Melchor  gaspar  de  Jovellanos,  haciendo  causa  común 
contra  este  gran  estadista  con  los  elementos  más  detestables  de  la  corte  de  (garlos  IV.  Jovellanos  había 
Unido  la  suerte  excepcional  de  ser  hijo  de  padre  dodo  y  de  madre  bella,  heredero  de  las  cualidades  de 
ambos.  N«ió  en  gijón,  que  está  en  .Asturias,  el  5  de  enero  de  1 7 44,  de  familia  contada  entre  las 
nobles  de  ese  principado.  6u  Oviedo  y  en  Ávila  se  dedicó  en  sus  mocedades  a  estudios  eclesiásticos,  pues 
tenía  determinado  hacerse  sacerdote,  los  que  prosiguió  en  Alcalá  de  Henares  en  1763  como  becario 
del  Colegio  de  San  SJlde/onso  de  aquella  Universidad,  guatro  años  más  tarde,  cuando  va  a  JAadrid 
i  buscar  una  canmgía  real,  deja  que  se  le  apague  allí  la  primera  tonsura  que  ha  recibido  y  a  instancias 
Je  sus  amigos,  entre  ellos  el  célebre  (^om  de  de  Aranda,  de  gran  prestancia  en  la  corte  de  (garlos  III, 
abandona  la  profesión  eclesiástica  y  acepta  el  nombramiento  laico  de  juez  del  crimen  en  la  Audiencia 
Je  Sevilla.  ¿Diez  años  sirve  el  cargo,  de  1 768  a  1778,  y  en  el  dulce  ambiente  andaluz  se  revela 
poeta  amatorio  ( prendado ,  díccst,  de  una  hermana  o  de  una  hija  del  famoso  peruano  ‘Pablo  Olavide, 
a  la  tertulia  en  cuya  casa  se  aficiona )  y  versificador  satírico  — horaciano —  muy  devoto  de  Fray 
Luis.  'Tero  es  más:  Adquiere  la  maestría  de  estudiar  la  vida  del  pueblo  y  de  idear  maneras 
para  elevarla.  Le  preocupa  el  agotamiento  de  los  suelos  y  busca  medios  para  volverlos  nuevamente 
fértiles.  Quiere  mejorar  l as  especies  de  aceitunas  y  perfeccionar  la  técnica  de  extraerles  y  de  refinar 
;l  aceite.  <Da  con  la  necesidad  de  crear  facilidades,  para  el  comercio  y  las  industrias,  como  la 
construcción  de  carreteras.  Y  junto  con  medidas  materiales,  se  empeña  en  depurar  la  moral  pública, 
ara  lo  que  insiste  e  insistirá  toda  su  vida  en  que  el  Sstado  asuma  la  responsabilidad  de  una  educación 
para  todos,  completa  y  gratuita,  que  incluya“el  estudio  de  las  ciencias  y  de  las  máquinas."  También  de 
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¡a  época  data  su  otra  gran  preocupación,  de  crear  lo  que  ahora  llamamos  el  .seguro  social,  a  fin  de  que 
¡odie  tn  la  ceieüividad  nocional  carezca  de  las  atenciones  que  necesitan  los  sin  familia,  los  sin  empleo, 
tos  incapacitados,  los  viejos.  Reconoce,  y  más  tarde  lo  hará  tema  de  sus  más  brillantes  páginas 
'iterarías,  que  es  urgencia  de  los  pueblos  tener  sanos  esparcimientos  y  diversiones,  pues  la  alegría 
—como  quieren  Júpiter  y  Venus  en  la  Ilustre  Familia —  es  alimento  de  1  olma  Y  tal  vez  sería 
iue  le  fue  mal  en  amores,  el  caso  es  que,  pese  a  su  bella  cabellera  que  Aranda  le  había  dicho  que  no 
c  cortase  (las  magistrados  de  la  época  se  rapaban  y  usaban  pcluconts)  y  pese  a  sus  jutos  modales,  se 
puedo  soltero  toda  la  inda  y  se  enfrascó  en  los  estudios.  Por  éstos  de  Sevilla  voló  su  fama.  Sólo  £>rasmo 
nido  haber  tenido  mayor  labor  cultural  que  él  y  un  escenario  más  anchuroso.  Y  si  es  cierto  que  en  todo 
tiempo,  desde  sus  añas  sevillanos,  leyó  mucha  francés  y  más  inglés,  para  ampliar  su  cultura,  lo  esencial 
de  ésta  lo  dió  a  entender  con  magnificencia  de  hombre  sabio,  y  de  una  vez  por  todas,  en  su  discurso  de 
recepción  en  la  Academia  de  la  Historia  que  versó  sobre  La  necesidad  de  unir  al  estudio  de  la 
legislación  el  de  nuestra  historia  y  antigüedades,  siendo  ésa  la  norma  de  toda  su  vida  con  que 
asentó  el  principio  de  que  la  constitución  de  un  país  h ay  que  hallarla  y  depurarla  en  sus  propios  ámbitos, 
de  conformidad  con  su  historia  y  su  idiosincrasia.  ¿De  esta  misma  raíz  parte  su  digisto  con  las 
tendencias  políticas  de  la  Francia  revolucionaria.  N.o  necesitó  de  influencias  enciclopedistas,  sino  sólo 
de  buen  seso,  para  proponer,  en  la  Memoria  sobre  Ley  Agraria.  las  reformas  que  enfurecieron  a 
los  clérigos,  pues  incluían  la  desamortización  de  los  bienes  eclesiásticos  junto  con  la  abolición  de  los 
mayorazgos  y  otras  medidas  de  ese  estilo.  gon  la  muerte  de  (jarlos  III  y  la  accesión  al  trono  de 
su  hijo  garlos  IV,  en  1788,  la  inquina  clerical  contra  jovellanos  se  hizo  evidente.  Se  le  acusó 
de  inmoralidad  en  su  vida  privada,  de  lo  que  no  hay  asomo  de  verdad.  Se  le  acusó  de  ser  jansenista, 
en  lo  que  parece  haber  alguna  validez.  Se  le  acusó,  en  suma,  de  ser  amigo  de  Qabarrús,  economista 
francés,  privado  de  garlos  Iíí,  a  quien  se  encarceló  por  ciertos  fraudes  que  le  achacaron.  ] avellanos 
fué  expulsado  de  la  garle. 

No  acierta  a  entender  la  enconada  enemistad  que  se  le  tiene.  Acepta  su  destierro  con  ecuanimidad 
y  hasta  con  cierto  gozo  de  menosprecio  de  corte  y  alabanza  de  aldea  (que  es  tema  españolismo 
aun  desde  antes  de  imprimirle  autoridad  el  “predicador  y  cronista "  de  garlos  el  emperador),  y  tan 
profundamente  horaciano  es  Jovellanos  que  no  renuncia  a  esa  filosofía  ni  atando  le  muerden  en  carne 
viva  las  ruindades  provincianas.  (Desde  tiempo  atrás  ardía  en  élla  idea  luminosa  de  que  la  instrucción 
es  base  de  toda  prosperidad,  y  en  (Jijón,  con  infinitos  esfuerzos  jubilosos  en  los  que  pone  toda  su  alma, 
crea  el  instituto  Asturiano,  al  que  se  entrega  con  tal  devoción  que  a  más  de  dirigirlo  suple  a  los 
profesores  cuando  faltan,  redada  sencillos  textos  admirables  para  el  aprendizaje  de  los  idiomas,  y 
dedica  su  empeño  a  que  de  esa  casa  salgan  quienes  pudieran  hacer  la  físpaña  nueva,  igual  a  la  España 
que  alguna  vez  fue  “la  primera  nación  de l  mundo  sabio."  ‘Pero  aquí  también  cae  en  provocar  la 
inquina  de  los  clérigos,  cuando  de  la  rutina  escolástica  de  su  tiempo  dice  que  es  “filosofía  estrepitosa 
y  vacía,"  por  lo  que  en  el  plan  de  estudios  que  formuló  da  preferencia  a  “las  ciencias  útiles.”  Nada 
tampoco  de  Rousseau.  “Volved  un  instante  los  ojos  — dice —  a  aquellos  infelices  pueblos  que  yacen 
todavía  en  su  ignorancia  primitiva.  La  tierra  no  produce  para  ellos  más  que  malezas  y  abrojos. 
¿Hay  por  ventura  cspeíláculo  mis  triste  que  ver  sujeto  y  esclavizado  a  la  naturaleza  el  hombre  que 
nació  para  enseñorearía?"  ¿Detesta  la  Edad  ^Media  — “diez  siglos  tan/unestos  p ara  la  humanidad 
como  vergonzosos  a  la  sabiduría’  ’ —  y  hace  el  justo  eligió  de  la  Sspaña  que  desterró  las  feroces  máximas 
que  la  prepotencia  feudal  introdujo  en  el  templo  de  la  justicia,  la  España  que  dió  todas  sus  vigilias  a  las 
ciencias  inteleáuales.  ‘Pero  “otros  pueblos  — díte — ,  más  atentos  a  su  seguridad,  promovían  el  estudio 
de  la  naturaleza,  que  una  nueva  política  hacía  de  cada  día  más  necesario.”  ‘Por  lo  que  él  dedicó  su 
cfnstitwto  a  “promover  los  conocimientos  útiles  para  perfeccionar  las  artes  lucrativas,  para  presentar 
nuevos  objetos  al  honesto  trabajo,  para  dar  nueva  materia  al  comercio  y  a  la  navegación,  y  para  fundar 
sobre  una  misma  lase  la  seguridad  del  Estado  y  la  dicha  de  sus  miembros.” 
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(T)c  esa  labor  lo  sacó  el  llamado  que  se  le  hizo  en  1 7.97  para  que  partiera  de  ministro  de  &spaña 
a  Rusw.  Alrededor  de  mí  figura  se  enmarañaban  las  intrigas.  Gn  1784  le  había  trabado  líos  el 
confesor  de  su  hermana  Josefa  que  la  induce  a  hacerse  religiosa  contra  el  deseo  de  Jodiíanos.  Gn 
1795  el  Qxrdeml  LorenZana,  inquisidor  general ,  negó  iracundamente  la  Ucencia  pedida  por  la 
biblioteca  del  instituto  de  Jodiíanos  pira  recibir  y  conservar  libros  prohibidos.  ‘'Poco  después  lo 
atrapó  un  comisario  de  la  ü/nquisición  leyendo  a  Loche,  y  por  fin  J ovíllanos  se  percató  de  que  se 
U  atacaba:  44 \ Y  que  ataques í  — dice — ,  ^Oirigtcías  por  la  perfidia,  dados  en  las  tinieblas."  ‘P ero 
se  le  revoca  el  exilio  y  se  le  nombra,  cuando  liega  a  ^Madrid  (críese  que  por  artimaña  de  ^Manuel 
goJoy,  "príncipe  de  la  6Puz,M  uno  de  los  amancebados  de  la  adulícra  y  disoluta  reina),  ministro 
de  Qracia  y  Justicia,  empleo  en  el  que  le  es  forzoso  enfrentarse  con  la  corrupción  de  la  corte  y  con  la 


vanidad  voluntariosa  de  Su  ^Majestad  fiaría  Luisa  de  ^Parma.  ¿Día  con  día  Jovellanos  se  da 
perfeda  cuenta  de  que  se  trama  para  hundirlo.  Pero  él  no  sabe,  ni  quiere,  evitar  la  t rampa:  Sus 
enemigos  se  impacientan.  A  los  ocho  meses  de  habérsele  exaltado  para  que  fuera  mas  alta  su  caída,  se 
le  vuelve  a  expulsara  gijón  donde  se  le  ataca  sin  misericordia  ni  justicia,  Y  sin  mediar  juicio  alguno, 
pero  ni  siquiera  exposición  de  argos ,  se  le  apresa  el  13  de  marzo  de  1801  y  se  le  lleva  confinado  a 
la  isla  de  ^Mallorca  donde  vuelve  a  sus  aficiones  boracianas  y  pedagógicas .  c  allí  sale,  per  fin,  en 
triunfo  ( cuando  (garlos  IV  abdica  en  femando  VII,  en  1808)  y  se  ve  convertido  en  especie  de  ídolo 
popular,  símbolo  de  libertad  frente  a  la  opresión ,  ejemplo  de  patriotismo  y  de  virtud .  (^omo  el  no 
había  querido  que  N^son  intentara  rescatarlo,  los  afrancesados  lo  reclaman.  Qreen  en  Napoleón.  Se 
figuran  que  el  destino  ineludible  de  Sspaña  es  someterse  al  tirano ,  romo  el  resto  de  Guropa.  José 
^ñaparte  lo  quiere  al  frente  de  su  gobierno  y  él  responde  como  Juárez  le  rtsponítrU  más  tarde  a 
^Maximiliano.  Luego  Jovellanos  se  hunde  en  meditación,  inseguro  de  su  camino ,  esperando ,  dice, 
que  el  pueblo  decida ,  y  cuando  el  pueblo  decide,  tras  la  batalla  de  ^Bailen,  Jovellanos  no  cavila  mas. 
"Gspaña  — escribió  entonces —  no  lidia  por  los  6Borbones  ni  por  Fernando,  Lidia  por  sus  propios 
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derecho*  originales,  sagrados,  Mnfresenptiblo,  supenoru  t  independiente  k  iok  familia 
9  diuartfa.  6sp«u  lidia  por  su  religión,  por  su  (Constitución,  por  sus  leyes,  sus  attiwlro,  sus 
usos,  m  una  palabra,  por  su  libertad,  fue  es  Id  hipótesi  de  tintas  y  tan  sagrados  dentkoa.  &pma 
juró  rumeur  a  Favonio  de  Tcrbón,  U  reamóte  y  remecerá  como  su  rey  mientras  respire,  pero  si 
la  fu/rta  le  detiene,  o  si  la  priua  Je  su  príncipe,  ¿no  sabrá  buscar  otro  fue  la  gobierne?  Y  cuando 
tema  fue  la  ambición  o  la  flaqueza  de  un  rey  la  exponga  a  males  tamañas  como  las  fue  ahora  jujre, 
¿no  Jflbi  vivir  sin  rey  y  gobernarse  por  si  misma?" 

Ní  fui  otro  el  pensar  y  el  sentir  de  los  americanos  cuando  las  afrancesados  de  aed,  peninsulares 
todos,  estaban  dispuestos  a  sufrir  a  los  invasores  de  España  y  al  rey  ambicioso  y  cobarde  fue  fui 
Femando  VU.  Y  si  después  de  haber  escrito  las  palabras  hermosas  que  hemos  citado  Jowllauas  entró 
en  agrias  polémicas  con  los  mis  jóvenes  fue  él,  fue  en  las  fortes  de  Qidiz  predominaran,  jmbiidos 
— éstos  sí —  en  las  ideas  de  Rousseau,  de  CMobly,  de  Loche  y  de  "otros  teóricas  fue  na  han  hecho 
m¿s  fue  delirar  en  política,"  igual  postura  fue  él,  1  lómesele  conservadora,  dígasele  raetienana, 
hubieran  asumido  m  su  lugar  Hamilton,  ^órelas  y  'Bolívar,  excepto  sólo  fue  Jovellmun,  como 
correspondía  a  un  español,  llegó  a  afirmarse  en  la  soberanía  de  los  reyes,  negándola  a  los  pueblos, 
con  un  temor  de  plebe  como  el  de  Washington  en  su  discurso  de  despedida  de  la  vida  pública 
(que  le  escribió  HamiltonJ,  como  el  de  Hidalgo  en  el  ^Monte  de  las  Qructs,  y  como  el  fue  manifestó 
'Bolítur  en  la  carta  fue  envió  junto  con  su  proyeño  de  (Constitución  para  la  República  de  <Bolivia.  Sólo 
or*loe  no  flaqueó  jamas  en  la  je  en  el  pueblo  y  por  eso  es  el  mis  grande  de  todos  los  libertadores. 
Sea  elle  como  fuere,  la  guerra  de  independencia  americana  bahía  estallado  en  JAíxito  y  Hernia  poco 
más  de  un  año  cuando,  el  29  de  noviembre  de  181 1,  Jovellanos  moría  en  gran  tristeza,  huyendo  de 
las  armas  napoleónicas  y  acusado  y  acosado  por  la  demagogia  desagradecida  y  veleidosa  de  las  suyos. 
Tor  eso  no  pudo  conocer  los  motivos  que  animaban  a  los  nuestros,  fue  perpetuaras  su  labor, 
todavía  en  nuestros  tiempos  no  concluida,  y  que  heredaron  su  alma  heroica,  "fuizí  la  mis  hermosa 
de  la  Esputa  moderna  como  dijo  'JvicnéncUz  y  ^Pclayo.  ¿Np  podrin  ser  de  Jovellanos  las  ideas 
políticas  de  la  Ilustre  Familia? 

Tero  de  fuíen  /iteren,  visarlos  y  revisarlas,  ponderarlas  y  acendrarlas,  vestirlas  de  galanura  e 
imbuirlas  de  persuasión  es  nuestra  misión  de  ^América,  para  fortalecer  y  acrisolar  en  nosotras  mismos 
el  sentido  de  democracia  y  poder  brindarlo  al  mundo  para  su  salvación.  Tal  es,  sifuicra  en  parte,  el 
propósito  de  este  poema. 

México,  D.  F-,  15  de  octubre  de  1951 


(Ensayo  tomado  de  ¡lustre  familia.  Novela  de  dioses  y  héroes.  México,  Talleres  Grá¬ 
ficos  de  La  Nación,  1954). 


i 
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EXPOSICION  SUMARIA  DE  VIAJES  Y 
TRABAJOS  GEOGRAFICOS  SOBRE 
NICARAGUA  DURANTE  EL  SIGLO  XIX 


-  Por  DESIRE  PECTOR 
(Traducción  de  Francisco  Valle). 

Sería  demasiado  extenso  escribir  un  análisis  -por  breve  que  sea-  sobre  los 
diversos  trabajos  que  han  contribuido  a  la  difusión  y  al  conocimiento  de  Nicaragua, 
desde  el  punto  de  vista  de  la  cartografía,  de  la  geología,  de  la  hidrología,  del  clima, 
de  los  recursos  naturales,  minerales,  vegetales  y  animales,  de  la  historia,  de  las  creen¬ 
cias  religiosas,  de  la  instrucción  pública,  de  la  agricultura,  del  comercio,  de  la  indus¬ 
tria,  de  las  obras  públicas,  de  la  colonización,  etc.  Sobre  el  tema  del  canal  interoceá¬ 
nico,  cuyos  trabajos  comenzaron  hace  pocas  semanas  en  el  puerto  de  San  Juan  del 
Norte,  sobre  el  mar  de  las  Antillas  -a  pesar  de  mis  deseos  de  tratar  una  cuestión  de 
tanta  importancia-  no  me  queda  más  que  señalar  al  ingeniero  Ford,  delegado  especial 
de  la  Compañía  del  Canal  de  Nicaragua  en  París,  quien  con  mayores  conocimientos  que 
yo,  informará  al  lector  sobre  el  desarrollo  de  tan  colosal  empresa. 

Me  limitaré,  entonces,  a  reseñar  una  lista  cronológica  de  las  principales  obras 
descriptivas  o  de  viajes  sobre  Nicaragua,  así  como  de  las  obras  escritas  por  personas 
que  han  visitado  el  país,  en  calidad  de  misioneros,  cronistas,  diplomáticos,  comercian¬ 
tes,  o  simplemente  como  turistas.  Soslayaré  las  obras  anteriores  a  1789,  tales  como  el 
Diario  de  Cristóbal  Colón  (1502),  las  relaciones  de  Gil  González  Dávila  (1524),  las 
crónicas  de  Gonzalo  Fernández  de  Oviedo  (1535)  y  Benzoni  (1565),  los  testimonios  de 
los  eclesiásticos  Francisco  López  de  Gomara  (1552)  y  Bartolomé  de  Las  Casas  (1560); 
los  acontecimientos  registrados  por  el  historiador  Antonio  de  Herrera  (1601),  por  los 
corsarios  ingleses  Francis  Drake,  Morgan,  Wafer,  Dampier,  por  el  bucanero  parisién 
Raveneau  de  Lussan  (1690),  por  el  ingeniero  Luis  Diez  Navarro  (1745),  y  por  el  padre 
Agustín  Morel  de  Santa-Cruz  (1752).  De  paso,  sería  interesante  hacer  notar  que  estas 
obras  son  mejor  conocidas  hoy  que  las  publicaciones  posteriores  a  1789,  cuyas  edicio¬ 
nes  han  sido  de  tiraje  limitado. 

La  Historia  del  Reino  de  Guatemala ,  escrita  después  de  1810  por  Domingo 
Juarros,  ofrece  una  descripción  breve  de  la  Provincia  de  Nicaragua,  que  se  dividía,  por 
entonces,  en  cinco  distritos:  León,  que  comprendía  las  villas  de  León  (7.571  h.)  y  de 
Granada  (8.233  h.),‘  Matagalpa  (20.000  h.);  El  Realejo  (6.200  h.);  Sutiaba;  y  Nicoya 
(3.0ÜÜ  h.);  es  decir,  unas  50.000  almas  aproximadamente,  o  sea,  el  10%  menos  que  la 
población  actual.  El  límite  que  separaba  a  Nicaragua  de  Costa  Rica  estaba  formado  por 
la  desembocadura  del  Río  Alvarado,  en  la  Bahía  de  Nicoya.  A  propósito  del  Realejo, 
Juarros  afirma  que  puede  resguardar  mil  naves,  que  en  sus  alrededores  se  encuentran 
los  mejores  materiales  para  las  construcciones  marítimas,  y  que,  probablemente,  es  el 
mejor  puerto  de  las  posesiones  españolas  en  las  costas  del  Atlántico. 
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Citemos  después  la  obra  del  americano  J.  Hale  Six  montks  residence  and  travels 
su  Central  America ;  algunas  páginas  de  Dumartray  y  Rouhaud  (París,  1832),  y  las  notas 
de  Emmanuel  Friedrichsthal  sobre  el  Lago  de  Nicaragua  (Londres,  1841)* 

Los  Incidentes  of  travel  in  Central  America  de  John  L.  Stephens,  describen 
de  manera  pintoresca  los  viajes  del  autor  (1842-1858)  a  San  Juan  del  Norte,  Granada, 
Masaya,  Nindiri,  Managua,  León  y  El  Realejo* 

John  Baily  realizó  también  una  descripción  general  del  país  (Londres,  1650)* 
En  sus  Dottings  on  the  roadside  in  Panama ,  N icaragua  and  Mosquitas,  el  ca¬ 
pitán  de  navio  Bedford  Pim,  inglés,  y  el  naturalista  Berthold  Seemann,  relatan  los  re¬ 
latan  los  resultados  de  sus  exploraciones  posteriores  a  1946;  dan  a  conocer  los  prin¬ 
cipales  centros  mineros  del  país  y  el  fracasado  proyecto  de  comunicación  interoceánica 
concebido  por  Pim;  allí  mismo  se  encuentran  valiosos  estudios  del  Dr*  Seemann  sobre 
la  fauna,  la  flora,  la  etnología  y  la  paleontología  del  país* 

C*  F*  Reicbardt  realiza,  en  su  Centro-Amerika  (1851),  la  descripción  económica 
de  Nicaragua  con  el  objeto  de  atraer  las  corrientes  migratorias  alemanas. 

Una  obra  que  tuvo  mucha  repercusión  en  1850,  fue  A  travers  l'Amérique ,  en 
donde  Julius  Froebel  hace  una  interesante  descripción  del  país  después  de  haberlo  re¬ 
corrido  en  todo  sentido;  el  autor  escribe  sobre  los  más  variados  temas:  flora,  fauna, 
etnografía,  historia,  política,  arqueología,  etc*  de  Nicaragua;  deja  entrever  su  antipatía 
por  la  política  anexionista  de  Inglaterra,  y  su  predilección  por  la  región  de  Chon tales, 
con  sus  parajes  siempre  verdes,  de  suave  temperatura,  con  sus  bosques  y  descampados 
en  donde  serpentean  arroyos  de  cristalinas  aguas;  nos  interesa  también  referirnos,  es¬ 
pecialmente,  a  su  descripción  de  la  playa  de  Granada  (1862). 

En  nuestro  recuento  de  obras  llegamos  a  la  de  un  ilustre  americano,  que  con¬ 
tribuyó,  más  que  ningún  otro,  a  difundir  conocimientos  sobre  la  América  Central,  pro¬ 
yectándola  al  mundo  anglosajón;  me  refiero  a  £•  G*  Squier;  en  sus  Notes  on  Central 
America  (1855)  encontramos  valiosas  páginas  sobre  las  minas,  la  hidrología  y  la  etno¬ 
grafía  de  esta  región;  en  una  de  sus  obras  capitales,  Nicaragua f  its  people ,  scenery, 
monumentSy  and  the  proposed  interoceanic  canal  (1852-53),  expone,  en  un  estilo  sen¬ 
cillo,  las  condiciones  geográficas  y  topográficas  de  los  cinco  Estados  de  la  América 
Central,  añadiendo  observaciones  sobre  el  clima,  la  producción  agrícola,  mineral,  y  un 
panorama  sobre  los  recursos  generales  de  los  países;  posteriormente,  describe  sus  via¬ 
jes  a  Nicaragua,  los  paisajes  que  contempló,  los  monumentos  aborígenes  que  estudió, 
así  como  anota  observaciones  sobre  la  población,  sus  costumbres  y  sus  características 
particulares;  las  tres  últimas  partes  de  este  trabajo  de  difusión  están  dedicadas  a  la 
geografía  y  a  la  topografía  de  Nicaragua,  consideradas  con  relación  al  canal,  y  cierra 
con  documentos  etnográficos  sobre  los  indígenas*  Es  en  este  capítulo  donde  encontra¬ 
mos  la  palabra  ^niquirano",  empleada,  y  tal  vez,  inventada  por  él  para  designar  a  la 
raza  náhuatl,  conquistadora  del  país. 

Citemos  también  los  Travels  in  Nicaragua  de  Scherzer  (1857);  el  viaje  rápido 
a  León-Sutiaba-Chinandega  relatado  por  el  famoso  abate  Brasseur  en  su  carta  a  Maury 
(1855);  el  Past ,  present  and  future  de  P*  A*  Stout  (1855-59);  la  Descripción  of  Nicaragua, 
por  el  ex-filibustero  Wells  (1856);  las  dos  descripciones  de  Nicaragua  en  la  Exposi- 
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ción  Universal  de  París  (1867),  por  Muzard  E»  Tanréí  la  obra,  bien  conocida,  de  Félix 
Be  11  y  A  travers  VAmériqtie  Céntrale  i  Le  Nicaragua  et  le  canal  ¿nterocéanique  (1867), 
el  Ride  across  the  Continente  por  Boyle  (1868)# 

Pasemos  enseguida  a  reseñar  los  trabajos  del  recordado  Paul  Levy,  ingeniero 
francés,  desaparecido  prematuramente  para  la  ciencia;  fue  uno  de  los  mayores  divulga¬ 
dores  de  las  riquezas  de  Nicaragua;  desgraciadamente,  su  obra  no  ha  sido  apreciada 
como  debiera  serlo;  la  relación  escrita  en  1869  de  su  viaje  Panamá-Managua,  por  tierra, 
en  treinta  y  dos  días,  es  curiosa;  pocos  exploradores,  desde  la  conquista  española, 
han  recorrido  esta  ruta  difícil;  pero  su  obra  principal  es  la  titulada  Notas  geográficas 
y  económicas  sobre  la  República  de  Nicaragua ,  redactada  en  1873  en  la  lengua  del 
país  al  cual  estaba  destinada*  Este  libro,  de  fácil  lectura  y  clara  exposición,  trata  su¬ 
cesivamente  sobre  diversos  temas:  historia,  geografía  física,  cultivo  de  la  tierra,  po¬ 
blación,  vida  social,  intervención  del  Estado  en  la  instrucción  pública,  actividades 
jurídicas,  administrativas  y  financieras,  relaciones  internacionales,  geografía  política; 
describe  los  pueblos,  sus  vías  de  comunicación,  el  canal  interoceánico,  y  las  caracte¬ 
rísticas  de  la  geografía  agrícola,  industrial  y  comercial;  aborda  los  campos  de  la  bi¬ 
bliografía  y  de  la  cartografía,  recomendando  al  final,  las  medidas  necesarias  para  ace¬ 
lerar  el  progreso  de  Nicaragua.  Después  de  los  l,Mitteilungení  1  de  Gotha,  esta  obra  es 
uno  de  los  más  importantes  manuales  que  se  hayan  escrito  sobre  Nicaragua,  la  misma 
revista  exalta  la  claridad  y  el  cuidado  con  que  estos  materiales  fueron  seleccionados, 
y  declara  excelente  la  construcción  de  la  misma,  así  como  el  mapa  que  la  acompaña» 

Se  puede  consultar  con  provecho  The  Naturalist  in  Nicaragua  (1874)  por  Thomas 
Belt,  y  también,  en  otro  orden  de  ideas,  la  Descripción  geográfica  de  Nicaragua  para 
el  uso  de  las  escuelas  pr¿marias9  publicado  en  español  en  1674,  se  encuentran  también 
muy  buenas  mcnoarafías  sobre  Nicaragua  en  los  cursos  de  geografía  dedicados  a  la 
América  Central:  Roderico  Toledo  (Guatemala,  1874),  José  María  Cáceres  (París,  188Ü), 
Darío  González  (San  Salvador,  1878,  y  Guatemala,  1861),  así  como  en  el  atlas  de  Lemon- 
nier  y  Schrcder  (París,  1689}» 

Entre  los  innumerables  artículos  publicados  en  diarios  y  revistas,  señalare¬ 
mos  los  siguientes:  la  colaboración  aparecida  en  El  Porvenir  de  Managua,  5  de  julio 
de  1879,  bajo  las  iniciales  J*L»,  contiene  una  interesante  descripción  de  Masaya,  refi¬ 
riéndose  a  sus  condiciones  topográficas,  climatéricas  y  agrícolas;  un  estudio  general 
del  país  por  el  Dr«  H«  Polakowsky,  en  la  Revue  Internationale  de  Amsterdam  (1867);  el 
interesante  viaje  botánico  y  arqueológico  del  profesor  Cari  Bovallius,  de  1881  a  1883, 
por  América  Central,  y  especialmente,  por  Nicaragua,  publicado  en  sueco,  Upsala, 
1887;  mencionemos  también  la  descripción  humorística  de  Nicaragua  y  sus  habitantes 
escrita  por  Don  Pío  Víquez,  Presidente  de  Costa  Rica,  en  1867,  en  ocasión  de  un  viaje 
al  país;  allí  mismo  figura  una  enumeración  rápida,  sobria  y  científica  de  los  recursos 
naturales  de  Nicaragua,  por  el  profesor  francés  Biolley. 

Finalmente,  citaremos  el  valioso  informe  en  español,  dirigido  al  Gobierno  de 
Nicaragua  por  el  General  Francisco  Ruiz,  sobre  su  misión,  1887,  a  los  ríos  Rama,  Si- 
guia,  Mico  y  Escondido;  esta  exploración  oficial  tenía  por  objetivo  principal  la  búsqueda 
de  medidas  de  orden  administrativo  para  facilitar  la  llegada  de  un  gran  número  de  inmi- 


-  68  - 


grantes,  los  cuales,  entusiasmados  por  la  fertilidad  de  esas  tierras,  querían  dedicarse 
al  cultivo  del  banano  para  su  exportación  a  los  Estados  Unidos.  El  general  Ruiz  descri¬ 
be  el  gran  futuro  de  estas  vías  fluviales  actualmente  recorridas  por  pequeños  barcos  a 
vapor;  alaba  los  recursos  de  los  bosques  aledaños  a  los  ríos  Ceibo  y  Chilamate,  afluen¬ 
tes  del  alto  Rama*  y  recomienda  medidas  favorables  a  la  protección  de  los  indígenas 
pacíficos  y  laboriosos  que  pueblan  sus  orillas;  estima  en  más  de  3«ÜÜ0  habitantes  su 
población  criolla  y  relata  la  fundación  de  Ciudad  Rama  en  la  confluencia  de  los  ríos 
Rama  y  Mico;  a  raíz  de  la  aparición  de  este  interesante  informe  se  gestionó  el  decreto 
que  ordenaba  la  creación  del  distrito  jurídico,  administrativo  y  económico  del  Siquia, 
el  cual  limitaba,  al  norte,  con  el  Río  Grande  de  Matagalpa  o  Awaltara,  y  el  cerro  Wapi; 
al  sur,  con  los  montes  Quimichapa;  al  este  con  la  reserva  de  los  Mosquitos,  y  al  oeste, 
con  una  cadena  de  montañas,  comprendiendo,  sin  duda  -aunque  ningún  mapa  la  men¬ 
ciona-  la  famosa  sierra  de  Amerrisque. 

En  efecto,  en  su  The  naturalist  in  Nicaragua  (Londres,  1874,  pág.  155),  Belt 
sitúa  la  sierra  de  Amerrisque  en  el  fondo  oeste  de  La  Libertad,  caracterizándola  como 
un  amontonamiento  de  grandes  rocas  blancas  y  desolados  picos,  en  donde  se  encuen¬ 
tran  a  menudo  cantidades  de  antiguas  sepulturas  indígenas.  El  Dr.  A.  Cárdenas,  en 
una  carta  fechada  en  Managua,  22  de  mayo  de  18B&,  dirigida  a  D.  Manuel  de  Peralta 
y  publicada  en  el  boletín  de  la  American  Geographical  Society  de  Nueva  York  (IV,  págs. 
315  y  316)  se  refiere  a  la  sierra  de  Amerrisque,  poblada  por  los  indios  amerrisques, 
actualmente  casi  desaparecidos,  en  comparación  a  las  tribus  que  habitan  el  Cabo  Gra¬ 
cias  a  Dios  y  la  Costa  de  los  Mosquitos;  a  pesar  de  que  este  tema  haya  sido  bien  estu¬ 
diado  por  M.  Jules  Marcou  en  el  Bulletin  de  la  Socié  té  de  Géographie  de  París  (1884, 
4o.  Trimestre),  me  permitiré  señalar  que  no  debe  causamos  extrañeza  el  hecho  de  que 
esta  cadena  de  montañas  llamara  tanto  la  atención  de  los  conquistadores  españoles, 
y  que  los  marinos  Méndez  y  Fiesco  divulgaran,  a  su  regreso  a  la  Española,  y  después 
en  Europa,  la  riqueza  de  estos  parajes  (1503)*  El  nombre  de  ff Amerrisque"  (1)  -agran¬ 
dado  por  el  ensueño  del  oro-  se  fijaba  con  insistencia  en  el  recuerdo  de  aquellos  ma¬ 
rinos,  que  si  no  remontaron  el  río  Escondido  y  sus  afluentes  hasta  aquellas  montañas, 
se  embelesaron  oyendo  hablar  a  los  indígenas  de  las  grandes  cantidades  del  rico  mi¬ 
neral  que  allí  se  encontraban;  en  realidad,  este  metal  abunda  al  pie  de  la  mencionada 
sierra,  y  es  en  los  alrededores  de  La  Libertad  en  donde  se  encuentra,  en  nuestros  días, 
el  centro  aurífero  más  importante  de  todo  Nicaragua.  Esperamos  que  el  trabajo  de  civili¬ 
zación  y  progreso  emprendido  por  los  inmigrantes  que  afluyen  a  esta  región  favorecida 
por  la  naturaleza,  facilitará  las  investigaciones  arqueológicas  que  ayudarán  a  resolver 
las  dudas  sobre  el  origen  de  los  primitivos  habitantes  de  estas  tierras# 

También  deseamos  que  muchos  científicos  visiten  este  país;  allí  podrán  rea¬ 
lizar  una  labor  valiosa,  revelándole  a  sus  pobladores  actuales  los  recursos  naturales 
que  yacen  inapreciables,  y  le  reaseguran  a  Nicaragua  -en  el  mundo  geográfico  y  cien¬ 
tífico-  el  lugar  de  importancia  que  realmente  se  merece. 

(1)  Después  de  lo  redacción  de  las  presentes  líneas  (1689),  el  autor  renunció,  imparcialmente,  —a  pe* 
sai  de  las  interesantes  teorías  de  M.  J.  Marcou,  C.  Carrillo  y  Ancona,  y  otros—  la  explicación  de 
la  palabra  "América*4  como  derivada  de  la  toponimia  indígena:  Amerrisque. 
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^^Cpky^JV-  yCx3AA^<X\ít-<:^Í)4^  ^/^AvACI^fl^CAíA^X}  |^AAA  * 
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BIBLIOGRAFIA  DE  LA  LITERATURA  NICARAGÜENSE, 
TRADUCIDA  AL  INGLES 
(SEGUNDA  PARTE):  RUBEN  DARIO 


_  Por  HENSLEY  C.  WOODBRIDGE 

La  primera  parte  de  esta  bibliografía  especializada  e  inédita,  y  remitida  por 
el  autor  para  el  BNBD,  apareció  en  el  Núm.  8  (Noviembre-Diciembre,  1975,  p.  1*5). 
J.E.A. 


Las  tres  fichas  iniciales  son  antologías  en  inglés  de  la  obra  dariana.  Por  eso 
citamos  las  traducciones  con  sus  títulos  en  español,  salvo  algunas  cuyos  títulos  en 
español  no  hemos  podido  localizar? 

Por  lo  demás,  utilizamos  una  bibliografía  que  citamos  al  final  en  las  abrevia¬ 
turas. 


o  0  o 

Eleven  poems  of  Rubén  Darío,  translations  by  Thomas  Walsh  and  Salomón  de  la 
Selva;  introduction  by  Pedro  Henríqusz  Ureña,  New  York  and  London,  G.  P. 
Putman's  Sons,  1916,  49  p.  (Publicaüons  of  the  Hispcnic  Society  of  America, 
no.  LÜ5).  Edición  bilingüe  do  once  poemas* 


Contenido:  Introduction,  v-ix,  ‘'Primaveral",  p.  2,  4,  traducción  inglesa  con  el  mis¬ 
mo  título,  p.  3,  5.  "Autumnal",  p.  6,  8,  10,  traducción  inglesa  con  el  mismo  tí¬ 
tulo,  p.  7,  9,  11.  "Pórtico",  (traducido  por  Thomas  Walsh),  pp.  13,  15,  17,  19,  21. 
"Los  tres  reyes  magos",  p.  22,  traducido  como  "Tile  three  vise  kings",  p.  23. 
"Canto  de  esperanza",  p.  24,  26,  traducido  como  "Song  of  hope",  p.  25,  27. 
"Torres  de  Dios!  Poetas!"  p.  28,  traducido  como  "Poets!  Towers  of  God",  p.  29. 
"Soneto  a  Cervantes",  p.  30,  traducido  como  "A  sonnet  on  Cervantes",  p.  31. 
"En  la  muerte  de  un  poeta",  p.  32,  traducido  como  "On  the  death  of  a  poet", 
p.  33.  "Oración  por  Antonio  Machado",  p.  34,  traducido  como  "Antonio  Macha¬ 
do",  p.  34.  "Gaita  galaica",  p.  36,  traducido  como  "Bagpipes  of  Spain",  p.  37. 
"Canción  de  otoño  en  primavera",  p.  36,  40,  42,  traducido  como  "Son  of  autumn 
in  the  springtime",  p.  39,  42,  43.  Bibliography,  p.  45-46.  Criticisms,  p.  47-49. 

Prosas  profanas  and  other  poems,  fcy  Rubén  Darío.  Translated  from  the’  Spanish 
by  Charles  B.  McMichael,  New  York,  Nicholas  L.  Brown,  1922,  60  p. 
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2. 


Contenido:  Preface,  p.  13-15.  Word.  on  the  threshold  (Palabras  limin.re»),  p.  19- 
23.  "It  was  a  sweet  melody"  ("Era  una  aire  suave"!,  p.  25-29.  "A  diversión" 

(  "Di vagación"),  p.  30-37.  "Sonatina",  p.  38-41.  "To  the  country"  ("Del  cam¬ 
po"),  p.  42-44.  "The  poet  asks  for  Stella"  (*'£1  poeta  pregunta  por  Stella"),  p. 
45-46.  "Winter"  ("Invernal"),  p.  47-53.  "To  my  soul"  ("Divina  poiquis"),  p. 
54-55.  "Greeting  to  the  American  eagle"  ("Salutación  al  águila"),  p.  56-60. 

Hay  una  reseña  muy  adversa  por  Muña  Lee,  Poetry ,  22:165-168  (1923). 


3.  Selected  poems  of  Rubén  Darío,  tr.:  Lysander  Kemp.  Prologue  by  Octavio  Paz. 
Illustrations  by  John  Guerin,  Austin,  University  of  Texas  Press,  1965.  149  p» 

3*1  Contenido:  Section  1.  From  Abrojos  (Thistles):  I.  "First,  a  look..."  ("Pri- 
mero,  una  mirada..."),  P«  25*  II.  "She  wept  in  my  arms.  She  was  dressed  all 
in  black"  ("Lloraba  en  mis  brazos  vestida  de  negro"),  p.  25.  III.  "Are 
you  weeping?  I  understand"  ("Que  lloras?  Le  comprendo"),  p.  26.  IV. 
"When  the  serpent  whistled..."  ("Cuando  cantó  la  culebra..."),  p.  27.  V. 
"That  childless  lady  despairs"  ("La  estéril  gran  señora  desespera"),  p. 
27.  VI.  "What  an  extraordinary  thing!"  ("Qué  cosa  tan  singular!"),  p.  26. 

VIII.  "What  lovely  little  verses"  ("Qué  bonitos  /  los  versitos"),  p.  28. 

IX.  "Antonio,  that  good  fellow"  ("Se  ha  casado  el  buen  Antonio"),  p.  29. 

X.  "He  was  a  priest,  so  poor"  ("Erase  un  cura,  tan  pobre...!),  p.  29-30. 

XI.  "You  pity  me,  no?")  ("Me  tiene  lástima,  no?",  p.  31.  XII.  "I  would 
not  want  to  see  you  a  molher..."  ("No  quiero  verte  madre..."),  p.  31. 

3.2  Section  2.  From  Rimas  (Rhymes):  I.  "That  pallid  afteraoon,  the  sun"  ("En 
la  pálida  tarde  se  hundía-.. !"),  p.  35*  II.  "There  was  a  monogram"  (" Tenía 
una  cifra..."),  p.  36.  III.  "The  blue  bird  of  sleep..."  ("El  ave  azul  de  sue¬ 
ño..."),  p.  37. 

3.3  Section  3-  From  Azul  (Blue):  "Springtime"  ("Primaveral"),  p.  41-44.  "In 
winter"  ("De  invierno"),  p.  45. 

3.4  Section  4*  From  Prosas  profanas  y  otros  poemas  (Profane  Hymns  and  Other 
Poems):  "It  was  a  gentle  air"  ("Era  un  aire  suave..."),  p.  49-51.  ''Sonati¬ 
na",  p.  52-53.  "Blazon  for  the  Countess  of  Peralta"  ("Blasón"),  p.  54-55. 
"The  swan"  ("El  cisne"),  p.  55.  "Symphony  in  gray  roajor"  ("Sinfonía  en 
gris  mayor"),  p.  56-57.  "Song  of  the  blood"  ("Canto  de  la  sangre"),  p. 
57-58.  "The  ear  of  wheat"  ("La  espiga"),  p.  58.  "My  soul"  ("Alma  mía") 
p.  59.  "I  seek  a  form"  (#,Yo  persigo  una  forma.*."),  p.  6Ü. 

3.5  Section  5.  From  Cantos  de  vida  y  esperanza  (Songs  of  life  and  hope):  "The 
three  kings"  ("Los  tres  reyes  magos"),  p.  63.  "Cyrano  in  Spain"  ("Cyrano 
en  España"),  p*  64-66.  "Greetings  to  Leonardo"  ("Salutación  a  Leonar¬ 
do"),  p.  86-68.  "A  Roosevelt"  ("A  Roosevelt"),  p*  69-70.  "Towers  of 
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God!  Poets!"  {"Torre  de  Dios!  Poetas!"),  p.  71.  "Song  of  hope"  {"Canto 
de  esperanza"),  p.  72.  "Spes",  p.  73.  "Triumphal  march"  {''Marcha  triun* 
fal"),  p.  73-75. 


3.6  Section  6.  From  Los  cisnes  y  otros  poemas  (The  Swans  and  Other  Poems): 
"For  one  moment,  of  swan..."  ("Por  un  momento,  oh  Cisne..."),  p.  79. 
"Tropical  afternoon"  ("Tarde  del  trópico"),  p.  80.  "Nocturno"  ("I  want 
to  express  my  anguish...")  ("Nocturno.  Quiero  expresar  mi  angustia..."), 
p.  81.  "Philosophy"  ("Filosofía"),  p.  82.  "Leda",  p.  82-83.  "Pity  for  him 
who  one  day..."  ("Ay  triste  del  que  un  día"),  p.  83.  "In  the  land  of  allego- 
ry"  ("En  el  país  de  las  alegorías"),  p.  84.  "Melancholy"  ("Melancolía"), 
p.  84-85.  "Alleluya"  ("Aleluya!"),  p.  85.  "In  autumn"  (,fDe  otoño"),  p. 
86.  "The  seashell"  ("El  caracol"),  p.  86.  "Autumn  sonnet  to  the  Marquis 
of  Bradomin"  ("Soneto  autumnal  al  Marqués  de  Bradomin"),  p.  67.  "Noc¬ 
turno"  (" You  that  have  heard  the  heartbeat..."  ("Nocturno.  Los  que  auscul¬ 
tasteis  el  corazón  de  la  noche"),  p.  87.  "Thanatos"  ("Thanates"),  p.  86. 
"Far  away"  ("Allá  lejos"),  p.  89.  "Fatality"  ("Lo  fatal"),  p.  90. 

3.7  Section  7.  From  El  canto  errante  (The  wandering  song):  "Metempsychosis", 
p.  93.  "To  Columbas"  ("A  Colón"),  p.  94-95.  "Revelation"  ("Revela¬ 
ción"),  p.  96-97.  "Tutecotzumi",  p.  97-102.  "Vision"  ("Visión"),  p.  103- 
105.  "Evening"  ("Vesper"),  p.  106.  "Eheu!",  p.  107-108.  "Slings"  ("Hon¬ 
das"),  p.  108.  "Nocturne;  Silence  of  the  night,  a  sad,  nocturnal"  ("Noc¬ 
turno.  Silencio  de  la  noche..."),  p.  106.  "Agency"  ("Agencia"),  p.  109. 
"Questions"  ("Interrogaciones"),  p.  110, 

3.8  Section  8.  From  Poema  del  otoño  y  otros  poemas  (Poem'  of  Autumn  and  Other 
Poems.  "Poem  of  Autumn"  ("Poema  del  otoño"),  p.  113-116.  "Noon"  ("Me¬ 
diodía"),  p.  116.  "Evening"  (de  "Intermezzo  tropical"),  p.  117,  "Saint 
Helena  of  Montenegro"  ("Santa  Elena  de  Montenegro"),  p.  118-120. 

3.9  Section  9.  From  Canto  a  la  Argentina  y  otros  poemas  (Song  to  the  Argentine 
and  other  poems).  "Song  to  the  Argentine"  (fragment)  ("Canto  a  la  Argen¬ 
tina"),  p.  123-125. 

3.10  Section  10.  Miscellaneous  Poems.  "To  Amado  Ñervo"  ("A  Amado  Ner- 
vo"),  p.  129.  "Knight"  ("Toison"),  p.  130.  "Nicaragua  triptych.  I.  The 
Clowns.  II.  Eros.  III.  Earthquake  ("Tríptico  de  Nicaragua.  I,  Los  bufones. 
II.  Eros.  III.  Terremoto"),  p.  131-132.  "The  Victory  of  Samothrace"  ("La 
Victoria  de  Samotracia"),  p.  133.  "Christmas  Sonnet"  ("Soneto  pascual"), 
p.  133.  "Pax"  (fragmento),  p.  134*  "Paternóster  to  Pan"  ("Padrenuestro 
de  Pan  *),  p.  135-136»  "Sadly,  very  sadly"  ("Triste,  muy  tristemente"), 
p.  136. 
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4«  Rubén  Darío  y  Nicaragua:  bilingual  anthology  oí  poetry  compiled,  transía  ted  and 
illustrated  by  Helen  Wohl  Patterson,  Washington,  D.  C.,  American  Literary  Ac- 
cents,  1966»  67  p. 

Tiene  los  poemas  siguientes  de  Darío:  "Francisca  Sánchez,  my  companion  be" 
{''Francisca  Sánchez,  acompáñame"),  p.  9.  "The  fountain"  {"La  fuente"),  p. 
11*  "To  Columbus"  ("A  Colón"),  p.  13,  15,  "Song  of  autumn  in  springtime" 
("Canción  de  otoño  en  primavera"),  p.  17,  19,  21.  "Oh  Angelus,  sweet  summons 
of  the  morn"  ("La  dulzura  del  ángelus"),  p.  23.  "Marguerite"  ("Margarita"),  p. 
25.  "Symphony  in  gray  major"  ("Sinfonía  en  gris  mayor"),  p.  27,  29.  "The  fatal 
blow"  ("Lo  fatal"),  p.  31.  "To  a  poet"  ("A  un  poeta"),  p.  31.  "If  poetry's  the 
idiom  of  love"  ("Si  la  poesía  es  del  amor  idioma"),  p.  31.  "Spanish  poetry" 
(excerpt)  ("La  poesía  Castellana"  (fragmento),  p.  33.  "The  poet's  a  bird"  ..... 
("El  poeta  es  ave"),  p.  33.  "The  poet"  ("El  poeta"),  p.  35,  37. 

5.  "Five  poems",  tr.:  Chris  Dunn,  Denver  Quaterly,  11,4:153-155  (1977)  ("Metempy- 
chosis",  p.  153.  "Vesper",  p.  154.  "Autumn  poem",  p.  154.  "Nocturne",  p. 

6.  "Love  Your  Neighbor;  XXIII;  The  Inevitable;  The  Swan;  To  Roosevelt",  tr.: 
Elinor  Randall,  Como  emplumado,  22:83-86  (abril  de  1967). 

7.  A  Colón: 

"To  Columbus",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson.  SARD,  no.  7:27,29  (1963);  RDyN: 
1963,  p.  1-3. 

8.  A  del  Casal: 

"To  del  Casal",  (fragmento  ,  tr.:  Underwood,  l Vest 

Indian  Revieiv,  2:24  (julio  de  1936). 

9.  A  Margarita  Debayle: 

"To  Margarita  Debayle",  tr.:  A.  J.  McV.,  en  THP,  p.  247-250. 

"To  Margarita  Debayle",  tr.:  Donald  Sutherland,  Denver  Quaterly,  11,4:150- 
152  (1977). 

"The  princess  and  the  star",  tr.:  A.  S.  Blackwell,  SSAP,  p.  192,  194,  196; 
esta  traducción  también  se  publica  en  John  E.  Brewton,  Lemon  Babette,  Rus- 
sell  A.  Sharp  y  Louis  Abgey,  redactores,  Literature  of  the  America,  Chicago, 
Laidlaw  Brothers,  1950,  p.  732-733. 

"The  quest",  tr.:  María  Luisa  Cárdenas,  Hombook,  20:112-114  (marzo-abril  de 
1944). 

10.  A  los  poetas  risueños: 

"To  the  joyful  poets",  tr.:  Miguel  González,  PBLAV,  p.  303. 

11.  A  Roosevelt: 

"To  Roosevelt",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  69,  71. 
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"To  Roosevelt",  tr.:  Isaac  Goldberg,  PAM,  30,2:20-21  (íeb.  de  1915)  y  SSAL, 
P.  157-159. 

**To  Roosevelt",  tr.:  E.  C.  Hills,  SoPAP,  p.  236-237;  HA,  p.  595-596,  Revey 
Belle  Inglis  y  William  K.  Stewart,  Adventures  in  world  literature,  N.  Y., 
Harcourt,  Brace,  1936,  p.  299-301;  Lewis  Hanke,  Modera  Latín  American  Con- 
tinent  in  Ferment,  vol.  I:  México  and  the  Caribbean,  Princeton,  N.  J.,  Van 
Nostrand,  1959,  p.  124-125  (Anvil  Original,  45)  publica  un  fragmento  de  una 
adaptación  de  esta  traducción  de  Hills. 

"To  Roosevelt",  Living  Age,  332:762-763  (el  1  de  mayo  de  1927);  Literary 
93:34  (el  21  de  mayo  de  1927). 

"Ode  to  Roosevelt",  fragmento  traducido  por  Frederick  Bliss  Luquiens,  Y  ale 
Review,  17:546-547  (abril  de  1928). 

"To  Theodore  Roosevelt",  tr.:  J.  Barrowes,  Prairie  Schooner,  34:235-236  (oto¬ 
ño  1960). 

"To  Roosevelt",  tr.:  Lysander  Kemp,  PBSoV,  p.  102-103. 

"To  Theodoro  Roosevelt,  1904",  tr.:  Robert  Bly,  Triquarterly,  no.  15:238- 
239  (primavera  de  1969). 

12.  Allá  lejos: 

"Faraway  and  long  ago",  tr.:  Denise  Levertov,  ASP,  p.  225. 

"Far  away",  tr.:  Miguel  González,  PBLAV,  p.  306-307. 

13.  Autumnal: 

" Au tumnaF * ,  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  p.  210-212. 

14.  Ay,  triste  del  que  un  día!: 

"Unhappy  he...",  tr.:  Muña  Lee,  ASP,  p.  222. 

15*  Blasón: 

"Blazon",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  47,  49;  fragmento  en  ELAL,  1942, 
1959,  p.  108. 

16.  La  canción'  de  los  pinos: 

"Song  of  the  pines",  fragmentos  en  español  con  traducción  inglesa  por  A.  S. 
Blackwell,  PAM,  42:166  (nov.  de  1929);  Blackwell,  SSAP,  p.  184,  186,  188, 
PAM,  27:254  (1918). 

"Song  of  the  pines",  tr.:  Isaac  Goldberg,  SSAL,  p.  173-174. 

17.  Canción  de  otoño  en  primavera: 

"Song  of  autumn  in  spring",  tr.:  B.  F.  Carruthers,  WLP,  p.  194-195. 

"Canción  of  autumn  in  springtime",  tr.:  Thomas  Walsh,  HA,  p.  602-606;  IMSL, 

p.  186-188. 

"Song  (sic)  of  autumn  in  springtime",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD,  no. 
7:31,  33,  35  (1963);  "Song  of  autumn  in  springtime",  RDyN:  1963,  p.  4-5. 
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"An  auturan  song  in  spring",  tr*:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p*  55,  57  ,  59;  SAP, 
P*  52 * 

HA  soog  of  autumn  in  the  spring",  tr«:  Austin  E*  Fife  en  su  Latín  American 
Interludep  Logan,  Utab,  Utah  State  University  Press,  pp*  61-63  (Monograph 
Series!  voi.  13,  no*  2)* 

IB*  Canto  de  esperanza: 

"A  song  of  hape",  tr.:  S.  A.  Blackwell,  SSAP,  p.  200,  202;  Blackwell,  SSAL, 
p<  166-167;  Blackwell,  Las  Novedades f  el  21  de  octubre  de  1915,  p.  9* 

19*  El  caracol: 

"A  Shell",  tr.:  A.  S.  Blackwell,  SSAP,  p.  190,  192;  Blackwell,  PAM,  35:33 
(julio  de  1922)* 

"Seashell",  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  p.  223-224* 

20.  El  caso  de  la  señorita  Amelia: 

"The  case  of  Señorita  Amelia",  tr*:  Gregory  Woodruff  en  Contemporary  Latín 
American  short  s lories  redactado  por  Pat  McNee  Mancini,  Greenwích,  Conn., 
Fawcett  Publications,  1974,  p*  33-39. 

21.  El  cisne: 

"The  swan",  tr.:  Mildred  E.  Johnson,  SCO,  p.  85. 

"The  swan",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  45. 

22.  Los  cisnes: 

"The  swans",  tr.:  Doreen  Bell,  ASP,  p*  219-221. 


23.  El  clavicordio  de  la  abuela: 

"The  grandmother's  clavichord",  tr*:  Alice  J.  Me  Van,  THP,  p.  241-243. 

24*  Cleopompeo  y  helodemo: 

Traducido  en  prosa  por  Ruth  J.  Warner,  NWL,  p.  231-232. 

25*  Cosas  del  Cid: 

"Stories  of  the  Cid",  tr*:  A.  S.  Blackwell,  SSAP,  p.  182,  184. 

26.  Dezir: 

"Dezir",  ¡nter-America ,  1,1:7  (oct*  de  1917). 

27.  Dice  mía: 

"My  beloved  speaks",  NWL,  p.  320. 
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La  dulzura  del  Angelus: 

"The  ángelus",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  65 í  NWL,  p»  231* 

••Oh  Angelus,  sunset  summer  of  the  mora",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD, 
no.  7:37  (1963);  "Oh  Angelus,  sweet  summons  of  the  mom",  RDyW:  1963, 

p.  6* 

¡Eheu! 

"Eheu!"  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  p*  226-227. 

"Eheu"  tr.:  Isaac  Goldberg,  SSAL,  p.  172. 

En  un  primera  página: 

"On  an  opening  page",  tr.:  Miguel  González,  PBLAV,  p.  307. 

Era  un  aire  suave: 

"It  was  a  sweet  melody",  tr.:  John  H.  Alien,  LAM,  p.  38-40;  también  en  su 
Translations ,  p.  39-41. 

El  fardo: 

,fThe  box",  tr.:  C.  B.  McMichael,  SSS,  p.  31-40* 

Lo  fatal: 

##Doom",  tr.:  Muña  Lee,  NWL,  p*  232. 

"The  fatal  thing",  tr.:  R.  Lima,  Chicago  Revieiv,  17,1:55  (1964). 

#,Fatality",  tr.:  John  M.  Cohén,  PBSV,  p*  339-340. 

MDoom" ,  tr.:  Kate  Flores,  ASP,  p.  225-226. 

#,Fatalism",  tr.:  Mildred  E.  Johnson,  SCO,  p*  89. 

"The  fatal  blow",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD,  no.  7:47;  RDyN:1963,  p*  9. 
Fragmento  traducido  por  Isaac  Goldberg,  SSAL,  p.  162. 

"Fatakuty",  tr.:  Lysander  Kemp,  en  Antonio  Castañeda  Shular,  Tomás  Ybarra- 
Frausto  y  Joseph  Sommers,  Literatura  chicaría:  texto  y  contexto ,  Englewood 
Cliffs,  N.  J.,  1972,  p.  335-336. 

Filosofía: 

Philosophy",  tr.:  A.  P.  L.,  Golden  Bookt  5:640  (mayo  de  192V). 

#,Philosophy" ,  tr.:  Muña  Lee,  ASP,  p.  221. 

" Philosophy/ tr>:  Miguel  González,  PBLAV,  p.  305. 

Francisca  Sánchez,  acompáñame: 

"Francisca  Sánchez,  my  companion  be#/,  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  American 
L  iterary  A  ccents,  no.  39:71  (1972). 

F  riso: 

"Frieze",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP ,  p.  51,  53,  55. 


37.  La  fuente: 

MThe  fount",  tr.:  William  H.  Davis,  ASP,  p.  216. 

**The  fountain",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD,  No.  7:39  (1963);  RDyN: 
1963,  p.  10. 

38.  Gesta  del  coso: 

**A  story  of  the  arena",  tr.:  Rex  Smith  en  Biography  of  the  bulls  redactado  por 
Rex  Smith,  N.  Y.,  Rinehart,  1957,  pp.  247-50. 

39.  God  save  the  queen: 

"God  save  the  queen",  tr.:  Isaac  Goldberg,  SSAL,  pp*  114*116» 

40.  Hondas: 

fiI  drearaed  he  was  a  Mallorcan  with  a  sUng",  tr#:  Rafael  Heliodoro  Valle, 
Andrean  Monthly,  643:260  (enero  de  1950). 

41#  Leda: 

••Leda",  tr.:  Doreen  Bell*  ASP,  pp.  221*222. 
ffLeda",  tr.:  Alice  J.  McVan,  THP,  p.  244* 

42.  Letanía  de  Nuestro  Señor  Don  Quijote: 

••Litany  of  Our  Lord  Don  Quijote",  tr.:  Muña  Lee,  BPAU,  62:828-830  (agosto 
de  1928);  LLA,  pp.  75-76,  PAM,  41:25-26  (1928);  Poetry ,  26:135-137  (1925); 
SALT,  pp.  26-28;  fragmento  en  ELAL,  1942,  p.  109. 

••Litany  of  Our  Sire  Don  Quijote",  tr.:  Darwin  J.  Flaknoll  y  Claribel  Alegría, 
UL,  pp.  19,  21,  23. 

43.  Marcha  triunfal: 

••Triumphal  march",  tr.:  Charles  Guenther,  ASP,  pp.  217-219. 

•*  Tritupphal  march",  tr.:  G.  D.  Craig,  en  NWL,  pp*  229*230. 

Sin  título,  tr.:  Sylvester  Baxton,  SSAL,  pp.  163-165. 

44.  Margarita: 

••Marguerite",  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  p.  214. 

••Marguerite",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD,  No.  7:41  (1963);  RDyN *1963,  p. 
7. 

••Marguerite",  tr*:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  63. 

••Margarita",  traducción  anónima,  Hispano  America  (St.  Louis,  Missouri), 
1,5:5  (el  15  de  agosto  de  1976). 

45.  Marina: 

••Seascape",  tr.:  W.  G*  Umphrey,  F antasy ,  No.  26:44  (1942). 
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•  Melancolía: 

"Melancholia",  tr.:  John  Igo,  Poet  Lore,  66,3:279  (otoño  1971)* 

"Melancholy",  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  pp.  222-223. 

"Melancholia",  tr.:  Nancy  Leeds  Wynkoop,  Parlisan  Review „  15:131 0  (Dic.  de 
1948). 

47.  Mía: 

"Mine",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  61. 

"Mine",  tr.:  Ben  F.  Carruthers,  WLP,  p.  196. 

48.  Los  motivos  del  lobo: 

f#St.  Francis  and  the  wolf",  tr.:  William  R.  Slager,  Western  Humanities  Review , 
4:237-239  (1930). 

49 .  La  muerte  de  la  emperatriz  de  China: 

"The  death  of  the  empress  of  China'1,  SSS,  pp.  3-17. 

,#The  death  of  the  empress  of  China",  tr.:  W.  E*  Colford,  Classic  tales  from 
Spanish  America,  Great  Neck,  N.  Y.,  Barrónos  Educational  Series,  1962.  pp. 
129-137. 

50.  Nocturno: 

"Noctume",  tr.:  John  M.  Cohén,  PBSV,  pp.  338-339* 

"Noctume",  tr.:  Kate  Flores,  ASP,  pp.  224-225. 

"Nocturne  III",  tr.:  Ben  F.  Carruthers  en  WLP,  p.  195. 

51.  La  página  blanca: 

"The  white  page",  tr.:  A.  S.  Blackwell,  SSAP,  p.  198,  200. 

52*  Para  una  cubana: 

"Fora  Cuban  lady",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  61. 

53*  El  poeta: 

"The  poet",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  American  Literary  A  e cents ,  No.  35:77 
(Spring  1970). 

54.  El  poeta  es  ave: 

"The  poet's  a  bird",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  American  Literary  Accents , 
No.  32:40  (1969). 

55.  Pórtico: 

"Pórtico",  tr.:  Thomas  Walsh,  SALT,  pp.  23-25;  HA,  pp.  606-613;  IMSL,  pp. 
182-185. 
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56*  Primaveral: 

"Spring  song",  tr.:  Thomas  Walsh  y  Salomón  de  la  Selva,  ELAL,  p.  108# 
"Spring'1  (fragments),  tr.:  Anita  Volland,  ASP,  pp.  209-210. 

57.  Responso  a  la  muerte  de  Paul  Verlaine: 

"Anthem  for  the  death  oí  Paul  Verlaine",  tr.  John  M.  Cohén,  PBSV,  pp... 
335-337. 

58.  El  rey  burgués; 

"The  bourgeois  king",  tr.:  H.  C.  Schweikert,  Wave  (Chicago),  1,4:41-45  (Oct. 
de  1922). 

••The  bourgeois  king",  tr.:  Ben  Belitt  en  Barbara  Howes,  The  eyes  of  the 
hearth :  short  stories  from  Latín  America ,  Indianapolis,  Bobbs  Merrill,  1973, 
pp.  44*48. 

59.  El  rubí: 

"The  ruby",  traducción  anónima,  5,1:106-107  (Oct.  de  1921);  SALT,  pp. 
28-31. 

60.  Salutación  al  optimista: 

"The  optimistas  salutation",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  pp*  65,  67,  69. 

61.  Salutación  del  águila: 

"Salutation  of  the  eagle",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  pp.  73,  75. 

"Greeting  to  the  American  eagle",  tr.:  Charles  M.  McMichael,  WL,  p.  287. 

62.  El  sátiro  sordo: 

"The  deaf  satyr",  tr.:  H.  C.  Schweikert,  Wave  (Chicago),  1,5:43-48  (navidad 
de  1922). 

63.  Sinfonía  en  gris  mayor: 

"Symphony  in  grey  major",  tr.:  John  M.  Cohén,  PBSV,  pp.  333-335. 

"A  symphony  in  gray",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  pp.  49,  51. 

"Symphony  in  gray  major",  tr.:  Helen  Wohl  Patterson,  SARD,  No.  7:43,45 
(1963);  RDyN :1 963,  p.  8. 

••Symphony  in  gray  major",  tr.?  Alice  J.  McVan  en  Hubert  Creekmóre,  A  Hule 
treasury  of  world  poetry9„f  N.  Y.,  Scribner,  1952,  p.  855;  SALT,  pp.  25-26; 
IMSL,  pp.  161-182. 

••Symphony  in  gray  major",  tr.:  Denise  Levertov,  ASP,  pp.  215-216. 

••Symphony  in  gray  major",  tr.:  A.  J*  McV.,  THP,  pp.  245-246. 

64.  Sonatina: 

"Sonatina",  tr.:  John  Crow,  ASP,  pp.  212-214. 
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••Sonatina",  tr.:  Mildred  E.  Johnson,  SCO,  pp*  85,  85,  89* 

••Sonatina",  tr.:  G.  W*  Umphrey  y  Laura  Forsberg,  Poet  Loret  45:353-354 
(1939). 

••Sonatina",  tr.:  Agnes  B.  Poor,  Pan  American  poem5...,  Boston,  The  Gorham 
Press,  1918,  pp.  64-66. 

••Sonatina",  tr.:  John  Pierpont  Hice  en  Rewey  Belle  Inglis  y  William  K.  Stewart, 
A  dventures  in  tvorld  literature ,  N*  Y.,  Harcourt,  Brace,  1936,  pp.  298-299;  en 
Nina  Lee  Weisinger  y  Marjorie  C.  Johnston,  Los  otros  americanos ,  Garden  City, 
Doubleday,  1934,  p.  198;  SALT,  pp.  21-23;  HA,  pp.  598-601;  IMSL,  pp.  180-1. 
••Sonatina",  tr.:  S.  R.,  SAP,  p.  50  (primeras  seis  líneas). 


65.  Soneto  a  Cervantes: 

•#Sonnet  to  Cervantes",  tr.:  A.  S.  Blackwell,  SSAP,  p.  188;  Books  Abroada 
5:366  (1931). 

••Sonnet  to  Cervantes",  tr.:  Hermán  Briffault,  The  American  Pen,  7,2 :4Ü  (pri¬ 
mavera  de  1  975). 

••Sonnet  to  Cervantes",  tr.:  Miguel  González,  PBLAV,  pp.  305-306. 

66.  Soneto  autumnal  al  marqués  de  Bradomin: 

••Autumn  sonnet  to  the  Marquis  of  Bradomin",  tr.:  R.  M.  A.,  THP,  p.  240. 

67.  Tarde  del  trópico: 

MAfternoon  in  the  tropics",  tr.:  Pauline  Cook,  LTWP,  p.  854. 

••Nightfall  in  the  tropics",  tr.:  Thomas  Walsh,  Bookman,  46:392  (Dic.  de  1917); 
HA,  pp.  601-602;  IMSL,  p.  186. 

68.  Torres  de  Dios!  Poetas!: 

••Tower  of  God!  Poets!"  tr.:  John  M.  Cohén,  PBSV,  pp.  337-338* 

69.  Tres  letanías  de  Nuestro  Señor  Don  Quijote: 

••Three  litanies  of  our  Señor  Don  Quijote",  LAM,  p.  41. 

70.  Los  tres  reyes  magos: 

•fThe  kings  of  the  east",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  p.  63. 

71*  La  urna  votiva: 

f#A  votive  urn",  tr.:  A.  S.  Blackwell,  Las  N ovedades  (N.  Y.),  el  3  de  Dic.  de 
1916,  p.  16. 

72.  La  vela  de  la  reina  Mab: 

••  Veil  of  Queen  Mab",  SSS,  pp.  21-27. 

73.  Versos  de  otoño: 

••Autumn  verses",  tr.:  John  M.  Cohén,  PBSV,  pp.  340-341. 
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••Autumn  verses",  tr.:  Kate  Flores,  ASP,  p«  226* 

••Verses  ef  autumn",  tr.:  Mildred  E*  John s ton,  SCO,  p.  88. 

74*  Vesperal: 

••Vesperal",  tr.:  Miguel  González,  PBLAV,  p.  308* 

75.  Yo  persigo  una  forma: 

•#I  pursue  a  form",  tr*:  Doreen  Bell,  ASP,  pp.  216-217. 

*fI  seek  a  form",  tr*:  Miguel  González,  PBLAV,  p*  304* 

(Traducido  en  prosa  por  Ruth  J*  Warner,  NWL,  p.  231)* 

76*  Yo  soy  aquel: 

••I  am  the  man",  tr.:  G.  D.  Craig,  MTSAP,  pp.  39,  41,  43,  45. 

••i  am  the  slnger  who  late  put  by",  tr.:  T.  Walsh,  SSAL,  pp.  15Q-151. 

No  he  podido  identificar  la  versión  española  de  las  siguientes  traducciones: 

77.  "Impression  of  Santiago",  Andean  Monthly ,  4:84-88  (1941)* 

78.  "My  visit  to  Nicaragua",  BPAU,  68:222-224  (1934);  LLA,  pp.  73-74. 

79.  ••The  raurmur  from  the  stable",  tr.:  Agnes  B.  Poor  en  CA,  pp.  347-348;  también 

en  PAP,  p.  61. 

80.  MThe  notes  of  the  dance  were  soft  and  slow",  (primera  línea),  tr.:  Frederick  Bliss 

Luquiens,  Y  ale  Review 9  17:545-546  (abril  de  1928). 

81.  f#September",  tr.:  Dallam  Fitts,  Golden  Book9  6:290  (Sept.  de  1927). 
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OPINIONES  SOBRE  EL 

PANORAMA  DE  LA  LITERATURA  NICARAGÜENSE 

1.  EL  MEJOR  TEXTO  DE  LITERATURA  NICARAGÜENSE 

_  Por  GUILLERMO  ROTHSCHUH  VILLANUEVA 

Cuando  se  ha  hecho  de  la  investigación  una  mística  obsesionante,  casi  pose¬ 
siva,  la  búsqueda  de  una  obra  que  cristalice  el  esfuerzo  se  convierte  en  una  actividad 
febril,  puesto  que  uno  mismo  se  ha  impuesto  su  propio  parámetro:  el  sumun,  la  inves¬ 
tigación  mayor,  se  vuelve  entonces  una  pesadilla  envolvente,  casi  enloquecedora. 

Jorge  Eduardo  Arellano,  con  una  pasión  contagiante,  ha  hecho  de  la  investi¬ 
gación  (en  todos  sus  órdenes)  la  razón  de  su  existencia.  Se  ha  dedicado  de  tiempo 
completo  a  investigar  infolios,  códices,  breviarios,  textos,  documentos,  etc.  que  hacen 
o  tengan  relación  con  Nicaragua,  para  -buceador  profundo-  descubrirnos  el  hilo  de 
nuestra  nacionalidad.  Mostrar  lo  soterrado  para  que  alcancemos  a  ver  nuestro  pasado 
y  así  podamos  hilvanar  bajo  criterios  más  amplios  nuestro  futuro  inmediato. 

Investigador  que  todo  lo  ve,  nos  descubre  perfiles  nacionales  relegados  (don 
Tomás  Ruiz,  nuestro  procer  olvidado)  o  nos  presenta  paso  a  paso  el  derrotero  por  el 
que  nuestra  literatura  ha  transitado:  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense,  pero  con 
una  visión  totalizadora,  en  donde  las  necesarias  e  insoslayables  relaciones  que  guar- 
el  arte,  la  historia,  la  poesía,  la  política  y  la  economía,  quedan  entrelazadas,  imbricadas 
más  bien,  porque  los  procesos  sociales  así  ocurren  y  nuestro  investigador  quiere  dar¬ 
nos  un  testimonio  completo. 

Por  eso,  el  mayor  mérito  de  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense,  radica  en 
haber  logrado  describir  y  analizar  el  proceso  de  la  literatura  nacional,  a  partir  del  con¬ 
texto  sociopolítico  en  que  se  gestó.  Cada  generación  es  vista  desde  la  posición  ideo¬ 
lógica  en  que  fraguó  su  creación  literaria,  porque  en  Nicaragua,  preciso  es  decirlo,  la 
toma  de  partido  ha  sido  una  de  las  manifestaciones  más  claras  en  nuestra  literatura.  Y 
es  que  el  arte  jamás  ha  estado  al  margen  de  la  política. 

En  este  sentido,  Jorge  Eduardo  Arellano,  nos  presenta  más  que  el  simple  pa¬ 
norama,  perfiles  históricos  bien  definidos,  para  que  podamos  adentrarnos  sobre  cauces 
profundos  y  reconocer  a  cada  autor  en  su  dimensión  más  plena.  Examen  riguroso  que 
inicia  desde  los  primeros  cronistas  y  que  concluye  con  nuestros  últimos  escritores, 
completando  su  estudio  un  fichero  de  autores  todavía  incompleto. 

A  eso  se  debe  que  la  obra  pueda  ser  consultada  no  sólo  por  el  historiador  de 
la  cultura,  sino  también  por  el  cientista  político,  que  a  sabiendas  busca  el  nexo  del 
proceso  histórico  con  el  proceso  cultural  del  país. 

Obra  clave,  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense ,  tiene  el  mérito  de  llevar¬ 
nos  por  caminos  insospechados  y  en  un  rápido  itinerario  nos  muestra  lo  nicaragüense 
hasta  lo  más  hondo,  porque  trascendiendo  lo  meramente  literario,  logra  inscribirse  en  un 
plano  global,  general,  total  del  desarrollo  histórico  nacional. 
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Poseedor  de  una  extraordinaria  capacidad  de  síntesis,  la  condensación  que 
exigía  una  obra  de  esta  envergadura,  la  consigue  plenamente.  Procura  en  cada  párrafo 
no  encasillar  la  historia  de  la  literatura  patria  en  rígidos  renglones,  sino  hacerla  apa¬ 
recer  de  una  manera  conceptual  y  sintética,  pues  de  lo  contrario  hubiera  tenido  que  es¬ 
cribir  varios  tomos  y  en  este  caso  es  preferible  la  línea  justa,  sustancial,  que  mil  tex¬ 
tos  adocenados. 

Pero  no  por  condensada  la  obra  se  ve  rebajada,  minimizada.  Doscientas  notas 
bibliográficas  avalan  la  primera  parte  (Perfil  histórico  literario )  y  ciento  dieciseis  re¬ 
ferencias  más  para  las  otras  cuatro  (La  narración  breve  y  su  desarrollo ,  69;  La  novela 
y  sus  etapas ,  29?  El  teatro  y  sus  intentos,  48  y  La  poesía  y  sus  promociones,  10); 
aparte,  desde  luego,  una  bibliografía  fundamental  compuesta  de  ochenta  autores,  vienen 
a  significar  la  búsqueda  -hasta  el  agotamiento-  de  las  distintas  fuentes  bibliográficas 
sobre  la  literatura  nicaragüense.  Porque  si  después  aparecen  otras,  tengamos  la  cer¬ 
teza  de  que  Jorge  Eduardo  Arellano,  las  incorporará  a  su  libro,  para  que  nosotros  po¬ 
damos  conocerlas. 

Porque,  fiel  a  su  propio  compromiso  con  la  investigación,  estamos  completa¬ 
mente  seguros  que  esta  obra  constituye  -pese  a  su  maestría-  un  estudio  preliminar 
que  tendrá  que  ser  ampliado,  pero  dentro  del  marco  teórico  en  que  fue  concebido,  ya 
que  es  consecuente  con  el  criterio  de  análisis  integrador  y  totalizante,  que  debe  servir 
como  único  método  de  investigación  en  las  ciencias  sociales. 

Además,  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense ,  resitúa  a  la  investigación  y 
a  sus  investigadores,  convirtiéndose  en  el  mejor  texto  de  literatura  nicaragüense  escrito 
hasta  ahora  y  hace  de  Jorge  Eduardo  Arellano,  el  mejor  investigador  de  lo  nacional 
intra  y  extra  fronteras. 

//.  FRUTO  DE  PACIENTE  Y  ARDUA  LABOR  DE  INVESTIGACION 

-  Por  FRANCISCO  VALLE 

La  literatura  hispanoamericana  -hasta  la  fecha-  ha  contado  con  textos  amplios 
y  exhaustivos  sobre  su  desarrollo  histórico,  escritos,  entre  otros,  por  Enrique  Ander- 
son  Imbert,  Luis  Alberto  Sánchez  y  Arturo  Torres-Rioseco;  la  literatura  española,  igual¬ 
mente,  ha  contado  con  las  obras  de  Valbuena  Prat  -incluyendo  un  tomo  para  Hispanoa¬ 
mérica-  con  las  publicaciones  de  Díaz  Plaja,  y  con  la  breve  pero  acertada  exposición 
de  Julio  Torri. 

En  los  trabajos  de  los  citados  en  primer  término,  la  literatura  nicaragüense 
ha  ocupado  poco  espacio,  absorbiendo  el  mayor  número  de  páginas  la  figura  central  y 
universal  de  Rubén  Darío;  es  por  esto  que  se  hacía  necesaria  la  empresa  dedicada  a  re¬ 
copilar,  ampliar,  ordenar  y  enjuiciar  nuestra  literatura;  y  a  esa  tarea  se  entregó  Are- 
llano  durante  largos  años,  para  ofrecernos  después  el  fruto  de  su  paciente  y  ardua  labor 
de  investigador:  el  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense* 

Anteriormente,  no  existía  entre  nosotros  una  obra  en  la  cual  se  pudiera  apre- 
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ciar  -de  conjunto-  el  origen,  la  evolución  y  el  nivel  actual  de  nuestras  letras;  mas 
ahora,  con  el  trabajo  de  Arellano  -de  máxima  utilidad  para  la  enseñanza  superior-  po¬ 
demos  seguir,  y  explicarnos,  los  derroteros  de  los  diversos  géneros  literarios  en  Nica¬ 
ragua,  condicionados  por  circunstancias  históricas,  políticas  y  sociológicas,  así  cdmo 
las  naturales  corrientes  de  flujo  y  reflujo  de  influencias  entre  las  literaturas  de  una 
misma  lengua. 

La  obra  se  divide  en  2  secciones  con  nueve  capítulos  de  texto  propiamente 
dicho,  añadiéndose  al  final  una  "Bibliografía  Fundamental",  un  "Criterio  y  explica¬ 
ciones  del  mapa  literario  de  Nicaragua"  y  un  valiosísimo  "Fichero  de  autores  nicara¬ 
güenses"  que,  a  mi  parecer,  podría  constituir  el  material  para  la  creación  de  un  futuro 
"Diccionario  de  autores  nicaragüenses". 

La  la.  sección,  "Perfil  Histórico-Literario"  se  compone  de  5  capítulos:  1« 
Orígenes  indígenas  y  españoles .  II.  Independencia  y  República.  III.  Finales  del  siglo 
XIX .  IV.  Principios  del  siglo  XX •  V.  Nuestros  días;  en  estos  se  pasa  revista  a  la  lite¬ 
ratura  nicaragüense  desde  los  testimonios  de  Colón  hasta  la  generación  de  1971).  La 
2da.  sección  se  compone  de  4  capítulos:  I.  La  narración  breve  y  su  desarrollo .  II.  La 
novela  y  sus  etapas .  III.  El  teatro  y  sus  intentos •  IV.  La  poesía  y  sus  promociones ;  en 
estos  se  estudia  la  evolución  del  cuento,  la  novela,  el  teatro  y  la  poesía,  desde  1920 
hasta  nuestros  días.  Cada  capítulo  lleva  al  final  varias  páginas  con  notas  en  donde 
se  advierte  el  vasto  caudal  de  información  y  lecturas  de  las  cuales  tuvo  el  autor  que 
hacer  acopio  para  realizar  el  Panorama. 

Con  esta  obra,  Arellano,  traza  en  firme  sobre  la  historia  de  nuestras  letras 
las  líneas  que  definen  su  perfil  y  contribuye,  una  vez  más  -con  el  estudio  y  el  conoci¬ 
miento-  a  iluminar  el  campo  de  una  de  las  manifestaciones  más  características  de  nues¬ 
tro  ser  nacional. 


111.  GRAN  LABOR  DE  SINTESIS 


-  Por  ALBERTO  ORDOÑEZ  ARGUELLO 

A  punto  de  cumplir  treinta  y  un  años,  pues  nació  en  la  heroica  y  lacustre 
Granada  el  4  de  julio  de  1946,  Jorge  Eduardo  Arellano,  poeta,  escritor,  catedrático  y 
excepcional  investigador  de  la  historia  y  las  letras  de  Nicaragua,  ha  dado  a  la  estampa 
la  tercera  edición  corregida  y  aumentada  de  su  importante  obra  intitulada  Panorama  de 
la  literatura  nicaragüense  (Talleres  Gráficos  de  Tiposa,  Managua,  marzo  de  1977), 
constituyendo  un  suceso  merecedor  de  comentarios  o  análisis  exhaustivos  dada  la  ín¬ 
dole  y  aliento  de  su  empresa. 

Mas  antes  de  proceder  a  referirnos,  siquiera  a  grandes  rasgos,  al  arduo  tra¬ 
bajo  de  investigación  que  representó  para  Arellano  epitomizar  el  desenvolvimiento  lite¬ 
rario  de  Nicaragua  desde  sus  orígenes  indígenas  e  hispanos  hasta  nuestros  días,  es  del 
caso  informar  que  es  autor  de  por  lo  menos  dos  libros  de  poesía:  La  Fuente  Prodigiosa , 
selección  de  su  cosecha  entre  1964  y  1967,  que  obtuvo  mención  honorífica  en  un  con¬ 
curso  hispanoamericano  auspiciado  por  la  revista  "Ecuador"  y  la  Comunidad  de  Escri- 
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tores  Latinoamericanos;  y  La  Estrella  Perdida  (Managua,  Editora  Mundial,  enero  de 
1969),  antología  de  sus  poemas  de  amor  ponderada  por  la  crítica,  especialmente  del  ru¬ 
mano  Stefan  Baciu  y  del  escritor  y  poeta  nicaragüense  Pablo  Antonio  Cuadra*  Y  es 
interesante  también  consignar  que  habiéndose  iniciado  dentro  de  un  grupo  de  poetas 
jóvenes  denominado  e#Los  Bandoleros")  dirigió  dos  revistas:  La  Orquídea  del  Acero 
entre  1964-1965;  y  Pos  inte  pe  -nombre  evocador  de  un  cerro  granadino  próximo  al  Gran 
Lago-,  en  1966* 

La  vocación  de  Jorge  Eduardo  Arellano  por  la  investigación  de  la  cultura  in- 
doamericana,  con  énfasis  sobre  su  país,  reclama  el  mayor  reconocimiento*  De  ahí  que 
la  reciente  publicación  de  Panorama  de  La  literatura  nicaragüense 9  en  edición  quizás 
no  definitiva,  pueda  promover  la  más  amplia  adhesión  hacia  su  esfuerzo,  pero  al  mismo 
tiempo  suscitar  debates  respecto  a  algunos  de  sus  juicios  evaluativos  sobre  algunas 
personalidades  contemporáneas,  sobre  todo  a  partir  del  movimiento  Vanguardista  en  la 
literatura  nicaragüense  promovido  en  1926,  después  de  la  eclosión  ecuménica  de  Ru¬ 
bén  Darío  y  de  sus  epígonos  modernistas  y  postmodemistas. 

Es  así  que  poniendo,  pues  por  base  el  extraordinario  esfuerzo  que  significó 
para  Arellano  abrevar  en  las  fuentes  documentales  que  aportan  su  actual  conocimiento 
de  todo  el  proceso  cultural  literario  de  su  patria,  aprehendido  desde  los  albores  de  la 
nacionalidad,  el  destino  funcional  de  su  obra  informativa  y  didáctica  no  se  cumpliría 
completamente  si  se  eluden  estudios  concienzudos  sobre  la  axiología  de  valores  y  otros 
alcances  contenidos  en  esa  realización  en  sazón  de  mocedad* 

En  el  prefacio  o  Presentación  de  la  última  edición  de  referencia,  Arellano 
expresa:  *iHace  quince  años  consideramos  de  vital  importancia  la  tarea  de  escribir  una 
historia  de  la  literatura  nicaraguens  e.  Entre  otras  razones »  la  que  determinó  esta  con¬ 
vicción  fue  el  hecho  de  que  N  icaragua  presentaba  un  fenómeno  literario  rico,  dinámico , 
interesante  y  carecía  de  un  texto  que  estudiase  su  total  desarrollo •  Había  varios  en¬ 
sayos  dispersos  en  ese  sentido ,  pero  todos  breves  y  superficiales ;  por  lo  tanto;  la  ne¬ 
cesidad  de  intentar  algo  serio  y  distinto  era  impostergable'9 . 

Y  luego  agrega:  “ Sin  embargo ,  no  cumplimos  esa  tarea  satisfactoriamente  sino 
hasta  ahora:  con  el  presente  manual  que  consiste  en  la  tercera  edición  -resumida  y 
aumentada-  de  dos  panoramas  anteriores :  el  primero  publicado  en  1966  y  el  segundo  en 
1968". 


La  trascendencia  que  tiene  esta  gran  labor  de  síntesis,  cuyos  elementos  ya 
reunidos  son  de  un  valor  inapreciable  como  instrumento  de  consulta  y  estudio,  similar 
en  su  escala  nacional  a  la  realizada  en  El  Salvador  por  el  escritor  e  investigador,  tam¬ 
bién  nicaragüense,  Doctor  Juan  Felipe  Toruno,  con  proyecciones  hacia  el  subcontinente 
iberoamericano,  es  digna  de  ser  saludada  con  un  caluroso  aplauso  en  el  mundo  de  nues¬ 
tra  cultura  y  por  la  tierra  imantada  e  intensa  por  dramática  de  Rubén  Darío. 

Centroamérica ,  mayo  de  1977* 


(La  Prensa,  26  de  mayo,  1977)* 
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\\\  CUIDADOSO ,  PROLIJO ...  RETO  QUE  NO  PUEDE  EVITARSE 


-  Por  EDDY  MATUTE  RUIZ 

En  nuestro  medio  ha  venido  circulando  un  texto  llamado  a  servir  de  guía  y 
consulta  para  quienes  deseen  estudiar  la  historia  literaria  en  Nicaragua:  el  Panorama 
de  la  literatura  nicaragüense  (3a,  ed.)  del  investigador  Jorge  Eduardo  Arellano, 

El  texto  en  cuestión  es  un  esfuerzo  por  estructurar  orgánicamente  la  historia 
literaria  de  nuestro  país,  tomando  como  inicio  los  orígenes  indígenas  y  españoles  hasta 
nuestra  época,  examinando  el  proceso  diacrónico  de  nuestras  letras  y  los  diferentes 
géneros  que  ha  tenido  su  desarrollo  en  las  diversas  etapas  históricas. 

En  este  sentido,  aparte  de  un  largo  "Perfil  histórico-literarío",  se  valoran 
sucesivamente  las  obras  y  autores  nacionales  en  lo  que  a  narración  breve,  novela, 
teatro  y  poesía  respecta,  completándose  la  labor  con  una  ''Bibliografía  fundamental" 
y  dos  apéndices:  "Criterio  y  explicaciones  del  Mapa  Literario  de  Nicaragua"  y  "Fi¬ 
chero  de  autores  nicaragüenses". 

Los  dos  últimos,  de  gran  valor  para  la  comprensión  de  las  condiciones  histó¬ 
ricas,  geográficas  y  sociales  del  problema,  tienen  la  virtud  de  unificar  y  centralizar  la 
estructura  del  texto.  Además,  éste,  fuera  de  los  aspectos  vinculados  con  lo  específi¬ 
camente  literario,  es  de  suma  utilidad  para  trabajar  en  la  construcción  de  una  teoría 
que  explique  la  sociología  del  quehacer  literario  en  nuestro  país. 

Cuidadoso  y  prolijo,  el  texto  supone  una  gigantesca  tarea  completada  por  la 
capacidad  analítica  del  autor  que  convierte  al  Panorama  de  la  literatura  nicaragüens  e 
en  un  reto  que  no  puede  evitarse  con  el  simple  argumento  de  rechazarlo  o  ignorarlo.  Y 
más  bien:  la  obligación  de  los  que  están  comprometidos  con  la  elaboración  de  una  cul¬ 
tura  nacional  es  reconocerlo  y  superarlo  en  futuras  investigaciones. 

(La  Prensa ,  7  de  junio,  1977). 


L.  VERDADERAMENTE  UN  PANORAMA  DE  LA 
LITERATURA  NICARAGÜENSE 


~  Por  ERNESTO  GUTIERREZ 

Este  libro  se  inicia  con  un  "Mapa  literario  de  Nicaragua"  en  el  que  se  sitúan 
a  través  de  los  dieciséis  departamentos  que  constituyen  el  país,  a  los  escritores  na- 
cidos  en  cada  uno  de  ellos;  estos  escritores  son  los  que  corresponden  a  una  lista  de 
sesenta  contenida  en  el  mismo  libro  bajo  el  título  de  "Principales  autores  de  la  Lite¬ 
ratura  Nicaragüense",  colocados  en  orden  alfabético  según  el  primer  apellido;  y  finaliza 
el  libro  con  un  fichero  de  autores,  que  comprende  la  mitad  de  la  lista  mencionada,  es 
decir  treinta  notas  bibliográficas  sobre  los  primeros  treinta  autores  de  la  lista,  anun¬ 
ciándose  para  una  futura  edición  las  otras  treinta  notas  que  completarían  el  fichero... 

La  obra  en  sí  da  verdaderamente  un  panorama  de  la  literatura  nicaragüense, 
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arrancando  desde  los  Cronistas  -Colón,  González  Dávila,  Ovieao,  etc.-,  cruza  toda  la 
Colonia,  entra  al  período  de  la  Independencia  y  las  primeras  décadas  de  la  vida  nacional 
hasta  la  eclosión  de  Rubén  Darío  que  sacudió  a  todas  las  Le  tres  Hispan  i«:as  (el  libro 
no  hace  énfasis  en  Darío,  por  ser  la  Obra  de  este  genio,  ampliamente  conocida  cuya 
bibliografía  ya  comprende  más  de  mil  libros). 

Se  apuntan  luego  el  Movimiento  Modernista  Nicaragüense  y  los  Grupos  Post- 
Modernistas;  se  pasa  después  al  interesantísimo  Movimiento  de  Vanguardia  Nicara¬ 
güense  capitaneado  por  José  Coronel  Urtecho,  que  ocupa  un  buen  espacio  en  el  libro, 
y  se  continúa  con  los  Grupos  y  escritores  independientes  (no  agrupados)  posteriores 
al  Movimiento  de  Vanguardia,  hasta  llegar  a  nuestros  días,  registrando  a  escritores  que 
aún  no  han  llegado  a  los  treinta  años  de  edad. 

Igual  procedimiento  cronológico  y  panorámico  emplea  el  autor  al  informarnos  so¬ 
bre  el  acontecer  literario  nicaragüense,  en  los  capítulos  de:  Narrativa  breve,  Novela, 
Teatro  y  Poesía.  Este  último,  que  trata  de  las  promociones  de  poetas,  que  es  lo  más 
importante  que  ha  producido  Nicaragua,  comienza  con  los  grandes  poetas  post-darianOs: 
Palláis,  Cortés  y  Salomón  de  la  Selva,  pasa  al  Movimiento  de  Vanguardia,  con  las  figu¬ 
rad  señeras  de  José  Coronel  Urtecho,  Luis  Alberto  Cabiales,  Pablo  Antonio  Cuadra  y 
Joaquín  Pasos,  continúa  con  los  poetas  surgidos  después  de  la  Vanguardia  y  que  son 
muy  conocidos  en  las  letras  del  idioma,  como:  Mejía  Sánchez,  Martínez  Rivas,  y  Car¬ 
denal,  hasta  llegar  al  poeta  más  joven  de  todos:  Yolanda  Blanco  (1954)  con  su  primer 
libro:  Así  como  la  lluvia  publicado  en  1974. 

En  consecuencia,  en  el  campo  de  la  Historia  de  la  literatura  nicaragüense) 
es  este  libro  de  Jorge  Eduardo  Areilano  lo  más  completo  que  contamos  hasta  hoy. 

(Cuadernos  Universitarios,  Segunda  Serie,  Núm.  21,  Junio,  1977,  pp.  142-143). 


VI.  HITO  DE  OBLIGADA  REFERES  CIA 


-  Por  ALFONSO  DAVILA  BARBOSA 


Corridos  ya  los  primeros  seis  meses  del  año  en  curso  (1977)  varias  publica¬ 
ciones  de  reconocidos  autores  han  visto  la  luz  pública,  y  ya  ocupa  sitio  de  honor  en  la 
bibliografía  nacional  la  3a#  Edición  de  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense >  del  Lie# 
Jorge  Eduardo  Areilano,  muy  precisa  y  objetiva. 

Es  en  verdad  encomiable  y  plausib1^  a  ya  señalada  por  moros  y  cris¬ 


tianos-  de  este  joven  escritor  y  devoto  investigado;-  de  nuestra  vida  cultural,  que  cada 
día  se  profundiza  en  estudios  y  clasificaciones  que  faciliten  nuevas  consideraciones 
de  beneficio  patrio# 

Este  nuevo  libro  es  vivo  reflejo  de  su  apasionante  inquietud  por  el  conocer 
y  el  querer  lo  nuestro  y  lo  sobresaliente,  en  la  vida  histórico -cultural  de  nuestra  que 
rida  Nicaragua. 

Este  panorama  es  una  verdadera  historia  de  la  U leiab.ua  iuu;onal  y  hay  que 
tomar  en  cuenta  que  son  muchos  años  los  dedicados  por  AvoII.tmo,  ■  •n  i  hibor  de  suyo 
muy  ejemplar. 
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Y  en  diez  años  justos,  ve  Panorama  si  j  tercera  edición,  lo  que  es  un  hito  de 

obligada  referencia  en  la  historia  bibliográfica  «í  Nicaragua,  y  tal  como  lo  dice  Jorge 
Eduardo,  vive  y  siente  satisfacción  muy  singülcr  con  esta  publicación  en  su  3a*  edi¬ 
ción  —resumida  y  aumentada-  de  las  ediciones  ti  1966  y  de  1968*  Al  respecto,  en  la 
presentación  de  esta  edición  escribe  Arellano:  e sumida  porque  sintetiza  ambas  edi¬ 

ciones  que  comprendían  de  la  época  prehispánica  \  los  finales  del  siglo  XIX;  y  aumen - 
tada  porque  incorpora  nuevos  capítulos  sobre  el  d>:\:  arrollo  posterior  de  nuestra  litera - 
tura  y  sus  géneros  principales  hasta  nuestros  días''* *  ^ 

Panorama  comienza,  en  su  primer  capítulo  "Perfil  Histórico  Literaria",  con 
el  estudio  de  los  ''Orígenes  indígenas  y  españolas"  y  hace  relato  pormenorizado  de 
las  interesantes  crónicas  como  indubitables  do  cu  jfUn  tos  que  por  su  contenido  y  opor- 
nos  comentarios  aportan  mucha  claridad  al  estudio  dé  la  literatura  nicaragüense* 

La  primera  referencia  que  nos  presenta  Arellano  es  la  escrita  por  don  Cristó¬ 
bal  Colón  -el  inmortal  Almirante  de  la  Mar  Océano-  y  la  que  se  supone  escrita  a  raíz 
*  del  "descubrimiento  de  nuestra  provincia  por  el  Atlántico  en  su  cuarto  viaje,  el  12  de 
septiembre  de  1  502,  en  forma  de  carta  a  los  Reyes  Católicos  "así  como  otra  referencia 
del  7  de  julio  del  mismo  Colón  sobre  sus  peripecias  en  nuestras  costas  o  Cabo  Gracias 
a  Dios"* 

Nuevas  referencias  y  muy  vividas  son  las  del  Capitán  don  Gil  González  Dá- 
vila  -quien  había  penetrado  por  el  Pacífico  con  una  expedición  descubridora  proceden¬ 
te  de  Panamá*  Cita  especial  merece  aquí,  y  esto  lo  señala  el  P anoramat  es  el  soberbio 
diálogo  sostenido  por  nuestro  Cacique  Nicaragua  y  el  conquistador  español,  el  ya  ci¬ 
tado  Gil  González  -quien  dicho  sea  de  paso  era  muy  dado  a  las  letras  como  a  las 
armas 

Estas  y  otras  apreciaciones  de  indudable  valor  sobre  esta  etapa  de  la  vida 
cultural  de  Nicaragua  nos  presenta  Arellano,  con  el  debido  respaldo  de  la  documenta¬ 
ción  y  en  su  verdadero  escalafón  cronológico* 

Aspecto  muy  interesante  y  bien  señalado  es  la  fusión  de  las  culturas  indíge¬ 
nas  y  españolas,  que  fueron  básicas  para  establecer  la  cultura  nicaragüense,  en  que 
se  descubre  lo  culto  y  lo  muy  popular* 

Y  muy  bien  distingue  y  precisa  Arellano  esta  fase  literaria  de  nuestro  proceso 
cultural,  ya  que  a  la  par  de  la  influencia  ejercida  por  el  sacerdote  misionero  o  los  frai¬ 
les  de  los  conventos,  salta  y  se  mantuvo  en  su  belleza  la  tradición  indígena,  que  al 
final  se  mezcla  con  la  hispana  y  resulta  el  mestizaje  en  todo  su  esplendor* 

Pero  es  muy  oportuno  sobre  este  aspecto,  presentar  la  siguiente  estimación 
de  Arellano:  **La  literatura  popular  desarrollada  por  los  frailes,  tuvo  su  expres ión  mes¬ 
tiza  más  característica  en  los  cuentos  de  aparecidos,  cuyos  elementos  temáticos ,  fácil¬ 
mente  distinguibles,  acusan  su  procedencia  indígena  (el  cadejo ,  la  carreta  nagua >  la 
cegua »  la  mocuana>  el  mosmo),  o  su  origen  español  (el  coronel  Arrechavala ,  clérigos 
sin  cabeza ,  obispos  fantasmas ,  etc*)m  Mas  su  mayor  fruto  fue  la  comedia.  - bailete  El 
Gueg'áence  o  Macho  Ratón***  LÍV-1' 

Y  así  continua  el  autor  del  Panorama  de  la  literatura  aicaragÜens  e,  su  largo 
recorrido  por  los  niu'  lios  años  y  los  variados  aspectos  de  la  vida  cultural  de  nuestra 
a’R curagua,  y  paso  a  paso  surgís  ci  detalle,  la  fecha  justa,  /  el  o  libros  publicados» 
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Respecto  a  los  grupos  literarios  surgidos  en  cada  región  es  muy  cuidadoso  por 
su  ubicación,  labor,  culturizante,  componente  y  la  labor  particular  de  cada  uno,  lo  que 
ya  puede  dar  una  idea  al  lector  estudioso,  de  lo  encomiable  de  este  nuevo  libro  de  Jorge 
Eduardo  Arellano. 

Los  capítulos  dedicados  al  teatro,  novela  y  poesía  son  amplios  y  pormenori¬ 
zados  en  sus  proyecciones,  y  si  no  están  todos  los  escritores,  sí  están  los  que  ya  tie¬ 
nen  sitio  especial  de  reconocimiento  muy  especial  de  la  crítica  especializada. 

Es  indiscutible  que  es  muy  vasto  nuestro  panorama  literario  y  que  se  sigue 
marcando  la  influencia  de  la  geopoética  que  estimula  nuestra  geografía  y  respalda 
nuestra  historia,  y  así  hay  poesía  y  novela,  con  sabor  a  tierra  nicaragüense,  en  donde 
el  llano,  la  montaña  azul,  el  río,  el  canto  del  jilguero,  la  quietud  del  lago,  el  son  de  la 
Barimba,  y  el  olor  a  reseda  son  y  serán  inspiración  abierta  para  nuevos  cantos  y  nueva 
poesía  y  sublimes  tramas  para  novelas  con  ambiente  de  las  Segovias,  Bluefields,  Gra¬ 
nada  o  Masaya. 

Hay  material  y  la  buena  voluntad  de  Arellano  para  que  en  ciclo  próximo  leamos 
la  Cuarta  Edición  del  Panorama  de  la  literatura  nicaragüense. 

(La  Prensa ,  9  de  julio,  1 977 )• 


Vil.  NOVEDOSO  Y  UTIL 

Realmente  el  estudio  de  literatura  nicaragüense,  tenía  que  efectuarse  a  partir 
de  una  gran  limitación,  ya  que  no  existía  ninguna  obra  que  brindara  una  visión  de  con¬ 
junto  y  uniera,  aunque  fuese  cronológicamente,  la  producción  literaria  de  los  diversos 
autores*  Tanto  los  aficionados,  como  los  que  ya  no  lo  son  tanto,  se  perdían  en  el  desor¬ 
den  existente,  y  lo  que  de  principio  se  observaba,  era  la  falta  de  sistematización,  ya 
que  tanto  fechas  como  autores  y  producciones  aparecían  fragmentadas  y  faltas  de  unidad* 

Es  por  ello,  que  este  libro  de  Jorge  Eduardo,  resultado  de  la  integración  de 
dos  ensayos  anteriores,  viene  a  ser  muy  útil  y  de  mucha  importancia.  Ya  la  historia  de 
la  literatura  podrá  ser  abordada  ordenadamente*  Jorge  Eduardo  ha  comenzado  a  poner  en 
orden  lo  que  se  presentaba  como  caos. 

•  Este  es  un  mérito  que  hay  que  reconocer,  máxime  si  se  tiene  en  cuenta  que 
el  autor  es  un  joven  escritor  que  ha  dejado  "regados"  a  una  manada  de  viejos  profeso¬ 
res  a  sueldo  de  universidades  y  colegios  de  secundaria,  que  sólo  han  succionado  de 
los  presupuestos,  sin  haber  trascendido  de  la  más  oscura  mediocildad*  También  muchos 
"literatos"  consagrados  quedan  aventajados  por  el  autor  del  Panorama  de  la  literatura 
nicaragüense. 

Pero,  hay  que  tener  en  cuenta  que  la  obra  tiene  limitaciones  que  señalar. 

Aunque  arroja  luz  y  pone  orden  (al  hacer  periodizaciones,  clasificar  la  pro¬ 
ducción  en  base  a  los  géneros,  fijar  escuelas  en  el  tiempo),  no  se  supera  en  la  obra  el 
método  idealista  histórico,  puesto  que  los  hechos,  escuelas  y  el  papel  de  los  autores 
literarios,  no  son  expresados  a  partir  de  las  condiciones  reales  existentes  en  cada 
época  y  los  juicios  emitidos  no  parten  de  la  apreciación  conjunta  del  valor  de  la  pro* 
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duccion  literaria  y  de  su  papel  política,  por  lo  ci^'l  in.curre  Jorge  Eduardo  en  el  vicio 

de  a-clasismo  historicista  (que  realmente  no  existe}  ^ 

i 

Desde  luego,  que  esa  limitación,  no  es  cu-^pa  de  Jorge  Eduardo,  ya  que  el  pro¬ 
letariado  no  ha  podido  aún  penetrar  con  su  teoría  y  me  odo  al  estudio  de  esos  fenómenos 
y  el  material  existente  ai  respecto  es  poco  fiable.  I'^ro  al  menos,  y  ya  que  el  autor 
intenta  emitir  juicios  y  valoraciones,  debió  haber  hecho  algunos  intentos  al  respecto, 
o  al  menos  reconocido  expresamente  esa  limitación,  para  que  no  se  le  culpase  de  idea¬ 
lista  y  aclasista,  al  no  dar  explicación  alguna  del  por  qué  de  una  escuela  o  corriente 
literaria,  el  por  qué  de  los  gustos  o  temática  esteticista  de  una  época,  y  qué  intere¬ 
ses  de  clase  sostenía  tal  o  cual  autor  o  escuela  y  qué  es  lo  que  explica  el  decurso  de 
la  historia  de  la  literatura  nicaragüense. 

Ahora  bien,  más  criticable  resulta  que  no  hay  ningún  asomo  de  polémica  con 
los  más  caracterizados  y  actuales  escritores  al  servicio  de  la  burguesía.  Y  esto  sí 
pudo  haberse  hecho. 

Pero  Jorge  Eduardo  es  un  escritor  con  futuro  y  con  dedicación  que  segura¬ 
mente  no  se  detendrá  y  anquilosará  y  de  ello  es  demostración  los  alcances  de  sü  nuevo 
libro,  que  es  novedoso  y  útil. 


(Nueva  Opinión. ,  1  3  de  julio,  1977). 


Vlllm  LA  OBRA  MAS  COMPLETA  SOBRE  LA  MATERIA 

~  Por  FERNANDO  CENTENO  ZAPATA 

Me  sumo  con  entusiasmo  a  los  poetas,  críticos,  ensayistas,  etc.,  que  hasta  la 
fecha  se  han  ocupado  de  enjuiciar  el  último  libro  publicado  por  Jorge  Eduardo  Arellano: 
Panorama  de  la  literatura  nicaragüense ,  3ra.  edicián->  Ediciones  Nacionales,  1977. 

Sus  dos  primeras  ediciones  las  he  leído  o  mejor  dicho  las  he  estudiado.  Toda 
obra  de  J.E.A.,  no  es  para  leerse  sino  para  estudiarse  y  tratándose  de  un  trabajo  dedi- 
dado  exclusivamente,  y  con  todo  amor,  al  estudio  de  la  literatura  nicaragüense,  para 
mí,  que  he  sido  profesor  de  literatura,  considero  que  es  la  más  completa  que  se  ha  es¬ 
crito  hasta  la  fecha  sobre  la  materia. 

Para  enjuiciar  la  obra  de  J.E.A.  debemos  de  hacernos  algunas  preguntas:  ¿Qué 
es  literatura?  ¿Qué  relación  tiene  la  literatura  con  el  desarrollo  de  una  sociedad?  ¿Qué 
papel  representa  el  escritor  en  su  medio?  Estas  y  otras  muchas  preguntas  tienen  que 
aclararse  para  comprender  la  importancia  del  ensayo  de  Arellano,  y  enjuiciar  su  obra 
teniendo  presente  algunos  principios  universalmente  aceptados:  los  pueblos  tienen  su 
literatura  como  tienen  sus  hechos  sociales,  políticos,  religiosos  o  económicos# 

Toda  literatura  constituye  un  hecho  social  y  su  desarrollo  o  evolución  se 
ajusta  a  las  leyes  mismas  que  rigen  el  desarrollo  de  la  sociedad;  por  tanto,  el  desarro¬ 
llo  literario  de  un  determinado  pueblo  o  de  una  de  termina  da  civilización,  se  debe  estu¬ 
diar  como  un  fenómeno  social.  Este  fenónemo,  el  literario,  se  agrupa  en  tres  •  sen  tidos: 
individuos  creadores,  obra  y  pueblo. 
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También  debemos  de  tomar  en  cuenta  al  estudiar  el  Panorama  de  la  literatura 
nicaraguenset  que  la  literatura  no  se  hace,  sino  que  se  tiene.  Se  habla,  por  ejemplo  de 
una  literatura  norteamericana,  rusa,  alemana,  francesa,  española,  latinoamericana  y  den¬ 
tro  de  este  concepto  podría  hablarse  de  una  literatura  argentina,  cubana,  nicaragüense, 

•  tC. 


De  aquí  naco  precisamente  la  importancia  de  la  obra  de  J.E.A.,  ya  que  en  ella 
no  se  trata  de  una  selección  de  fichas  biográficas  de  autores,  sino  que  se  adelantan 
ensayos  sobre  las  diferentes  épocas  en  que  se  puede  dividir  la  literatura  nicaragüense 
desde  la  época  precolombina  hasta  nuestros  días.  A  esto  hay  que  agregarle  que  Arellano 
se  adentra  un  poco  en  el  estudio  de  la  sociología  de  la  literatura  nicaragüense  cuando 
confesiona  un  mapa  literario. 

De  tal  manera  que  la  obra  de  Arellano  nos  servirá  para  estudiar,  con  criterio 
científico,  nuestro  fenómeno  literario.  Este  fenómeno  a  mi  juicio  debe  dividirse  así: 
De  la  Conquista  (1502)  a  la  Independencia  (1821),  época  de  los  cronistas,  de  los  his¬ 
toriadores  y  escritores  neo-clásicos,  en  esta  época  predomina  el  escolaticismo  (la  igle¬ 
sia  sobre  el  Estado;  De  la  Independencia  (1821)  a  la  aparición  de  Azul  (1888),  época 
romántica,  predominio  del  liberalismo  económico.  El  Modernismo  (1888)  al  movimiento 
de  Vanguardia  (1925).  En  este  período  entra  en  crisis  el  liberalismo  económico  y  surgen 
las  nuevas  corrientes  sociales,  también  entra  en  crisis  el  imperialismo  inglés  el  cual  es 
sustituido  por  el  imperialismo  norteamericano;  del  movimiento  de  Vanguardia  (1925)  al 
neo-vanguardismo  (1945),  predominio  de  las  doctrinas  sociales  (fachismo,  nacismo  y 
socialismo),  la  intervención  americana  y  su  influencia  en  las  letras  nacionales.  Y  fi¬ 
nalmente  de  1945  hasta  nuestros  días,  en  que  la  sociedad  se  debate  entre  social  demo¬ 
cracia,  social  cristianismo,  guerrillas  y  Concilio  Vaticano  II.  Frente  a  una  sociedad 
de  consumo,  una  literatura  dirigida  hacia  las  masas  o  escrita  solo  para  las  élites. 

¿En  qué  forma  todos  estos  hechos  sociales,  económicos,  políticos  y  religio¬ 
sos  han  influido  en  el  nacimiento  y  crecimiento  de  nuestro  fenómeno  literario?  La  res¬ 
puesta,  en  gran  parte,  la  podemos  encontrar  en  la  obra  de  J.E.A.:  Panorama  de  la  lite¬ 
ratura  nicaragüense . 


E0 

CÍJM IQSSíQOa 


Destinada  tanto  «I  es  Ud  i  oto  ya  introduci¬ 
do  en  el  tama  como  ai  estudiante  que  ape¬ 
nas  se  inida  en  el  mismo,  esta  obra  conci¬ 
lla  un  vasto  despliegue  Informativo  y  una 
valoración  crítica  fundamental.  Se  trata 
da  la  primera  historia  que  estudia  íntegra 
y  estructurad  amen  te  la  literatura  mear» 
(piense.  De  un  esfuerzo  de  síntesis  que  ae 
remonta  a  dos  ediciones  anterioras:  una 
en  1966  y  otra  en  1968,  sobre  la  cual  es¬ 


cribió  Pablo  Antonio  Cuadra:  "Arellano 
ha  despejado  de  su  anterior  trabajo  -que 
ya  era  valioso-  repeticiones  y  proliferacio¬ 
nes  dejando  un  estudio  diáfano  y  bien  do¬ 
cumentado  que  ya  no  podrá  eludirse  en 
los  estudios  de  nuestra  literatura".  Ade¬ 
más,  en  este  texto  se  advierte  lo  que  ha  se¬ 
ñalado  nuestro  C.M.R,:  la  claridad  del 
pensamiento,  la  escrupulosidad  de  las  in¬ 
vestigaciones  y  la  eficacia  del  estilo, 
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EL  GUEGÜENCE:  PRIMER  PERSONAJE 
DEL  TEATRO  LAT'NOAMERlCANO 


_  Por  MANUEL  GALICH 


El  centro  geográfico  de  la  vigorosa  cul¬ 
tura  náhuatl  fue,  como  lo  dice  la  palabra, 
el  Anáhuac,  es  decir  el  Valle  de  México, 
y  a  su  esplendor  contribuyeron,  sucesiva 
y  no  exclusivamente,  teotihuacanos,  tol- 
tecas  y  aztecas.  Otras  naciones,  como 
la  tlaxcalteca  y  la  lezcocana,  también 
enriquecieron  aquella  cuitura,  además 
de  lejanas  influencias  de  orígenes  diver- 
sos.  Por  ejemplo,  la  olmeca.  A  su  vez, 
dicha  cuitura  irradió  en  un  ámbito  am¬ 
plísimo,  que  comprendió  toda  la  costa 
sudoccidental  del  Istmo  de  Centro  Ame¬ 
rica,  a  través  de  ¡a  costa  del  Pacífico, 
por  lo  menos  hasta  ei  noroeste  de  Pa¬ 
namá  y  peneíró,  por  otra  parte,  en  Yuca¬ 
tán  y  Guatemala,  hace  unos  mil  años, 
para  influir  profundamente  en  la  otra 
gran  cultura  nesoamericana:  la  maya. 
Precisamente,  ni  ámbito  cultural  bajo  la 
influencia  de  ambas  culturas,  la  náhuatl 
y  la  maya,  e-s  a  lo  que  los  etnólogos 
y  arqueólogos  llaman  Mesoamérica.  El 
“imperio  cultural”  de  Queizalcoatl,  en 
expresión  de  Laureíte  Seiourné. 

Hasta  hoy,  los  límites  geográficos  de  la 
influencia  cultura!  mesoainericana  son 
imprecisables.  Por  un  lado,  la  lingüística 
moderna  ha  establecido  u.i  vínculo  idio 
mático  originario,  por  lo  menos  desde  el 
estado  norteamericano  de  Idaho,  hasta 
Nicaragua  y  Cosra  ¡Rica  (Guanacaste). 
El  cronista  Joseph  de  Acorta,  uno  de  los 
notables  precursores  de  las  ciencias 
etnológicas,  que  alcanzó  a  estar  en  con¬ 
tacto  con  los  restos  de  las  culturas 
precolombinas  de  nuestra  América,  du¬ 
rante  tres  lustros  11571-1587),  anticipó 
algo  de  lo  que  hoy  viene  a  descubrir  la 
lingüística:  “Poco  ha  que  se  ha  descu¬ 
bierto  gran  tierra  que  llaman  el  Nuevo 
México,  donde  dicen  hay  .  mucha  gente 
y  hablan  la  lengua  mexicana”.  De  otro 
lado,  la  arqueología  de  las  últimas  déca¬ 


das  cree  hacer  detectado  influencias 
mayas,  por  ejemplo  en  el  Ecuador  y  has 
ta  en  Chile/ Esto  parece  exagerado  al 
no  especialista,  pero  no  al  que  conoce, 
aunque  sea  un  poco,  dol  asombroso  po¬ 
der  biodinámico"  (expresión  del  arqueó¬ 
logo  argentino  Juan  Schobinher)  que 
caracterizó  a  nuestros  antepasados  indí¬ 
genas.  Hay  que  advertir,  de  paso,  que, 
como  lo  certifica  !a  arqueología  moder¬ 
na,  los  mesoamoricanos  no  fueron  los 
únicos  dadores  de  cultura  y  los  centro 
y  sudamericanos  los  receptores,  pues 
también  se  produjo  el  proceso  inverso. 
Es  decir,  el  de  irradiación  cultural  suda¬ 
mericana  (arauacos,  caribes  y  chibehas) 
hacia  Mesoamérica  y  las  Antillas,  según 
testimonian  aportes  como  las  terrazas 
de  cultivo,  ia  orfebrería,  la  papa,  el  ta¬ 
baco  y  el  ¿sombroso  periplb  arauaco 
desde  el  Mato  Grosso  brasileño  hasta 
las  Bahamas  y,  posiblemente,  la  Florida, 
pasando  por  las  Antillas  menores  y  ma¬ 
yores,  donde  enseñaron  agricultura  y 
alfarería. 

Por  alguna  razón,  uno  de  los  centros  más 
florecientes  surgidos  de  las  migraciones 
mexicanas  precolombinas  fue  el  ubicado 
en  Nicaragua,  en  la  región  de  los  dos 
grandes  lagos,  e!  Xolotlán  y  el  Cocibol- 
ca,  después  llamados  de  Managua  y  de 
Nicaragua,  respectivamente ,  términos 
mexicanos  los  cuatro.  El  famoso  viajero, 
arqueólogo  y  diplomático  norteamerica¬ 
no  de  hace  siglo  y  medio,  George 
Squier,  "segundo  descubridor"  de  la  Ni¬ 
caragua  precolombina,  dijo  que  una  de 
las  “colonias  mexicanas”  (tenía  que  ser 
ésa  su  terminología  favorita),  la  de  Ni¬ 
caragua: 

Media  su  territorio  menos  de  cien  mi¬ 
llas  de  largo,  por  veinticinco  de  ancho, 
pero  se  conservaban  aquí  la  misma 
lengua  y  las  mismas  instituciones  so¬ 
ciales,  practicándose  los  mismos  ritos 
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religiosos,  de  aquellas  gentes  de  su 
misma  raza  que  moraban  a  más  de 
dos  mil  millas  de  distancia,  en  las  alti¬ 
planicies  del  Anahuac,  y  de  quienes 
se  hallaban  separadas  por  numerosas 
y  poderosas  naciones,  de  diferentes 
lenguas  y  organizaciones  [alusión  a 
las  de  origen  maya  y  chibcha,  entre¬ 
cruzadas  en  Centro  América.] 

Squier  hizo  asombrosos  descubrimientos 
arqueológicos  en  la  isla  Momotombito, 
del  lago  d«  Managua,  y  en  las  de  Pen- 
sacola  y  Zapatera,  del  lago  de  Nicaragua. 
Allí  exploró,  describió,  dibujó  y  se  llevó 
valiosas  piezas  para  la  Smithsonian 
Institution  y  no  hizo  lo  mismo,  porque 
no  era  posible,  con  un  centro  ceremo¬ 
nial,  compuesto  de  un  teocalli  y  varias 
piedras  de  sacrificios.  Lo  importante  es 
esta  observación  del  mismo:  "No  puede 
dejar  de  advertirse  el  parecido  que  tiene 
con  ciertas  cabezas  simbólicas  del  anti¬ 
guo  ritual  mexicano  [se  refiere  a  una 
de  las  dieciséis  estatuas  por  él  halladas 
y  clasificadas],  y  creo  podría  identificar 
y  comparar  todos  estos  ídolos  — como 
creo  haberlo  hecho  ya  con  algunos —  con 
las  deidades  del  panteón  azteca". 

Los  primeros  en  saber,  mucho  antes,  lo 
que  vino  a  descubrir  Squier  fueron,  des¬ 
de  luego,  los  propios  Indios  de  Nicara¬ 
gua  que,  aún  en  los  días  de  su  conquista 
por  los  españoles,  "recordaban"  (tradi¬ 
ción  oral  generacional,  nemotecnia  co¬ 
lectiva)  que  sus  antepasados  habían 
llegado,  en  época  inmemorial,  del  Aná- 
huac.  El  cronista  guatemalteco  del  siglo 
XVIII  fray  Francisco  Vázquez,  al  historiar 
las  cosas  de  su  orden  en  la  provincia 
franciscana  del  Nombre  de  Jesús  (Goa- 
ihomnla),  aporta  el  argumento  etimoló¬ 
gico,  al  decirnos:  "Nicaragua  es  lo 
mismo  que  Nic-Anahuac,  aquí  están  los 
mexicanos  o  anahuacos”.  El  nahualista 
nicaragüense  Carlos  Mántica  Abaúnza, 
contemporáneo  nuestro,  comenta,  al  res¬ 
pecto:  "La  versión  de  Fray  Francisco 
Vázquez,  Nic  Anahuac,  es  correcta,  aún 
cuando  su  traducción  sea  inexacta.  Creo 
que  su  sentido  literal  "aquí  el  Anahuac 
o  "el  Anahuac  de  aquí",  es  histórica¬ 
mente  válido  y  demostrable".  El  cronista 
Fernández  de  Oviedo,  testigo  de  visu  y 
precursor  de  la  moderna  Americanistica, 
como  Acosta,  supo  también  lo  que  vino 


a  descubrir  Squier,  como  lo  demuestran 
algunas  citas  de  sus  muchas  referen¬ 
cias: 

Nicaragua  es  un  grand  rey  no,  de  mu¬ 
chas  é  buenas  provincias,  é  laa  más 
dellas  anexas  a  quatro  ó  cinco  lenguas 
distintas,  apartadas  é  diversas  las 
unas  de  las  otras.  La  principal  es  la 
que  llaman  de  Nicaragua,  y  es  la  mes- 
ma  que  hablan  en  México  ó  en  la 
Nueva  España.  (...)  Y  hallóme  un  día 
á  vér  un  areyto,  que  allí  llaman  mitote 
[palabra  mexicana],  é. cantar  en  coro, 
como  los  indias  suelen  hacerlo  (...) 

Estos  desta  provincia  de  Nicoya  Lhoy 
el  Guanacaste  costarricense] ...  su 
hábito  é  traje  del  los  es  como  el  que 
usan  los  indios  de  México  é  los  de 
León  de  Nagrando  [o  sea  León,  de 
Nicaragua],  de  aquellos  ceñideros 
luengos  en  torno  del  cuerpo,  é  assi- 
mesmeo  coseletes  de  algodón  pinta¬ 
dos  é  sin  mangas. 

Si,  para  los  indios  contemporáneos  a 
la  conquista  de  Nicaragua  por  los  espa¬ 
ñoles,  la  época  en  que  sus  antepasados 
emigraron  desde  el  Anáhuac  era  impre¬ 
cisable,  empieza  a  ya  no  serlo  para  la 
Americanistica  moderna.  Una  lingüista 
y  un  arqueólogo  contemporáneo,  Anne 
Chapman  y  Frederic  Thieck,  coinciden  en 
fijar  aquella  época  hacia  el  siglo  IX  de 
nuestra  era.  "Unos  setecientos  aftas  an¬ 
tes  de  la  conquista",  dice  ella,  Wlántica 
es  más  preciso: 

De  todas  las  migraciones  nahuas  a 
Nicaragua,  sólo  la  última  es  de  origen 
azteca  (Siglo  XVI).  Las  migraciones 
anteriores  son  toltecas  (Siglo  XI)  y 
chichimecas  (Siglo  XV),  de  lengua  ná¬ 
huatl. 

II 

Solicito  indulgencia  por  lo  que  puede 
parecer  un  recargo  de  erudición  en  lo 
anterior.  No  es  ésa  mi  afición,  ni  ha  sido 
mi  intención.  Pero  debía  justificar  el 
hecho  de  que  Conjunto  escogiera,  como 
modelo  de  sobrevivencia  náhuatl,  en 
nuestro  teatro  actual,  no  una  pieza  mexi¬ 
cana.  sino  una  nicaragüense.  Porque  El 
Güegüense  o  Macho-ratón,  cuyo  texto 
ofrecemos,  es  una  pieza  excepcional  y 
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quizá  la  más  preciada  del  tesoro  folcló¬ 
rico  nicaragüense.  Eso  y  mucho  más  que 
vamos  a  decir,  y  que  constituye  la  otra 
razón  para  Incluirla  en  nuestro  Retablo, 
a  pesar  de  no  ser  inédita,  ni  muchísimo 
menos.  Aunque  sí  poco  conocida  por  los 
no  especialistas. 

Cuando  digo  y  subrayo:  “de  nuestro  tea¬ 
tro  actual”  quiero  decir  más  de  una 
cosa.  En  primer  lugar,  “nuestro”,  para 
nosotros,  es  lo  latinoamericano  y  del 
Caribe,  como  reiteradamente  lo  hemos 
afirmado  en  estas  mismas  páginas.  El 
Güegüense  es,  entonces,  una  de  las 
obras  representativas  del  teatro  latino¬ 
americano  y  caribe.  Pero  es  muchísimo 
más  que  éso.  Es,  nada  menos,  la  prime¬ 
ra  obra,  cronológicamente  hablando,  de 
ese  teatro.' Sus  orígenes  se  remontan, 
por  una  parte;  al  teatro,  precolombino  y, 
por  la  otra,  se  complementan  con  el 
injerto  hispánico,  en  el  primer  siglo  co¬ 
lonial,  el  XVI,  muy  probablemente,  o  en 
cualquier  otro  momento  de  aquel  pe¬ 
ríodo.  Obra,  pues,  del  ingenio  popular, 
nacida  en  nuestro  primer  mestizaje, 
mestiza  ella  misma,  mantiene  una  vigen¬ 
cia  ya  secular,  conservada  por  transmi¬ 
sión  oral  y  de  memoria,  gracias  a  esa 
prodigiosa  facultad  desarrollada  en  los 
pueblos  que  aún  no  conocían  la  imprenta 
ó  hasta  los  cuales  no  había  llegado  este 
invento,  para  perpetuar,  ¡literalmente! 
las  obras  literarias  de  su  genio  creador. 
Por  lo  menos,  el  folclorista  nicaragüense 
Francisco  Pérez  Estrada  pudo  transcribir 
una  versión  de  El  Güegüense,  según  el 
texto  representado  y  presenciado  por 
él,  en  el  pueblo  de  Catarina,  en  1947. 
Era,  pues,  hasta  entonces,  teatro  vivo* 

Pablo  Antonio  Cuadra,  uno  de  los  más 
autorizados  güegüensistas,  y  hay  mu¬ 
chos,  desde  Daniel  G.  Brinton  (1882], 
hasta  por  ejemplo,  Mántica,  (1968),  sin* 
tetiza  en  feliz  imagen  la  génesis  indíge¬ 
na  y  el  proceso  de  mestización  del  per¬ 
sonaje  que  da  nombre  a  la  pieza: 

...parece  llegar  a  su  obra  como  un 
ser  con  existencia  anterior  a  ella, 
como  un  tipo  que  viene  del  pasado  y 
del  pueblo  — probablemente  un  viejo 
personaje  que  formó  el  antiguo  y  de¬ 
saparecido  teatro  aborigen  —  y  salta 
al  escenario  del  nuevo  teatro  mestizo 


y  bilingüe  y  al  actuar,  también  él  se 
mestiza  y  completa  en  sí  mismo  el 
primer  boceto  satírico  del  nicara¬ 
güense. 

Como  centroamericano  y,  por  consi¬ 
guiente,  coheredero  de  la  tradición  fol¬ 
clórica  de  la  que  forma  parte  El  Güe¬ 
güense,  me  muestro  menos  modesto 
que  Cuadra.  No  titubeo  en  afirmar  que 
se  trata  del  “primer  boceto  satírico  del 
latinoamericano”  y  no  sólo  del  nicara¬ 
güense.  Porque  él  es  el  primer  gran 
personaje  teatral  mestizo  en  nuestra 
América  mestiza,  aunque  sólo  lo  sea  de 
náhuatl  y  español  y  nuestra  América  lo 
sea  de  aborigen,  africano  y  europeo,  sín¬ 
tesis  que  nos  da  una  personalidad  cul¬ 
tural  propia  y  genuina,  El  Güegüense  es 
la  primera  expresión  teatral  de  esa  sín¬ 
tesis  o  “el  primer  grito  escénico  del 
mestizaje  americano”,  como  lo  llamó  el 
poeta  nicaragüense  Alberto  Ordóñez 
Arguello. 

El  elemento  que  revela,  de  entrada,  el 
carácter  mestizo  de  El  Güegüense .  para 

Nlcutgutn  Wondering  Theatre 

THE  GÜEQOENCE 

(Thil  text  i*  chat  íifst  published  by  Daniel 
G.  Brinton.  Ir  ia  very  difficull  «t  peem  to  find, 
airee  ít  has  been  published  only  rro  ti  rae»  io  ■ 

¡century  and  thcae  worka  are  now  ©ut  of  print ) 

PERSONAGES 
Güegüence  (Oid  man) 

Don  Forcico  (bits  son) 

Don  Ambrosio  (His  son) 

Governor  Fas  titanes 
Captain  Chief  Alguacil 
Royal  Secretary 
Royal  Registrar 
Lady  Suche  -  Mdirtche 
The  Young  Mulé 
The  Quarrelsomc  Mulé 
The  Rowdy  Mulé 

The  Dried  -  up  Mulé  •>‘- 

Two  Ladies 


(Mumc  Ís  for  violín,  fife  and  drum) 


Alguacil  -  I  pmy  God  to  protect  you,  Governor 
Tetcuanes. 

Governor  -  I  pray  God  to  pros  per  you,  my  ion, 
Captain  Chief  Alguacil;  are  you  well? 

Alguacil  -  At  your  tervíce,  Governor  Ta  amane*. 

thay  *no#  momd  Ó*  atagt 

Alguacil  -  I  pray  God  to  protect  you,  Govemor 
Tai  turnea. 

Governor  -  I  pray  God  to  proiper  you,  my  «ort, 
Captain  Chief  Alguacil;  my  ion,  suapend 
in  thc  quartert  of  the  leading  men  the 
muíic,  dieres,  tocgt,  ballet*,  and  sudi 
pleasant  mitren  of  tmuseroent  to  the 
Royal  Court.  It  ¡a  a  great  tbame  that 
ve  ha  ve  no  golden  tibie,  no  embroidered 
table-doih,  no  golden  inkatand,  no  pen  oí 
gold,  no  golden  5  and- box,  not  even  vhhc 
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el  que  tenga  la  suerte  de  presenciarlo  y. 
desde  que  Brinton  publicó  la  primera 
versión  de  su  texto,  de  leerlo,  es,  natu¬ 
ralmente,  el  lenguaje.  Se  trata  de  un 
dialecto  mezcla  de  español  y  náhuatl, 
semejante  al  creóle  o  al  papiamento, 
dialectos  franco-antillano  y  holando-anti- 
llano.  respectivamente,  que  reivindican 
ya  su  derecho  a  poseer  una  literatura 

ALGUACIL.  Matateco  Dio  mispiales 
Sor.  Gobor.  Tastuanes  quinimente 
mótales,  quinimente  moseguan.  Al¬ 
caldes  ordinarios  de  la  Sta.  herman¬ 
dad,  regidores  y  notarios  y  deposi¬ 
tarios.  Eguan  noche  mo  Cabildo 
Real  del  Sor.  Gobor.  Tastuanes. 


GÜEGÜENSE.  Amigo.  Capn.  Agí. 
Mor.,  si  de  balde  le  he  dado  mi  di¬ 
nero,  si  estos  son  mis  lenguajes 
asonesepa  negualigua  seno  libro 
romance,  lichúa  rezar  escatacl,  ¡s- 
cala  ñonguan  iscumbatasi  á  campa- 
neme  Tastuanes. 

ALGUACIL.  Asaneganeme,  Güc- 
güense. 

GÜEGÜENSE.  Si  cana  amigo  Capn. 
Algl.  Mor  [Entrada  del  gobernador] 
Matateco  mispiales,  Sor.  Gobor 
Tastuanes. 


La  parte  en  español  de  esta  transcrip¬ 
ción  corresponde  a  la  traducción  de 
Mántica,  la  misma  que  he  preferido  para 
esta  publicación,  por  ser,  hasta  donde 
conozco,  la  más  reciente,  hecha  por  un 
especialista  en  lengua  náhuatl. 

Pero  la  presencia  indígena  no  se  mani¬ 
fiesta  sólo  a  través  del  dialecto  de  El 
Güqgüense,  sino  también  en  otros  ele¬ 
mentos  característicos,  no  sólo  del  tea¬ 
tro,  sino  de  toda  la  literatura  puramente 
indígena  precolombina  que  ha  sobrevi¬ 
vido.  Grandes  ejemplos,  monumentales 
puedo  decir,  de  uno  de  aquellos  elemen¬ 
tos  característicos,  como  el  llamado 
‘‘paralelismo’’  por  los  modernos  exége- 
tas  de  aquella  literatura,  son  el  Popo/ 
Vuh,  los  Anales  de  los  cakchiqueles  y 
el  Rabinal  Achí.  Se  trata,  como  el  lector 


propia.  Como  una  muestra  de  ese  dia¬ 
lecto,  transcribo  una  breve  escena,  to¬ 
mada  al  azar,  del  texto  original  publicado 
por  Brinton,  en  1883,  que  no  difiere  en 
nada  del  texto  del  siglo  XVIII,  obtenido 
por  Emilio  Alvarez  Lejarza,  en  Catarina, 
y  publicado  en  Cuaderno  del  Taller  San 
Lucas  (N“  1,  1942). 


ALGUACIL.  Dios  guarde  al  Señor 
Gobernador  Tastuanes,  a  sus  men¬ 
sajeros  y  asociados,  los  Alcaldes 
ordinarios  de  la  Santa  Hermandad, 
regidores  y  notarios  y  depositarios 
y  también  a  los  deudos  cercanos 
del  Cabildo  Real  del  Señor  Gober¬ 
nador  Tastuanes. 

GÜEGÜENSE.  Amigo  Capitán  Algua¬ 
cil  MayQr,  de  balde  le  he  pagado, 
si  este  ha  de  ser  mi  lenguaje,  acaso 
fuera  mejor  (conseguirme)  un  libro 
de  romance,  y  me  baste,  hombre! 
recitárselo  ahí  mismo,  yo  solito  en 
su  presencia,  donde  vive  Tastuanes. 

ALGUACIL.  Acaso  yo  le  pueda  ofre¬ 
cer  uno,  Güegüense. 

GÜEGÜENSE.  ¿Y  de  dónde?  Amigo 
Capitán  Alguacil  Mayor.  (Aquí  en¬ 
tra  abruptamente  el  Gobernador  y 
dice  el)  Dios  lo  guarde.  Señor  Go¬ 
bernador  Tastuanes. 


podrá  apreciarlo  en  El  Güegüense,  de 
una  reiteración  de  conceptos  y  de  fra¬ 
ses.  i  Este  rasgo  característico  del  estilo 
literario  indígena  se  halla  abrumadora  e 
ininterrumpidamente  presente  en  el  Ra¬ 
binal  Achí  y  muy  atenuado  en  El  Güe¬ 
güense,  fenómeno  que  me  explico  y  en¬ 
cuentro  lógico,  pues  el  primero  es  una 
obra  auténticamente  indígena,  precolom¬ 
bina  y  de  una  antigüedad  imprecisable, 
conservada  casi  sin  alteración  a  través 
de  los  siglos  coloniales  y  de  este  siglo 
y  tres  cuartos  dizque  independientes,  en 
tanto  que  el  segundo,  como  he  dicho,  ya 
es  una  creación  mestiza,  influida  por  lo 
hispano-colonial. 

Como  lo  señala  Espinosa  en  el  panorama 
que  antecede  a  esta  nota,  e!  ritual  indí¬ 
gena,  génesis,  como  en  todas  partes,  del 
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teatro,  no  separaba  la  danza,  la  música, 
los  coros  y,  tal  vez  en  una  etapa  más 
evolucionada,  los  diálogos.  Por  ello,  otro 
elemento  característico  del  teatro  indí¬ 
gena  es  la  intercalación  de  danzas  e,  in¬ 
cluso,  el  desarrollo  de  la  acción  por  me¬ 
dio  de  bailables,  convertidos  en  parte 
integrante  y  esencial  del  lenguaje  tea¬ 
tral.  Esto  está  también  omnipresente  en 
el  Rabinal  Achí  y  constituye  parte  esen¬ 
cial  en  E{  Güegüense,  tanto  o  más  que 
el  mismo  diálogo,  según  los  diversos 
criterios  de  los  gúegüensístas.  Uno  de 
éstos,  el  traductor  de  la  obra  al  italiano, 
Franco  Ceruttí,  dice,  al  respecto,  que: 

Especialmente  en  la  segunda  mitad, 
puede  decirse,  en  efecto,  que  la  parte 
dialogada  solamente  constituye  un 
constante  pretexto  para  la  acción  co¬ 
reográfica  con  diversos  motivos  musi¬ 
cales.  No  son  escasos  los  preceden¬ 
tes  de  danzas  indias  que  incluyen  una 
narración  hablada  de  la  acción  coreo¬ 
gráfica:  la  yegüita,  el  toro-venado,  los 
diablos,  los  zompopos,  etc. 

/En  mi  infancia  vi  muchas  de  esas  dan¬ 
zas-habladas,  a  las  cuales  llamábamos  en 
Guatemala  indistintamente  "bailes  de 
moros”  o  simplemente  “los  moros”  y 
también  "el  combite”.  Muy  famoso  es 
el  Baile  de  la  Conquista,  representado 
por  indios,  desde  luego  colonizados,  al 
cual  la  investigadora  y  teatrista  guate¬ 
malteca  Matilde  Montoya  ha  dedicado 
un  importante  libro.  Las  danzas  indíge¬ 
nas  precolombinas  son  o  fueron  incon¬ 
tables,  tanto  en  Mesoaméríca,  como  en 
las  Antillas  (areytos)  y  América  del  Sur. 
En  El  Güegüense ,  los  personajes  bailan, 
con  frecuencia,  entre  parlamento  y  par¬ 
lamento.  Los  bailes,  con  sus  respectivas 
melodías  o  sones,  son  catorce,  algunos 
con  sus  nombres:  Ronda,  Corrido,  San 
Martín,  Son  antiguo.  Valona,  Rujero  y 
Puerto  Rico. 

Quien  dice  baile  indígena  dice  máscara. 
Esta  es  un  elemento  imprescindible,  en 
la  concepción  indígena  de  la  coreografía 
y  como  constituye,  a  su  vez,  parte  in¬ 
separable  y  medular  del  hecho  teatral, 
la  identificación  máscara-teatro  es  obvia. 
Tal  acontece  en  el  Rabinal  Achí ,  en  el 
cual  los  actuales  actores  indios,  que 
conservan  religiósamente  la  tradición  en 
sus  representaciones  de  la  obra  quiché, 


dicen  emplear  las  mismas  máscaras  de 
sus  antepasados,  es  decir,  por  lo  me¬ 
nos,  de  cuatro  o  cinco  siglos  de  antigüe¬ 
dad.  Estas  máscaras  son  objeto  de  un 
ritual  solemne,  mágico-religioso,  antes 
de  cada  representación.  Porque  la  más¬ 
cara  es,  en  sí,  el  personaje.  El  actor  no 
hace  sino  prestar  su  cuerpo  para  animar¬ 
la,  está  en  función  de  ella,  la  sirve.  Los 
fabricantes  y  alquiladores  de  máscaras, 
son  gente  muy  importante  en  las  comu¬ 
nidades  indígenas.  ¿Quién  no  conoce,  en 
Totonicapan  (Guatemala),  la  tienda  de 
Tízoc,  de  máscaras  y  disfraces  para 
“morerías”?  Las  máscaras  de  El  Güe¬ 
güense,  expresivas  de  los  caracteres 
de  la  obra  son,  pues,  otra  herencia  del 
antiguo  teatro  indígena.1 

Los  güegüensistas  y  muy  especialmente 
Mántica,  que  es,  además,  nahualista, 
han  logrado  profundizar  en  el  carácter 
satírico  y  farsesco  de  £/  Güegüense, 
por  la  vía,  a  veces  laberíntica,  de  la  eti¬ 
mología,  y,  al  mismo  tiempo,  han  subra¬ 
yado  su  profunda  raíz  indígena.  Así,  el 
Gobernador  Tastuanes,  no  es  sino  el 
tlatoani,  jerarca,  jefe,  hombre  con  man¬ 
do  superior  en  las  estructuras  políticas 
aztecas.  Y  Macho-ratón  no  es  lo  que  a 
primera  vista  parece,  tomando  la  pala¬ 
bra  "macho”  en  su  acepción  de  mulo, 
como  la  empleamos  en  Centro  América, 
y  ratón  en  la  de  pequeño,  metafórica¬ 
mente.  Por  un  fenómeno  fonético  muy 


1  En  su  mencionado  libro,  Matilde  Montoya  nos 
da  las  siguientes  referencias: 

Ya  en  el  año  1897,  el  libro  Un  Pueblo  de  los 
Altos  de  Jesús  E.  Carranza,  al  citar  ,  los  ofi¬ 
cios  y  profesiones  de  los  más  conocidos  y 
expertos  ciudadanos  de  Totonicapan,  dice: 
"Moreros.  Así  se  llaman  aquí  a  los  que  fa¬ 
brican  trajes  de  bailes  que  nuestros  indios 
acostumbran  en  las  festividades  religiosas. 
(Esos  bailes  son  de  Moros  y  Cristianos,  de 
|¿i  Conquista  por  don  Pedro  de  Alvarado,  "De 
Venados",  "De  Toritos”,  "De  San  Miguelito", 
etcétera.  Hay  trajes  lujosísimos  que  cuestan 
cientos  de  pesos.  Entre  los  moreros  se  dis¬ 
tinguen  los  señores  Chuc  y  don  Matías  Ma- 
rroquín")  . .  .En  la  actualidad,  (as  "morerías" 
son  instituciones  con  un  carácter  especial, 
cuya  finalidad  es  surtir  de  trajes  y  másca¬ 
ras,  alquilándolas  a  todas  las  comunidades 
que  realizan  estos  bailes.  (Matilde  Montoya: 
Estudio  sobre  el  Baile  de  lu  Conquista,  Gua¬ 
temala,  Edit.  Universitaria,  1970). 
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común,  el  pueblo  españolizó,  por  analo- 
gía,  el  término  náhuatl  original:  mace- 
huaton,  que  literalmente  se  traduciría 
por  bailecito  o  bailete.  Contribuyó  al 
equívoco  popular  la  inserción  de  un  bai¬ 
le  con  máscaras  de  machos,  con  crines, 
como  elemento  decorativo  y  dinámico, 
bailantes  mudos  y  ajenos  al  argumento 
de  la  pieza. 

Deliberadamente  dejé  para  último  la  eti¬ 
mología  de  la  palabra  güegüense,  porque 
en  ella  radica  el  carácter  de  toda  la 
obra.  Resulta  que  ella  no  viene  de  hue- 
huetzin  (viejo)  como  siempre  se  habia 
creído,  sino  de  cuencuetzin  (picaro)  y 
tanto  la  pieza  como  el  personaje  de  su 
nombre,  no  tienen  nada  que  ver  con  el 
conocido  Baile  de  los  huehues  o  de  los 
viejitos,  muy  estilizado  y  difundido  por 
el  ballet  folclórico  mexicano.  Sobre  este 
dice  Mántica:  “Con  nuestro  Güegüen- 
se. . .  tiene  poco  o  nada  que  ver.  Nues¬ 
tro  personaje  si  es  viejo  no  lo  aparen¬ 
ta.  él  mismo  presume  de  todo  lo  con¬ 
trario".  El  ancestro  del  primer  perso¬ 
naje  teatral  latinoamericano  hay  que 
buscarlo,  por  su  etimología  y  su  carác¬ 
ter,  en  “un  género  de  teatro  conocido 
en  el  México  antiguo”  regocijadamente 
burlesco.  Otro  cronista-etnólogo  del  si¬ 
glo  XVI,  fray  Diego  Dürán,  nos  dejó  una 
descripción  de  ese  género: 

Otro  baile  había  de  viejos  que  con 
máscaras  de  viejos  corcobados  se 
bailaba  que  no  es  poco  gracioso  y 
donoso  y  de  mucha  risa  a  su  modo 
había  un  baile  y  canto  de  truhanes  en 
el  cual  introducían  un  bobo  que  fingía 
entender  al  revés  lo  que  su  amo  le 
mandaba  trastrocándole  las  palabras 
(...)  Otras  veces  hacían  estos  unos 
bailes  en  los  cuales  se  embijaban  de 
negro  otras  veces  de  blanco  otras  ve¬ 
ces  de  verde  emplumándose  ia  cabeza 
y  los  pies  llevando  en  las  manos  can- 
tarillos  y  tazas  como  que  iban  bebien¬ 
do  todo  fingido  para  dar  placer  y  solaz 
a  las  ciudades  regocijándolas  con  mil 
géneros  de  juegos,  que  los  de  los  re¬ 
cogimientos  inventaban,  de  danzas  y 
farsas  y  entremeses  y  cantares  de 
mucho  contento. 

En  aquel  "canto  y  baile  de  truhanes"  y 
en  el  que  Durán  llama  “bobo”,  pero  que 


debió  ser  un  gracioso  picaro  de  la  farsa, 
es  en  donde  hay  que  buscar  el  ancestro 
del  no  menos  zamarro  Güegüense. 

J 

•>  Franco  Cerutti  viene  a  confirmar,  con 
mayor  conocimiento  de  causa,  algo  que 
yo  venía  sospechando  hace  tiempo:  que 
la  pieza  que  él  llama  bailo  buffo  parlato 
(El  Güegüense)  se  asemeja  á  la  come¬ 
dia  dell  arte  italiana  del  siglo  XV.  Y  es 
que  esta  pieza  es,  en  efecto,  una  joya  de 
la  picaresca  popular.  ¿Pero  de  qué  pica¬ 
resca?  Es  aquí  donde  yo  veo  el  vínculo 
de  mestizaje,  más  profundamente  que 
en  el  dialecto  hispano-náhuatl.  Pues  si, 
por  una  parte,  trae  la  milenaria  herencia 
del  cuecuecuicatl  o  "cantos  quisquillo¬ 
sos”,  picarezca  indígena,  por  la  otra 
prefigura  los  geniales  picaros  que  llenan 
toda  una  época  de  la  literatura  española, 
a  lo  mejor  contemporánea  con  el  Güe¬ 
güense,  o,  como  dice  Cuadra  "tiene  mu¬ 
cho  de  aquellas  famosas  crudezas  de 
la  primitiva  farsa  española".  Brinton  y 
Pedro  Henríquez  Urena  han  encontrado 
al  Güegüense  parientes  de  otras  estir¬ 
pes.  El  primero  lo  emparenta  con  "las 
truculencias  de  Reynard  the  Fox"-  y  el 
segundo  con  "Ti II  Eulenspiegél,  picaro 
ingenioso". 

Todo  buen  picaro  tiene  que  ser  desen¬ 
fadado,  irreverente,  mal  hablado,  trucu¬ 
lento  y,  sobre  todo,  muy  aficionado  a 
las  alusiones  licenciosas  y  al  doble  sen¬ 
tido.  Si  no,  no  sería  picaro.  Y  el  Güe¬ 
güense  lo  es.  A  Brinton  no  le  gustaban, 
hace  un  siglo,  esas  características  y 
otros  comentaristas  las  han  exagerado. 
Pero  es  que  genealogía  del  Güegüen- 
sc  viene  de  muy  antiguo  en  este  orden  y 
su  procacidad,  si  la  hay,  resulta  mode¬ 
rada  con  la  de  algunos  de  sus  gigantes¬ 
cos  antecesores,  como  Aristófanes  o 
Marcial,  para  mencionar  sólo  dos  clási¬ 
cos,  un  griego  y  un  latino. 

Brinton  dice  que  “difícilmente  podemos 
atribuir  a  un  español  lo  suficientemente 
culto”  el  estilo  del  Güegüense.  Desde 
luego  que  no.  El  no  es  un  académico, 
no  salió  de  Salamanca.  Es  expresión  au¬ 
téntica  de  un  pueblo,  o,  mejor  dicho,  de 
dos.  Y  es  "indiscutible  que  El  Güegüen¬ 
se  o  Macho-ratón,  precisamente  por  su 
mismo  carácter,  simple  y  un  poco  inge¬ 
nuo,  si  se  quiere,  representa,  como 
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espectáculo,  un  éxito  seguro,  no  en  el 
ámbito  de  un  público  de  ciudad  y  refi¬ 
nado,  pero  sí  entre  ios  estratos  genuina* 
mente  populares  de  Centro  América'', 
dice  alguien  que  vivió  allá  y  presenció 
lo  que  dice  (Cerutti).  Por  esa  entraña 
popular,  de  donde  salió,  el  Güegüense 
no  admite  los  moldes  de  la  sala  teatral 
convencional.  Recorre  toda  la  festividad, 
con  ocasión  de  la  cual  se  representa, 
una  escena  aquí  y  un  baile  allá,  y  su 
público  lo  sigue  “por  el  pueblo,  en  la 
plaza  principal  de!  lugar,  en  el  atrio  de 
una  iglesia  o  en  el  patio  de  cualquier 
casa  privada"  [Cerutti).  A  esa  íntima 
compenetración  espectáculo-masa  está 
volviendo  !o  más  avanzado  del  teatro 
latinoamericano  actual. 

Con  todos  los  respetos  que  Brinton  me¬ 
rece  por  su  obra  de  americanista,  es 
evidente  que  no  podía  entender  la  sico¬ 
logía  del  Güegüense,  ni  ahondar  en  el 
problema  social  que  hay  tras  el  perso¬ 
naje,  tanto  por  su  extracción,  como  por 
su  cuna  y  formación,  ajenas  completa¬ 
mente  a  nosotros,  los  mestizos  latino¬ 
americanos. 

Justísima  es  la  apreciación  de  Martí: 
“A  Brinton,  de  Filadelfia,  debemos  mu¬ 
cho  los  americanos"  por  "lo  mucho  que 
sabe  de  Etnología  y  Arqueología"  y  por 
los  libros  que  publicó  en  su  "Biblioteca 
de  Literatura  Aborigen".  Pero  si  Martí  es 
justo  con  Brinton,  este  es  injusto  con 
el  Güegüense,  ai  decir: 

Nuestro  personaje  en  realidad  puede 
ser  llamado  cualquier  cosa  menos 
respetable.  Su  indiferencia  unto  la 
verdad,  su  cínica  impudicia,  sus  chis¬ 
tes  licenciosos,  en  presencia  de  sus 
hijos  [de  don  Forcico,  porque  don 
Alfonso  no  lo  es]  y  a  costa  de  ellos 
mismos,  y  las  artimañas  inescrupulo¬ 
sas  de  que  se  jacta,  restan  valor  a  la 
comicidad  de  su  interpretación  para 
quienes  están  acostumbrados  a  pro¬ 
ducciones  humorísticas  de  mayor  ca¬ 
tegoría. 

Por  todo  eso  que  tan  acremente  le  cen¬ 
sura  Brinton,  el  Güegüense  es  lo  que 
es:  la  primera  protesta  mestiza,  ya  lati¬ 
noamericana,  contra  la  extorsión  colo¬ 
nial.  El  es  un  comerciante  nativo,  asfixia¬ 
do  por  las  gabelas  yr  por  ello,  acude  a 


todas  aquellas  "artimañas  licenciosas" 
para  eludir  el  abuso  y  la  arbitrariedad 
de  la  autoridad,  burlarse  de  ella  y,  en 
última  instancia,  sacar  el  mejor  prove¬ 
cho  a  la  situación.  No  hay  duda  de  que 
es  un  comerciante  nativo,  colonizado  y 
extorsionado.  Se  autodefine,  ante  una 
pretendida  exacción  por  parte  del  gober¬ 
nador  Tastuanes: 

¡Válgame  Dios!  Señor  Gobernador 
Tastuanes.  Cuando  yo  anduve  por 
esas  tierras  adentro,  por  la  carrera  de 
México,  por  Veracruz,  por  Varapaz 
[Guatemala],  por  Antepeque,  arriando 
mi  recua,  guiando  a  mis  mucha¬ 
chos.  .  . 

El  Gobernador  ha  pretendido  cobrarle  a 
título  de  permiso  para  entrar  en  su  Pro¬ 
vincia.  El  Güegüense  se  defiende  con 
una  de  aquellas  "artimañas  licenciosas": 

. .  .opa,  que  Don  Forcico  llega  donde 
un  mesonero  y  le  pide  nos  traiga  una 
docena  de  huevos;  vamos  comiendo 
y  descargando  y  vuelta  a  ca[r)gar  y 
me  voy  de  paso;  y  no  es  menester 
licencia  para  ello.  Señor  Gobernador 
Tastuanes. 

Esa  competencia  entre  la  extorsión  co¬ 
lonial  y  el  ingenio  nativo  es  lo  que  cons¬ 
tituye,  en  el  fondo,  el  tema  de  la  obra. 
Comparto  ia  opinión  de  los  que  ven  en 
ella  una  sátira  contra  la  opresiva  admi¬ 
nistración  colonial,  puesta  en  labios  de 
"un  comerciante  criollo  a  quien  los  im¬ 
puestos  restaban  fuertes  ganancias" 
(Pérez  Estrada),  "lanzando  su  burla  bur¬ 
lando  contra  las  autoridades  españolas 
en  venganza  de  agravios  o  alcabalas 
propias  de  esa  época".  (Ordóñez  Ar¬ 
güe!  lo).  Y  es  tanto  más  admirable  esta 
pieza,  cuando  a  su  precursoría  como 
expresión  dramática  latinoamericana,  se 
agrega  la  circunstancia  de  ser  pieza  úni¬ 
ca,  excepcional  en  el  contexto  colonial 
americano.  Pues,  entonces,  no  había  tea¬ 
tro  ni  siquiera  laico,  que  no  fuera  pala¬ 
ciego,  menos  -teatro  de  protesta,  de 
sátira  contra  el  orden  establecido.  El 
teatro  entonces  era  catequista  y  mona¬ 
cal,  hijo  del  santorial  y  del  dogma,  o 
adulatorio  y  cortesano,  hijo  de  las  efe¬ 
mérides  reales  y  virreinales.  De  allí  lo 
insólito  y  extraordinario  de  El  Güegüen- 


-  114  - 


se.  Siendo'  así,  esta  obra  contiene  la 
semilla,  el  remoto  germen  de  las  contra¬ 
dicciones  económico-sociales  que,  a  la 
vuelta  de  dos  o  tres  siglos,  debían  pro¬ 
ducir  la  rebelión  criolla  y  mestiza  del 
siglo  XIX.  contra  un  coloniaje  caduco  y 
anacrónico.8,3 

B  Para  la  elaboración  de  esta  nota  tuve  a  la 
vista  principalmente  el  número  10  de  la  re¬ 
vista  El  pez  y  \a  espada  (Invierno  1968-1969) 
con  el  Estudio  de  Brlnton  y  la  traducción  de 
Móntlca,  más  notas  de  ambos,  y  el  N’  2  de 
"I  quademl  di  Terra  Ameriga",  que  contiene 
una  introducción,  la  bibliografía,  el  texto  orí 
gínal  de  £/  Güegüense,  la  traducción  españo 
la.  la  Inglesa  y  la  italiana,  ésta  de  Franco 
Cerutti.  responsable  de  la  edición,  con  va¬ 
liosas  notas.  La  edición  de  Pedro  Antonio 
Cuadra,  en  “Cuadernos  del  Taller  San  Lucas'* 
(Granada.  Nicaragua,  1942)  fue  la  primera  que 
conocí,  en  Guatemala,  en  1943  ó  1944. 

3  Concluido  este  trabajo  llegó  el  No.  14  de 
Cuadernos  Universitarios  de  la  Universidad 
Nacional  Autónoma  de  Nicaragua,  con  la  nota 
bibliográfica  que  reproduzco: 

EL  GÜEGÜENCE  O  MACHO-RATON.  Comedia- 
bailete  anónima  de  la  época  colonial.  Texto 
de  Emilio  Alvarez  Lejarza.  Edición  de  Jorge 
Eduardo  Arel  laño,  que  viene  a  ser  la  13a. 
de  El  Gúegüense  con  dibujos  en  la  portada 
de  Francisco  Amighettí  y  Pablo  Antonio  Cua¬ 
dra.  Ediciones  Nacionales,  v.2,  Imprenta  de 
la  UCA,  1975.  19  x  12*^  cms  48  páginas, 
en  cartulina  Waycroft  y  bond  56.  Incluye  en 
su  interior:  portada  del  original  manuscrito 
de  Carlos  Hermán  Berendt;  grabado  de  Da¬ 
niel  Garrison  Brlnton;  introducción  de  Jorge 
Eduardo  Arellano;  sinopsis,  Daniel  G.  Brinton 
(traducción  de  Luciano  Cuadra);  texto  espa¬ 
ñol  de  Emilio  Alvarez  Lejarza;  notas,  José 
Cid  Pérez;  melodías;  Ediciones  Anteriores; 
Edición  principe  (inglesa);  página  de  la  edi¬ 
ción  italiana  y  fotos  de  los  personajes  en 
Diriamba.  En  la  introducción,  el  Lie.  Jorge 
Eduardo  Arellano,  catedrático  de  Literatura 


Hispanoamericana  de  la  UCA.  escribe  sobre 
El  Güegüence: 

“...los  indios  y  mestizos: 

Patrimonio  de  esos  dos  grupos  dominados, 
conlleva  una  protesta  contra  la  realidad  co¬ 
lonial,  como  se  ve  en  este  breve  diálogo: 
Alguacil  Mayor:  Ah  Güegüence,  ya  estamos 
en  el  paraje. 

Güegüence:  Ya  estamos  con  coraje. 

Alguacil  Mayor:  En  el  paraje. 

Güegüence:  En  el  obraje. 

En  estas  respuestas  del  personaje  central, 
el  autor  comunica  la  situación  de  loe  indivi¬ 
duos  que  representa,  enfurecidos  en  su  Im¬ 
potencia  (“con  coraje")  por  la  explotación  a 
que  estaban  sujetos,  sobre  todo  en  los  obra¬ 
jes  de  añil  que  sostenían  la  vida  regalada  y 
alegre  de  sus  dueños  peninsulares  y  criollos 
o  Señores  Principales.  Esta  expresión  se  re¬ 
pite  continuamente  a  lo  largo  de  la  acción: 
a  cada  momento  se  ordena  suspender  “los 
sones,  bailes,  cantos. , que  dichos  señores 
gozan  en  sus  residencias  y  campamentos.  La 
alusión  a  los  mismos  y  a  sus  diversiones, 
pues,  se  emplea  para  denunciar  a  los  grupos 
dominantes.  Por  eso  se  colocan  de  trasfondo: 
como  responsables  de  la  condición  social  y 
económica  de  las  inasas  colonistas. 

Por  otra  parte,  en  el  viejo  personaje  quedó 
fijada  la  caracteriología  del  nicaragüense: 
satírico  y  mentiroso,  exagerado  y  vulgar, 
burlesco  de  sí  mismo  y  de  sus  desgracias, 
borracho  e  irresponsable.  Todo  el  fondo  mes¬ 
tizo  constitutivo  de  su  ser  se  recoge  en  esta 
comedia  excepcional  que,  ño  obstante  su 
vel  folclórico,  tiene  fragmentos  poéticos  do 
gracia  perdurable.  Por  lo  demás,  no  concien- 
tizaba  a  los  únicos  que  podían  comprenderla, 
sino  que  servía  de  desahogo  colectivo;  de 
ahí  que  se  haya  representado  esporádica¬ 
mente,  durante  más  de  dos  siglos  y  con 
motivo  de  las  fiestas  patronales,  en  los  pue¬ 
blos  de  Granada,  Masaya  y  Carazo". 
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EL  GUEGUENCE  O  MACHO  RATON 


ALGUACIL. 

GOBERNADOR. 

ALGUACIL 

GOBERNADOR. 


ALGUACIL. 

GOBERNADOR. 

ALGUACIL. 

GOBERNADOR. 

ALGUACIL. 


(Traducción  del  náhuatl  de  CARLOS  MANTICA) 


PERSONAJES 

EL  GOBERNADOR  TÁSTUANES 
EL  ALGUACIL  MAYOR 
EL  GÜEGÜENCE 
DON  FORCICO 
DON  AMBROSIO 
DOÑA  SUCHi-MAUNCHE 
EL  ESCRIBANO  REAL 
EL  REGIDOR  DF  CAÑA 


¡Ruego  a  Dios  lo  guarde!  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Ruego  a  Dios  le  dé  buenaventura,  noble  caballero,  Capitán  Alguacil 
Mayor.  ¿Cómo  le  va? 

A  sus  órdenes,  Señor  Gobernador  Tastuanes.  (Dan  vuelta  bailando  y 
habla.)  Dios  lo  guarde.  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Dios  le  dé  buenaventura,  noble  caballero.  Capitán  Alguacil  Mayor;  Ca¬ 
ballero,  suspéndanse  donde  viven  los  señores  principales,  los  sones, 
bailes,  cantos,  (robos  y  favoritismos)  que  tanto  gustan  al  Cabildo  Real. 
En  primer  lugar,  es  escandaloso  no  tener  ni  mesa  de  oro,  ni  mantel 
bordado,  ni  tintero  de  oro  ni  pluma  de  oro,  ni  secante  de  oro,  y  sólo 
tenemos  papel  en  blanco  donde  asentar  los  favores  (hechos)  al  Ca¬ 
bildo  Real. 

Dan  vuelta  bailando  y  habla  el  Aguacil. 

¡Dios  lo  guarde  Señor  Gobernador  Tastuanes! 

Dios  le  dé  buenaventura,  caballero,  Capitán  Alguacil  Mayor. 

Ya  basta  de  complacer  al  Cabildo  Real.  En  primer  lugar,  es  escan¬ 
daloso  no  tener  mesa  de  oro,  ni  mantel  bordado,  ni  tintero  de  oro,  ni 
pluma  de  oro,  ni  secante  de  oro,  sólo  tenemos  papel  blanco  donde 
asentar  las  deudas  del  Cabildo  Real. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspéndame  en  las  residencias  de 
los  Señores  Principales,  los  sones,  bailes,  cantos,  (robos  y  favores) 
sino  a  quienes  la  ronda  (el  pregón)  conceda  licencia  de  entrar  en  mi 
provincia  (o  presencia)  Real. 

A  sus  órdenes  Señor  Gobernador  Tastuanes.  Dios  guarde  a  los  Se- 
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ALGUACIL. 
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ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 


ñores  Principales,  sus  sones,  bailes,  cantos,  robos  o  favores  (u  obse¬ 
quios)  sin  el  permiso  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Aquí  se  toca  la  Ronda,  dan  vuelta  bailando  y  habla  el  Alguacil. 

Ya  oslamos  nqm  oh  su  presonn.i.  ya  oslamos  aquí  poro  no  (los  do) 
ol  pregón  (guiónos)  son  raslros  v  poda/os  do  cinluroiies  rolos  rio  co¬ 
rojo,  sombrero  do  castor  rolo  do  coraje,  sólo  tenemos  manto  do  ip- 
bozo,  ta  sólo  tenemos  capotin  colorado  quizás  pnoros  que  los  de  ese 
Gran  Bufón  dol  Güegüence.  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Caballero.  Capitán  Alguacil  Mayor,  enséñame  (preséntame)  ese  con¬ 
sentidor  afrentador,  ante  mi  Cabildo  Real. 

Acaso  no  me  dé  consentimiento  de  encararlo  con  el  Cabildo  Real. 

Caballero.  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspéndase  en  el  campamento  de 
los  Señores  Principales,  la  música,  bailes,  cantos,  robos  y  favores  y 
(suspendan  también)  a  ese  (idiota)  guajolote  (charlatán)  Güegüence, 
de  la  cola,  de  las  piernas,  o  de  las  narices,  o  de  donde  Dios  te  ayude, 
Capitán  Alguacil  Mayor. 

A  sus  órdenes.  Señor  Gobernador  Tastuanes,  la  musica,  bailes,  cantos 
y  danzas. 

¡Ah  muchachos!  ¿Ouién  es  ternero  o  quién  es  potro  para  que  sea 
amarrado  de  las  piernas  de  las  narices? 

Así  lo  mereces  Güegüence  embustero. 

¿Me  hablas,  don  Forcico? 

No.  papilo.  serán  los  oídos  que  le  chillan. 

¿Me  hablas  don  Ambrosio? 

Quién  te  ha  de  hablar  Güegüence  embustero. 

Cómo  no.  mala  casta,  saca  fiestas  sin  vigilia  en  los  días  do  trabajo. 
¿Ora.  guión  va?  ¿Quién  quiero  saber  de  mi  nombre’ 

Un  criado  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

¿Cómo?  ¿Qué  criada?  ¿La  de  adentro,  la  lavandera  o  la  costurera  del 
Señor  Gobernador  Tastuanes? 

Ni  do  adentro  ni  lavandera,  un  criado  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

¿Pues  qué  criada?  ¿Cocinera  o  "de  adentro"  del  Señor  Gobernador 
Tastuanes? 

Así  le  vamos  a  poner  (algo  así]  ¡Hipócrita!  Ninguna  componedora  del 
Plato.  El  Capitán  Alguacil  Mayor  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

¡Ah.  el  Capitán  Alguacil  Mayor  del  Señor  Gobernador  Tastuanes:  Oh 
amigo  Capitán  Alguacil  Mayor  del  Señor  Gobernador  Tastuanes!  ¿Dejó 
acaso  en  el  campamento  su  vara  de  Insignia? 

Tal  vez,  puedo  brindarle  una  Güegüence. 

Siéntese,  amigo  Capitán  Alguacil  Mayor. 

Siéntese.  Güegüence. 

Amigo,  Capitán  Alguacil  Mayor,  y  qué  dice  ol  Señor  Gobernador  Tnst 
manes. 

Que  vayas  corriendo  y  volando,  Güegüence. 
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¡¿Corriendo  y  volando?  ¿Cómo  quiere  qno  corra  y  vuele  un  pobre  viejo 
lleno  de  dolores  y  continuas  calamidades?  ¿Amigo,  Capitán  Alguacil 
Mayor,  y  un  Jilguero  que  esta  en  el  portal  del  Señor  Gobernador  Tas* 
tuanes,  qué  es  lo  que  hace? 

Cantando  y  alegrando  a  los  grandes  señores. 

Ese  es  mi  consuelo  y  divertimiento  (ese  es  mí  fuerte]  Amigo  Capitán 
Alguacil  Mayor.  ¿Con  que  corriendo  y  volando? 

Corriendo  y  volando,  Güegüence. 

[Ah  muchachos!  ¿Me  hablan? 

Quién  te  ha  de  hablar  Güegüence  embustero. 

¿Me  hablas,  Don  Forcico? 

No  papito,  serán  los  oídos  que  le  chillan. 

Eso  será  muchachos,  Pues  cuiden  la  tienda  que  voy  a  ver  si  puedo 
volar. 

¿Ah,  Güegüence,  con  que  modales  y  cortesías  entrarás  en  la  presencia 
Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes? 

¿Pues  con  cuáles,  amigo  Capitán  Alguacil  Mayor? 

Primero  ha  de  ser  con  una  canción  o  algo  parecido  para  divertir  ai 
Cabildo  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes, 

¿Canciones,  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor?  Pues  suspéndanse  en  el 
campamento  de  los  Señores  Principales,  la  música»  danzas,  cantos^ 
robos  y  cosas  por  el  estilo,  para  consolar  ai  Cabildo  Real  del  Señor 
Gobernador  Tastuanes. 

¡A  sus  órdenes  Güegüence!  Dios  guardo  a  ios  Sonoros  Principales 
(que  tengan)  música,  danzas,  cantos  y  cosas  por  el  estilo,  Güegüence 
picaro. 

Dan  vuelta  los  dos  bailando  y  habla  el  Alguacil. 

Ah,  Güegüence,  ya  estamos  en  el  paraje. 

Ya  estamos  con  coraje. 

En  el  paraje. 

En  el  obraje. 

En  el  paraje. 

En  el  paraje.  ¿Pues,  Amigo,  Capitán  Alguacil  Mayor,  por  qué  no  mn 
enseña  los  modales  y  cortesías  propios  para  entrar  y  salir  ante  la 
presencia  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes? 

Sí  te  enseñaré,  pero  no  de  balde;  primero  ha  de  ser  mi  salario. 

¿Pescados  salados?  ¡Ah,  muchachos!  ¿Están  ahí  las  redes  de  pesca¬ 
dos  salados? 

Ahí  están,  papito. 

¿Qué  redes  de  pescados  salados  has  de  tener  Güegüence,  embustero? 

¡Cómo  no!  ¡Mala  casta,  ojos  de  sapo  muerto!  Amigo  Capitán  Alguacil 
Mayor,  se  nos  acabó  el  pescado  salado. 

Tal  vez  no  me  gusta  el  pescado  salado,  Güegüence. 
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¿Pues,  y  qué  le  gusta.  Capitán  Alguacil  Mayor? 

Reales  de  plata,  Güegüence. 

¡Aaah!  Redes  de  platos.  ¡Ah.  muchachos!  ¿Están  ahí  las  redes  de 
platos? 

Ahí  estén,  tatita. 

Amigo,  Capitán  Alguacil  Mayor,  pues  sí  tenemos  platos  en  existencia. 
¿Y  como  de  qué  platos  quiere?  ¿De  china  o  de  barro? 

De  ninguno.  No  me  interesan  los  platos,  Güegüence. 

¿Pues  y  cómo,  Amigo.  Capitán  Alguacil  Mayor? 

Pesos  duros,  Güegüence. 

Ah,  quesos  duros  de  aquellos  grandotes.  Ah,  muchachos,  ¿están  ahí 
los  quesos  duros  que  trajimos  de  sobrecarga? 

No,  papito,  se  los  comió  mi  hermanito,  Don  Ambrosio. 

¿Qué  quesos  duros  has  de  tener,  Güegüence  embustero? 

Como  no  (así  es),  mala  casta,  (cuáles  he  de  tener)  después  que  te 
los  has  comido.  Amigo.  Capitán  Alguacil  Mayor,  se  me  terminó  el 
queso  duro,  porque  ahí  traigo  un  muchacho  tan  ganso  que  no  me 
deja  nada. 

Oué  me  importan  los  quesos  duros,  Güegüence. 

¿Pues,  y  qué  quiere.  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor? 

Doblones  de  oro  y  de  plata,  Güegüence. 

¡Ah!  Dobles.  ¡Eh!  ¿Muchachos,  saben  doblar? 

Sí.  papito. 

Pues  dobla,  muchacho.  Dios  atale  (?)  a  mi  Amiqo,  Capitán  Alquacil 
Mayor,  que  ahora  endenante  estábamos  tratando  y  contratando  con  él 
y  ya  se  lo  llevó  una  bola  de  fuego  a  mi  Amigo. 

Para  tu  cuerpo.  Güegüence.  Acaso  no  me  gustan  esos  dobles. 

¿Pues,  de  cuáles,  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor? 

Doblones  de  oro  y  de  plata,  Güegüence. 

¡Doblones  de  oro  y  de  plata!  ¡Pues  habíame  recio  que  como  soy  viejo 
y  sordo,  no  oiqo  lo  eme  me  dicen!,  y  por  esas  tierras  adentro  no  enten¬ 
demos  de  redes  de  platos  ni  de  pescados  salados,  ni  He  auesos  duros, 
ni  de  dobles,  riño  onzas  de  oro  y  monedas  de  plata.  ¿Y  vamos  (a  ver), 
cuánto  quiere? 

Todo  lo  que  hubiera  en  la  bodega,  Güegüence. 

¿Todo,  todo?  ¿No  me  dejas  nada? 


ALGUACIL. 
GÜEGÜENCE. 
ALGUACIL. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
DON  AMBROSIO. 


Nada,  nada,  Güegüence. 

¿Ni  mi  alcancía? 

Ni  tu  alcancía,  Güegüence. 

Ya  lo  ven  muchachos,  lo  que  hemos  trabajado  para  otro  hambriento. 
Así  es  papito. 

Así  lo  merece  Güegüence,  embustero. 
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GÜEGÜENCE. 
DON  AMBROSIO. 
GÜEGÜENCE. 


ALGUACIL 

GÜEGÜENCE. 


ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

DON  AMBROSIO. 
ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 


¡Arre!  Ya  mala  casta,  comerás  tus  uñas. 

Las  comeremos,  Güegüence. 

(Al  Alguacil.)  Pues  ponga  las  manos.  Véanlo,  las  dos  manos  pone  el 
alagartado.  Y  qué  buenas  uñas  se  gasta,  Amigo  Capitán  Alguacil  Ma¬ 
yor.  ¡Si  parecen  de  perico  ligero!  ¡Ah,  una  bomba  caliente  para  estas 
uñas! 

Para  tu  cuerpo,  Güegüence. 

¡Pues  tome!  Uno,  dos,  tres,  cuatro.  ¡Ay!,  mi  plata,  muchachos.  Cua¬ 
trocientos  y  tantos  pesos  le  he  dado  a  mi  Amigo  Capitán  Alguacil 
Mayor.  Usted  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  no  sabe  cuál  es  real 
ni  cuál  es  medio. 

¿Cómo  que  no?  Si  entiendo  de  todo,  Güegüence. 

La  mitad  de  este  medio  hacen  dos  cuartillos,  un  cuartillo  dos  octavos, 
un  octavo  dos  cuartos,  un  cuarto  dos  maravedíes,  cada  maravedí  dos 
blancos. 

Pues  échelos  todos. 

Pues  enséñeme. 

Pues  aprenda. 

¡Pues  adelante,  muchacho,  muéstreme  cómo! 

(A  manera  de  lección.)  Dios  te  guarde.  Señor  Gobernador  Tastuanes. 
Dios  te  muerda,  Tastuanes,  animal  con  cuernos. 

Dios  lo  guarde.  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Dios  lo  confunda  apestoso  Tastuanes. 

Es  usted  porfiado,  Güegüence.  Lo  que  usted  necesita  es  una  docena 
de  cuerazos. 

¿Docena  de  cueros?  ¿Ah  muchachos,  nos  faltan  reatas  o  cobijones? 
Aquí  el  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  nos  ofrece  una  docena  de 
cueros. 

Sí  papíto. 

¿Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  y  qué  clase  de  cueros?  ¿De  crudía 
o  de  gamuza? 

Para  que  aprenda,  Güegüence.  (Le  da  dos  rejazos.) 

Arre  ya,  con  que,  bueno,  después  de  pagado  me  has  azotado;  esos 
no  son  cueros,  esos  son  azotes. 

Así  lo  mereces,  Güegüence  embustero. 

Dios  guarde  al  Señor  Gobernador  Tastuanes,  a  sus  mensajeros  y 
asociados,  los  Alcaldes  ordinarios  de  la  Santa  Hermandad,  regidores 
y  notarios  y  depositarios  y  también  a  los  deudos  cercanos  del  Ca¬ 
bildo  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  de  balde  le  he  pagado;  si  este  ha  de 
ser  mi  lenguaje,  acaso  fuera  mejor  (conseguirme)  un  libro  de  ro¬ 
mance,  y  me  baste,  hombre,  recitárselo  ahí  mismo,  yo  solito  en  su 
presencia,  donde  vive  Tastuanes. 
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ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 


mCNttADOR. 

QÜCGÜENCE. 


GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 


Acaso  yo  le  pueda  ofrecer  uno,  Güegüence. 

¿Y  de  dónde?.  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor.  (Aquí  entra  abrupta* 
mente  el  Gobernador  y  Güegüence  dice.)  Dios  lo  guarde.  Señor  Go¬ 
bernador  Tastuanes. 

Dios  le  dé  buenaventura,  Güegüence.  ¿Cómo  está? 

Ya  estoy  aquí  en  su  presencia  y  en  la  de  los  Alcaldes  ordinarios  de 
la  Santa  Hermandad,  a  los  regidores,  notarios  y  depositarios,  al  igual 
que  los  deudos  (o  parientes)  del  Cabildo  Real  del  Señor  Gobernador 
Tastuanes. 

¿Pues,  Güegüence,  quién  le  ha  dado  permiso  para  entrar  en  la  Pro¬ 
vincia  Real? 

Válgame  Dios.  Señor  Gobernador  Tastuanes,  ¿pues  es  necesario  per¬ 
miso? 

Es  menester  licencia  Güegüence. 

¡Válgame  Dios!  Señor  Gobernador  Tastuanes.  Cuando  yo  anduve  por 
esas  tierras  adentro,  por  la  carrera  de  México,  por  Veracruz.  por  Ve- 
rapaz,  por  Antepeque,  arriando  mi  recua,  guiando  a  mis  muchachos; 
opa,  que  Don  Forcico  llega  donde  un  mesonero  y  le  pide  nos  traiga 
una  docena  de  huevos;  vamos  comiendo  y  descargando  y  vuelta  a 
ca(r)gar  y  me  voy  de  paso;  y  no  es  menester  licencia  para  ello.  Señor 
Gobernador  Tastuanes. 

Pues  aquí  sí  necesita  permiso  para  ello.  Güegüence. 

Válgame  Dios.  Señor  Gobernador  Tastuanes.  Viniendo  yo  por  una  calle 
recta  me  divisó  una  niña  que  estaba  sentada  en  una  ventana  de  oro. 
y  me  dice:  "Qué  galán  el  Güegüence,  qué  bizarro  el  Güegüence,  aquí 
tienes  bodega,  Güegüence,  entra  Güegüence,  siéntate  Güegüence, 
aquí  hay  dulce,  Güegüence,  aquí  hay  limón".  Y  como  soy  un  hombre 
tan  agradecido,  salté  a  la  calle  con  una  chaqueta  de  montar,  que  con 
tantos  adornos  no  se  distinguía  que  era,  cuajada  de  oro  y  plata  hasta 
c!  suelo,  y  asi  una  niña  me  dio  la  licencia  para  "aquel lo",  Señor  Go¬ 
bernador  Tastuanes. 

Pues  una  niña  no  puede  dar  licencia,  Güegüence. 

Válgame  Dios,  Señor  Gobernador  Tastuanes,  uo  seamos  guanacos 
(tontos)  No(sotros)  seamos  amigos  y  repartámonos  mis  fardos  de 
ropa;  en  primer  lugar  tengo  cajones  de  oro,  cajonadas  do  plata,  ropa 
de  Castilla,  ropa  do  contral>ando.  güipit  de  pluma,  medias  de  seda, 
zapatos  de  oro,  sombreros  de  castor.  Estribos  de  lazo  de  oro  y  de 
plata,  que  le  satisfacerán  y  contentarán  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Si  me  satisface  o  no,  Güegüence,  por  ventura  no  puedo  saberlo  con 
tanta  palabrería.  ¿No  contarán  Don  Forcico  y  Don  Ambrosio  (dán¬ 
dome)  la  verdad  (acerca  de)  tantas  riquezas  y  abundante  hermosura, 
a  mi  Cabildo  Real? 

¿No  la  sabe  ya,  astuto  Señor. Gobernador  Tastuanes? 

No  la  sé,  Güegüence. 

Si  es  así,  que  mi  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspenda  en  mi  pre¬ 
sencia,  la  música,  los  bailes,  canciones,  danzas  (robos)  y  habladurías 
de  los  Señores  Principales. 
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GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

DON  FORCICO. 
GOBERNADOR. 


[Aquí  parece  falta  un  pedazo  de  la  obra) 

Como  este  mi  muchacho  tiene  tantos  oficios,  hasta  las  uñas  las  tiene 
llenas  de  oficios. 

Será  de  tierra,  Güegüence. 

Pues  más*  ha  sido  escultor,  piloto  de  altura,  de  aquellos  que  se  elevan 
hasta  las  nubes,  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Esos  no  son  oficios  permanentes,  Güegüence. 

Es  más,  ha  sido  carpintero,  fabricante  de  yugos,  aunque  sean  de 
papayo,  fabricante  de  arados,  aunque  sean  de  tecomajoche.  ¿Ya  está 
satisfecho  el  astuto  Señor  Gobernador  Tastuanes? 

Satisfecho  ya,  no  lo  estoy.  Pues  Güegüence,  háblele  a  Don  Fornico 
para  que  nos  dé  un  informe  verídico  de  tantos  oficios. 

Pues,  entonces.  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  ordene  suspendan  los 
Señores  Principales  la  música,  las  danzas,  cantos,  robos  y  habladurías 
que  Don  Forcico  dirá  la  verdad  acerca  de  los  oficios  que  tiene. 

A  sus  órdenes,  Güegüence.  Dios  los  guarde,  Señores  Principales.  Sus¬ 
pendan  sus  músicas,  danzas  y  cantos  para  la  conversación  de  Don 
Forcico  con  el  Cabildo  Real. 

Vuelve  el  Alguacil  a  sacar  a  Don  Forcico. 

Señor  Gobernador  Tastuanes,  basta  las  uñas  las  tengo  llenas  de 
oficios. 

Será  de  tierra,  Don  Forcico. 


DON  FORCICO. 

GOBERNADOR. 
DON  FORCICO. 

GOBERNADOR. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 


Pues  es  más.  he  sido  escultor.  íundidor,  repicador,  piloto  de  alturas 
de  aquellos  que  se  elevan  linsla  las  nubes.  Señor  Gobernador  Tas- 
luanos. 

No  me  satisface.  Pues  Don  Forcico  debía  también  saber  algunos 
bailes  y  zapateados  que  contenten  al  Cabildo  Real. 

Oh,  válgame  Dios,  Señor  Gobernador  Tastuanes.  Entonces  si  el  Amigo 
Capitán  Alguacil!  Mayor,  suspende  en  el  campamento  de  los  Señores 
Principales,  la  música,  danzas  y  cantos,  tendrán  corridos  y  otras  cosas 
para  consolar  al  Cabildo  Real. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor.  Suspenda  en  el  campamento  de 
los  Señores  Principales,  la  música,  danzas,  cantos  y  conversaciones, 
para  dar  gusto  a  este  farsante  del  Güegüence. 

A  sus  órdenes  Señor  Gobernador  Tastuanes.  iPor  Dios!  Guarden  la 
música,  bailes,  cantos  y  danzas,  canciones  y  conversaciones  para  que 
consuele  al  Cabildo  Real  el  Gran  Bufón  Güegüence. 

Primera  bailada  del  Corrido  y  habla  el  Güegüence. 

¿Señor  Gobernador  Tastuanes,  está  ya  satisfecho  y  contenta  su  Ex- 
celencia  de  que  tienen  danzas  y  zapateados  para  consolar  al  Cabil¬ 
do  Real? 

No  estoy  satisfecho,  Güegüence.  Sabré  bien  si  estoy  contento,  si 
acaso  Don  Forcico  y  Don  Ambrosio  nos  pueden  decir  algo  para  con¬ 
solar  al  Cabildo  Real. 

¿No  lo  sabe  astuto  Señor  Gobernador  Tastuanes? 
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GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 

GÜEGÜENCE. 


No  lo  sé,  Güegüence. 

Ordeno  al  Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor  suspenda  en  el  campamento 
de  los  Señores  Principales,  los  sones,  corridos,  danzas  y  demás  cosas 
para  que  Don  Forcico  y  Don  Ambrosio  diviertan  al  Cabildo  Real. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspenda  en  el  campamento  de 
los  Señores  Principales  los  sones  corridos,  danzas  y  demás  cosas 
para  que  diviertan  Don  Forcico  y  Don  Ambrosio  al  Cabildo  Real. 

Segunda  bailada  del  Güegüence  y  los  dos  muchachos. 

Señor  Gobernador  Tastunnes,  está  ya  satisfecha  su  Excelencia  de  que 
tenemos  bailes  y  zapateados  para  divertir  al  Cabildo  Real. 

No  estoy  satisfecho,  Güegüence. 

El  Señor  Gobernador  Tastuanes  quizá  sepa  que  Don  Forcico  y  Don 
Ambrosio  tienen  danzas  y  zapateados  del  baile  del  San  Martín  para 
divertir  al  Cabildo  Real. 

No  lo  sé  de  cierto.  Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspenda  en 
el  campamento  de  los  Señores  Principales  los  sones,  etc.  para  que 
este  farsante  del  Güegüence  pueda  entretener  al  Cabildo  Real  con 
los  sones  det  San  Martin. 

Aquí  se  toca  el  San  Martín  y  dan  vueltas  todos,  bailando. 

Ah  Gúyuetiee.  Ya  estoy  satisfecho  de  que  ustedes  tienen  zapateados 
para  consolar  al  Cabildo  Real. 

Satisfecho  o  no,  Señor  Gobernador  lasliiancs,  acaso  quiera  saber  mi 
Amigo  el  Capitán  Alguacil  Mayor,  cómo  pueden  Don  Forcico  y  Don 
Ambrosio  divertir  al  Cabildo  Real  con  los  sones  de  Puerto  Rico. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor.  Suspenda  en  el  campamento  a  los 
Señores  Principales.  El  Gran  Bufón  Güegüence  nos  va  a  consolar  con 
los  sones  de  Puerto  Rico. 

Aquí  se  toca  un  son  antiguo  y  dan  vueltas  todos  bailando. 

Ah  Güegüence,  ya  estoy  satisfecho  de  que  usted  tiene  zapateados 
para  divertir  al  Cabildo  Real. 

Yo  no  estoy  satisfecho.  Señor  Gobernador  Tastuanes*,  porque  unos 
van  para  atrás  y  otros  para  adelante. 

Eso  no  lo  sé  Güegüence.  Pues,  Güegüence,  acaso  se  sepa  bailes  y 
zapateados  como  el  del  Macho-Ratón  para  divertir  al  Cabildo  Real. 

Señor  Gobernador  Tastuanes  y  mi  buen  Amigo  Capitán  Alguacil  Ma¬ 
yor,  suspéndanse  en  el  campamento  de  los  Señores  Principales,  los 
sones,  danzas  y  bailes,  para  divertir  al  Cabildo  Real  con  sones  como 
el  Macho-Ratón. 

¡Eh,  muchachos!  ¿Qué  se  hicieron  los  machos? 

Ahí  están  papito. 

Aquí  se  toca  la  Valona  o  Segunda  Ronda  para  los  machos  y  habla  el 
Güegüence. 

¿Señor  Gobernador  Tastuanes.  ya  está  satisfecho  de  que  sabemos 
danzas  y  zapateados  con  remates  y  corcobios  como  el  Macho-Raton. 
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GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 


ALGUACIL. 

ESCRIBANO. 

ALGUACIL. 

ESCRIBANO. 


ALGUACIL. 

ESCRIBANO. 

GOBERNADOR. 

ESCRIBANO. 

GOBERNADOR. 

ESCRIBANO. 


GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 


No  estoy  satisfecho,  Güegüence. 

Pues  Señor  Gobernador  Tastuanes,  ¿por  qué  no  hacemos  un  trato  y 
contrato  entre  este  "sin  tuno  ni  tunal"  y  Dona  Flor  tic  Mallnche? 

¿No  lo  sabe,  Güegüence? 

No  lo  sé,  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  interrumpa  en  el  campamento  del 
Señor  Escribano  Real  y  hágale  obedecer  la  orden  de  presentarse  con 
Doña  Flor  de  Malinche  en  mi  Provincia  Real. 

Va  el  Alguacil  a  hablar  con  el  Escribano  Real. 

Dios  lo  guarde,  Señor  Escribano  Real. 

Dios  le  dé  Buenaventura,  Capitán  Alguacil  Mayor.  ¿Cómo  está  usted? 

Estoy  aquí  frente  a  usted  Señor  Escribano  Real.  Debe  usted  presen¬ 
tarse  en  ¡a  Provincia  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes  para  obe¬ 
decer  órdenes,  lo  mismo  que  Doña  Flor  de  Malinche. 

Pues  Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  suspenda  en  el  campamento 
de  los  Señores  Principales,  los  sones  rujeros  y  demás  cosas  para  qiie 
yo  pueda  obedecer  al  igual  que  Doña  Flor  de  Malinche. 

A  sus  úrdenos,  Señor  Escribano  Real. 

Aquí  se  toca  el  Rujero.  dan  vueltas  bailando  y  habla  el  Escribano. 

Dios  lo  guarde,  Señor  Gobernador  Tastuanes. 

Dios  le  dé  buenaventura,  Señor  Escribano  Real.  ¿Cómo  está  usted? 

Estoy  aquí  en  su  presencia,  listo  a  obedecer  sus  órdenes,  al  igual  que 
Doña  Flor  de  Malinche. 

Pues  Señor  Escribano  Real,  hay  un  trato  entre  el  farsante  Güegüence 
que  es  hombre  rico  y  Doña  Flor  de  Malinche. 

Señor  Gobernador  Tastuanes,  que  el  trato  sea  vestirla  con  saya  de  la 
china  gtiipil  de  pecho,  güipil  de  pluma,  medias  de  seda,  zapatos  do¬ 
rados,  sombrero  de  piel  de  castor,  para  ser  yerno  del  Señor  Gober¬ 
nador  Tastuanes. 

Se  vuelve  el  Escribano  a  su  lugar  bailando  con  el  Alguacil. 

Ah,  Güegüence,  qué  bien  haces  en  escoger  desposada. 

¿Desmontada? 

Desposada,  Güegüence. 

Yo  no  he  hecho  trato  ni  contrato  con  el  Señor  Gobernador  Tastuanes, 
sólo  que  sea  mi  muchacho. 

Eso  no  lo  sé,  Güegüence. 

Ah,  muchacho,  ¿qué  trato  y  contrato  tienes  con  el  Señor  Gobernador 
Tastuanes? 

De  casarme,  papito. 

¿De  casarte?  ¿Y  tan  chiquito  te  atreves  a  casarte,  muchacho? 

Sí,  papito. 

¿Y  con  quién  me  dejas,  muchacho? 
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DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  AMBROSIO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  AMBROSIO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
GOBERNADOR. 
GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GOBERNADOR. 


REGIDOR. 


ALGUACIL. 


Con  mi  hermanito  Don  Ambrosio. 

¡Ouó  caso  me  hará  ese  jipato! 

Y  yo  también  me  quiero  casar. 

Para  eso  serás  bueno.  Don  Forcico  también  desea  escoger  esposa. 
Ve  qué  bizarra  dama  aquí,  muchacho. 

No  está  de  mi  gusto,  papito. 

¿Por  qué  muchacho? 

Porque  está  muy  apretada. 

¿Pues  es  iguana  o  garrobo  para  que  esté  apretada?  ¿Quién  la  echó 
a  perder  muchacho? 

MI  hermanito,  Don  Ambrosio. 

Para  eso  será  bueno  este  soplado,  ojos  de  sapo  muerto,  por  eso  está 
tan  inflamado.  Ve  qué  doncella  más  bizarra,  muchacho. 


Pero  si  esta  inflada,  papilo. 

¿Quién  la  infló,  muchacho? 

Mi  hermonilo,  Don  Ambrosio. 

¿Cómo  inflaste  a  esta  dama.  Don  Ambrosio. 

De  dormir  con  vos,  Güegüence. 

Cállate,  mola  casta.  Ve  qué  bizarra  dama  esta  otra,  muchacho. 

Esta  si  está  de  mi  gusto,  papito. 

Sabes. escoger  desposada,  muchacho,  pero  no  sabes  escoger  un  buen 
machete  para  hacer  una  buena  desmontada. 

También,  papito. 

Señor  Gobernador  Tastuanes.  hagamos  un  trato  y  un  contrato. 

Lo  hacemos,  Güegüencc. 

Lo  hacemos,  Señor  Gobernador  Tastuanes;  lo  que  siento  es  mi  mu¬ 
chacho  que  se  me  pierde. 

Eso  no  lo  sé,  Güegücnce. 

Aquí  se  casan  y  habla  el  Gobernador. 

Caballero  Capitán  Alguacil  Mayor,  hágase  saber  en  la  Provincia  Real 
que  este  Gran  Bufón  va  a  corresponder  con  una  yunta  de  botijas  de 
■vino  de  Castilla,  para  con  bebidas  y  demás  cosas  brindar  con  el  Ca¬ 
bildo  Real. 

Interrumpa  sus  oficios  Señor  Alguacil  Mayor  y  atienda  al  amigo  y  Gran 
Bufón  Güegücnce.  En  nombre  del  Cabildo  Real  te  damos  los  para¬ 
bienes  y  lo  mismo  a  Doña  Flor  de  Mal  inche,  que  goce  muchísimo  con 
Don  Forcico,  tu  hijo,  Güegüence. 

Ah,  Güegücnce,  se  sabe  on  la  Provincia  Real  del  Señor  Gobernador 
Tastuanes  que  va  usted  a  corresponder  con  una  yunta  de  botijas  de 
vino  de  Castilla  pora  con  bebidas  y  otras  cosas  brindar  con  et  Ca¬ 
bildo  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes. 
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GÜEGÜENCE, 


ALGUACIL 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL 

GÜEGÜENCE. 


DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  AMBROSJO. 
GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO, 
GÜEGÜENCE. 
DON  AMBROSIO. 
GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 
DON  FORCICO. 


Ah  muchachos,  ya  lo  ven,  provistos  estamos.  Bueno  es  ser  casado, 
pero  ahora  se  nos  presenta  un  gran  trabajo.  Ya  viene  el  provincial  y 
no  tenemos  provisión. 

¿Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  a  dónde  dejó  al  provincial,  en  Ma¬ 
nagua  o  en  Nindirí? 

Acaso  no  me  interesa  el  provincial,  Güegüence,  una  yunta  de  botijas 
de  vino. 

Ya  ío  ven,  muchachos,  una  yunta  de  bueyes  y  ha  de  ser  con  carreta. 

Tal  vez  no  me  inleresan  los  bueyes  ni  la  carreta,  Güegüence.  Una 
yunta  de  botijas  de  vino  de  Castilla  para  con  bebidas  brindar  al  Ca¬ 
bildo  Real  dol  Señor  Gobernador  Tastimnes. 

Ya  lo  ves,  muchacho,  en  qué  emedo  trie  metes  con  ser  casado.  Ya 
ves  el  favor  que  pide  el  Señor  Gobernador  Tastuanes,  un  par  de  boti¬ 
jas  de  vino  de  Castilla  para  una  bebedera  del  Señor  Gobernador  Tas¬ 
tuanes.  ¿Te  atreves  a  buscarla  o  a  sacarla,  muchacho? 

No  tengo  do  dónelo,  pepito. 

Para  escoger  mujer  sí  eres  bueno.  Te  atreves  a  buscar  una  yunta  de 
botijas  de  vino  de  Castilla,  Don  Ambrosio? 

No  tengo  de  dónde,  Güegüence. 

¿Qué  cosa  buena  has  de  tener,  mala  casta?  ¿Con  que  no  te  atreves, 
muchacho? 

No,  papito. 

Pues  a  ganar  o  a  perder,  voy  a  buscar  la  yunta  de  botijas  de  vino. 

No  va"ya  papito  que  ya  me  hice  de  el  par  de  botijas  de  vino. 

¿A  dónde  las  hubiste,  muchacho? 

En  casa  de  un  amigo. 

¿Quién  te  enseñó  a  hacer  amigos? 

Usted,  papito. 

Calla,  muchacho,  qué  dirá  la  gente,  que  yo  te  enseño  a  ser  amigo. 

¿Y  pues  no  es  verdad  que  enseñas  a  malas  mañas  a  tu  hijo? 

¡Arre  ya  mala  casta!  Mala  mañas  como  las  tenes  vos.  Amigo  Capi¬ 
tán  Alguacil  Mayor,  ya  tenemos  la  yunta  de  botijas  de  vino,  ¿no  habrá 
un  macho  de  la  cofradía  o  de  la  comunidad? 

¡Vean  qué  fama  de  hombre  de  bien! 

Soy  hombre  de, bien.  Traigo  mis  machos,  pero  están  algo  raspados 
desdo  lo  cruz  hasta  el  rabo,  de  hacer  diligencias,  Amigo  Capitán  Agua^ 
cil  Mayor.  ¡Ah!  muchachos,  ¿qué  es  de  los  machos? 

Ahí  están,  papito. 

Aquí  dan  una  vuelta  bailando  y  cogen  los  machos. 

Ya  están  cogidos  los  machos,  papito. 

¿Encogidos?  ¿Será  de  frío? 

Los  machos  ya  están  cogidos. 
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GÜEGÜENCE. 

¿Cojudos?  ¿Pues  no  eran  capones? 

DON  FORCICG. 

Cogidos  los  machos,  tatica. 

GÜEGÜENCE. 

¿Cogidos  los  machos?  ¡Pues  habíame  recíol  ¿A  dónde  están 
machos? 

los 

DON  FOflCICO. 

Aquí  eslán,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

¿Qué  macho  es  este  puntero,  muchacho? 

DON  FORCICO. 

El  tnacho,  viejo,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

¿Y  esle  olro  macho7 

DON  FORCICO. 

El  macho  flaco. 

GÜEGÜENCE. 

¿Y  este  otro  macho? 

DON  FORCICO. 

El  Macho  Mohíno. 

GÜEGÜENCE. 

¿Y  este  otro  macho? 

DON  FORCICO. 

El  macho  huérfano. 

GÜEGÜENCE. 

¿Ya  aparejaron,  muchachos? 

DON  FORCICO. 

No,  papito,  póngale  tos  aparejos  usted. 

GÜEGÜENCE. 

Todo  lo  ha  de  hacer  el  viejo. 

DON  FORCICO. 

Si,  ns  mejor,  tedien. 

GÜEGÜENCE. 

¿Ya  está  sana  la  cinchera  de  este  macho,  muchacho? 

DON  FORCICO. 

Ya  está,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

Y  este  otro  macho,  ya  está  sana  la  riñonada. 

DON  FORCICO. 

Ya  está,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

¿Qué  sana  ha  de  estar  muchacho,  si  asi  tanta  estaca  tiene  por 
lante?  ¿A  dónde  se  estacó  este  macho,  muchacho? 

de- 

DON  FORCICO. 

En  el  potrero,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

Eso  merece  por  salirse  de  un  potrero  a  otro  potrero.  Y  la  grupera  de 
este  macho,  ¿ya  está  sana,  muchacho? 

DON  FORCICO. 

Ya  está,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

Oué  sana  ha  de  estar,  muchacho,  si  le  ha  bajado  la  flucción  por  de¬ 
bajo  de  las  piernas  y  la  tiene  muy  hinchada.  Reviéntala  muchacho. 

DON  FORCICO. 

Reviéntela  usted,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

Ahí  se  reventará  sola  muchacho.  ¿Oué  falta? 

DON  FORCICO. 

Alzar  el  fardo,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

¿Calentar  el  jarro? 

DON  FORCICO. 

Alzar  el  fardo. 

GÜEGÜENCE. 

¡Ah!  El  fardo.  ¿A  dónde  está  el  fardo? 

DON  FORCICO. 

Aquí  está,  papito. 

GÜEGÜENCE. 

¡Ah,  mis  tiempos!  Cuando  era  muchacho.  El  tiempo  del  hilo 

azul, 
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ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO. 
GÜEGÜENCE. 

GÜEGÜENCE. 

DON  FORCICO 
GÜEGÜENCE. 

GOBERNADOR. 

GÜEGÜENCE. 

ESCRIBANO. 

GÜEGÜENCE. 

REGIDOR. 

GÜEGÜENCE. 

ALGUACIL. 

GÜEGÜENCE. 


cuando  me  veía  en  aquellos  campos  de  los  Diriomos  alzando  aquellos 
fardos  de  guayaba,  ¿no  muchacho? 

Dato  prisa.  Güegüence. 

¿Date  preso?  ¿Por  qué  mi  Amigo  Capitán  Aguacil  Mayor? 

Que  te  des  prisa. 

Déjeme  acordarme  de  mis  tiempones,  que  con  eso  me  consuelo.  ¡Ah 
muchacho!  Para  dónde  vamos.  ¿Para  atrás  o  para  adelante? 

Para  adelante,  papito. 

Pues  jálenle  ya,  muchachos. 

Aquí  se  montan  los  muchachos  en  los  machos 

¿Muchachos,  no  habrá  un  “cepillo”  que  quiera  brindar  por  (con)  el 
Cabildo  Real  del  Señor  Gobernador  Tastuanes? 

Sí,  hay,  tatica. 

Señor  Gobernador  Tastuanes,  permítame  brindar  por  Castilla  con  un 
trago  de  vino. 

Hágalo,  Güegüence. 

Señor  Escribano  Real,  brindemos  por  Castilla  con  un  trago  de  vino. 
Hágalo,  Güegüence. 

Señor  Regidor  Real,  permítame  brindar  por  Castilla  con  vinagre  de 
vino. 

Hágalo,  Güegüence. 

Amigo  Capitán  Alguacil  Mayor,  permítame  brindar  por  Castilla  con  vi¬ 
nagre  de  vino. 

Hágalo,  Güegüence. 

Pues  nosotros,  a  la  repartidera,  muchachos. 
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EDUARDO  ZEPEDA-HENRIQUEZ 
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un  anlugonisLii  de  sí  misino  y,  por  ello, 
agonista  y,  agónico  a  la  vez.  Pero,  además, 


nuestro  personaje  es  el  símbolo  — y  como  de  que  ese  pájaro  de  la  ilusión,  al  ser  atra- 

tal,  desmesurado —  del  modo  de  ser  del  pado,  se  transforma  en  estiércol, 

pueblo  de  Nicaragua;  el  pueblo  de  más  Nicaragua  es  cruce  de  caminos  de  los 

perfecto  mestizaje  entre  los  de  Hispano-  “cuentos  de  camino”  del  folklore  hispano- 
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mente,  del  más  cruel  de  los  desencantos: 


al  fin,  es  lo  uniforme  de  todo  mestizaje.  en  él  es  constante  y,  por  ello,  le  imprime  al 

Insisto,  por  el  contrario,  en  la  “unidad”  personaje  un  carácter  definido.  Porque  el 
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como  soy  viejo  y  sordo,  no  oigo  lo  que  me  El  viejo  mestizo  es  siempre  un  rebelde, 

dicen...”).  Pero  adviértase  que  ese  recurso  incluso  contra  la  lógica;  un  rebelde  sin 


c: 

m* 

-P> 


O 


o 

Te 

#-« 

d 

tí 

f— *i 

O 


5  ¿ 
b  .8 


35  c: 

•a  * 

O  Sh 
di  tí 
^  O 

o  i  _g 

CO  te  6 
O  (D 

SM.s 

K  tí 


*3  tí 
w  .2 

■a  H 

§  1 

-H  ^ 

d  .-tí 

c  a 

es  'E 

tí 

P3 

tí  O 

ÍH  ^ 

<U  tí 


c  o 

bD  "tí 

H  *S 

<D 
Sh 
O 

s 

tí  *3 

S3  -g 

o 

a  o 

*f4 

tu  O 
tí  -o 

O1 


o  ~~ 

::  g 

d.  S 
►  o 

0)  r-H 

c/3  H 
tí  CQ 

5  w 

:g>£ 

n 


w 

o 

u« 

4P 

o 

te 

O 

tí 

ce 

QJ 

tí 

Cu 


tí 

cu 

"tí 


tí 

bD  ^ 

■pH  QJ 


tí  w 

.2  tí 
tí  ^2 
_  o 
o  ci 

rZ^  H 

-Q  £ 
<u  d 

tí  2 

d  tí 


ce 

0)  -§ 

&  I 

Cj  .(Tj 

b 

tí  ce 

-P>  CU 


1 

I 

?H 

4P 

X 

qj 


tí 

te 

tí 

(U 

ce 

o 

tí 

CU 


O  te 

"tí  o 
O  d 
+■»  a 
a>  tí 
"tí  ,tí 

tí  tí 

s.  a 

«— H 

tí  ~  - 
u  tí 

CJ  ÍH 

i! 

O*  '' 
tí  tí 
tí  ^ 
tí  tí 


1  O  *0  <e 
tí  Ih  tí  o 

•£  £  CG  d 
C  d  o 

tí  ,r  2  ^ 

QJ  QJ  tí 
^  CJ  ^  .  . 

•S  2  1  S 

5  3  ■§  *■ 

,D  n  h  í 
„  fs  cu  d  tí 

a  a 

2  O  I  U 
SS  s  “  ? 

§  'G 


tí  o  -tí 

cu  bD  tí 

»  3  g 

p  I)  o 
G  TÍ  te 
CJ  H 

O  ÜJ 

S?  d  ‘O 

.2  *  £ 
O  >i  4¿ 
■-4  O 


tí  55 


tí 

a 

cu 

"tí 


CC 

cu 

4-3 

tí 

tí 

tí 

o 


*  w 


^ w!  § 

^  O  W 

•2  'rt  1)  o 

bD  ’*^  CJ  r! 

2  ^tí  ^  2 

:P  tí  tí 

H  c  s  -3 
^3  3  .2 

bí  S  T3 


tí 

bo 

ÍH 

tí  ^ 
°  ce 
tí  tí 
O  £ 

te 

cu 


cu 


tí 

tí 

ce 

O) 

CJ 

'tí 

tí 

O 

ce 

íh 

cu 

d 


tí  O 

r-i  QJ 

U 

O  o 
d  M 

N  TB 

QJ 

O  M 
w  tí 

O  ^ 
bD  cu 
qj  ^ 

tí  tí 

ce 

QJ 

T3  2 


o; 


o 


¡e 

cu 

T3 


O  o 

U  tí 

0)  .tí 
d»  w 

cá  J8 

S>  g 

S  a 

>-4  tí 
^  te 

tí  '^4 
O 
QJ 

CU  tí 
W  P4 

.2  tí 


a  fcp  c 


d 

bD 

F— I 

tí 

> 


d  tí 

^  O 
te  ^ 
0) 

a  tí 

d  «> 


tí 

o 

g 

W 


^  OJ 
^  tí 

«s.  Sf-H 

*X  *4 

O  'H 

1  Q 
te 
tí 
cu 
d 


Vi 

2  ° 

tí  ,h 

5  tí 

tí  ^ 

QJ  O 


O 

tí 


tí  .a 


tí 

'O 

Sh 

tí 

o 

d 

tí 

O 

tí 

o 

ce 

tí 

QJ 

P 

tí 

♦H 

p 

ce 

tí 

•r-> 

.  OU 

. .  i  i 

tí  .g  tí 

4  *0  O 

o  tí  a 

H  rj 

O  ttí 

5  2^ 

c; 

3  <u  > 

rr\  “jH 
> 

d>  ^ 

QJ 
115 

tí  O 

O  p. 


rH  te 


tí 

QJ 

a 

tí 

bD 

^tí 

u 


cá  . 


o 

>> 

tí 

te 


55 

o  a 

^  .ts 

te"  ^ 
QJ 


QJ 

tí 

tí 

O 

te 

QJ 

d 

tí 

tí 

ÜJ 

T3 


tí 

O 

tí 

ce 

tí 

tí 

te 

cu 

TJ 


u 

o 

T3 

•  H 
> 

> 

3 

3 

w 

W 


3  3  2 

M  W  g 

ü  2  •“ 
^  3  g 

o  ^  a 
ce 


^tí 

tí 

o 

tí 

'QJ 


CU 


cu  á 

tí  ^  Jh 
^  Tí  ^ 
0) 


-2  £  * 

*fl!  a  tí  ]n 
tí  .  u  tí 
O  tí  S 


CU 

Tí 

Sh 

O 

-P 

tí 

tí 


tí 

QJ 

ce 

-tí 


T3 

♦  r^ 
> 

■H 


1«4Í 

2  A  g 


QJ 
ce 
tí 

OJ 

:tí 

bD 
cu 

l ! « 

XJ  33  ^ 

2  ^ 
tí 


tí 
0> 

"tí 
te  cú 


tí  . 
o  r 
o  o 

tí  °  o 

^  o  *2 

te  tí 
te  tí 

QJ  G 


O  g  tí  " 

B  ^ 


tí  <u 

4-3 

tí 


O 

o  o 


te 

QJ 


0) 

ce 

<u 


ce  d 

cu  ^ 
ce  a 
2  ^  ^ 

a  ^  ® 

o  M  * 

íh  tí  M 


ce  f 

3  ?-• 

2  ° 

a  3 

CU  03  W 

'O  TJ 

ÍTl  05 

(U  QJ 
W  >  W 

tí  M  C3 

.2  ®  *tí 

•tí  CQ 

w  tí  £ 

£  w 

ft  d 

6 


tí 

Sh 

tí 

O 


■o 


tí 


JH  N  .'Í 

a1  d»  bD  Éi 


o  w 
d.  w  tí 

8  J’g 

tí  SH  ce 


TJ 

tí 

•p 

tí 

tí 

'o 

> 

tí 

ce 

tí 

QJ 

QJ 

T3 

»r^ 

ce 

QJ 

Sh 

O 

♦  rH 

tí 

QJ 

bD 

tí 

■H 

tí 

te 

0) 

•a 

o 

p 

-»H 

X 

-QJ 


QJ 

O 

te 

o 

p 

te 

>H 

fCI 

o 

o 

o 

•H 

tí 

NfH 

o 

tí 

3 


tí 

tí 

g¿ 

i  i 

o  ;tí 
o  'tí 

4-3 

QJ 

-S  § 

QJ 

"tí 

V^H  Lh 

te  -tí 

"tí  2 

QJ 

Si  o 

tí 

QJ  2 

Sh 

d 

8  o 

’d  C 

a  .& 

o  ^3 
A  . 

tí  w" 

§  2 

>>  & 

o 

w  >; 
o  d 

a  - 

8g 


o 

tí  g 

8  a 


QJ 

tí 

O* 


CJ 


a  qj 

-4-» 

tí  tí 

d  o 

te 

Sh  Sh 
CU  QJ 
CO  Q, 

O  § 
di  ^ 


-QJ 

Sh 

oj 

ce 

OJ 

"d 


QJ  ; 

4P  : 

tí  o 

¿j  "57 

■M  O 

tí  tí 
u 

bD 


a 


QJ 

O 
> 

"tí 
te 

cT 

ce  ~  o 

tí  O  ÍH 

Qj  bD  2 
:tí  Q>  d 
bD  ’C  _ 

:a  5X1  .a 

H  o  d 

^  c  Qj 
OJ  bD  6 


i  i 

O  -o 
g  O 

.S 

tí  ° 

o  tí 
te  .tí 

4-> 

oj  te 

a  <d 

O*  T3 

o  § 

w  ° 
0J  <u 
3  T3 

»  » 
d  u 

■<-4  -  i-H 

tí  ^ 

QJ  « 


tí 

te 

tí 


íe  ^ 

w  fC 

-i  te 

tí  «á 

.§  g 

M  2h 


-  176  - 


mo  quiere  que  corra  y  vuele  un  pobre  vie-  eufemismos,  que  tienen  la  ventaja  de  ser 

jo...?”).  Y  no  debe  olvidarse  que  estamos  un  disfraz  más  ceñido  a  las  ideas.  Confor- 


me  la  etimología,  el  eufemismo  es  un  quie-  mis  lenguajes,  debo  yo  obtener  un  libro  de 

bro  a  las  “malas  palabras”  y,  antes  que  romance...”)' 
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habla  viva  del  pueblo  la  eficacia  de  una  •  enlace  con  sacudida  ferroviaria.  El  drama 

lengua  que  nació  muerta  (“si  estos  son  esencial  del  personaje  se  resuelve,  pues, 
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pecialmente  los  animales  de  aquellas  lati-  fruto  mestizo  que,  ya  en  “El  Güegdense”, 
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aquellas  tierras  y  legítimamente  pertene-  orillado  a  ese  chiquero? 

ce  también  al  folklore  hispanoamericano.  — Componiendo  mi  calzón, 

Pero  mi  propósito  es  llamar  la  atención,  no  que  me  lo  rompió  el  ternero." 

tanto  sobre  ese  trasplante,  como  sobre  el  (“Ei  Temerito") 


Y  acaso  sea  este  protagonismo  zoológico  musical.  Pero,  aunque  también  aludiese, 

su  elemento  “capital”,  su  más  caracterís-  con  el  significado  de  “seguido”,  a  una  ti- 

tico  elemento  aborigen.  De  aquí  que  núes-  rada  de  versos  sin  sucesión  estrófica,  como 

tro  corrido  parezca  un  romance  con  más-  es  P°r  definición  el  romance;  de  hecho,  los 
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Porque  las  danzas  de  nuestro  folklore  es-  y  hasta  con  la  recitación  de  diálogos,  tie- 

tán  asociadas  a  ceremonias  devotas,  como  nen  sabor  de  corea  griega;  son  salvaciones 

las  de  San  Jerónimo,  en  la  ciudad  de  Ma-  en  el  tiempo  o  ecos  de  aquel  estado  origi- 
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bailes,  que  suelen  mezclarse  con  el  canto  Ello  no  quiere  decir  que  nuestros  bailes 


lolklórieos  sean  los  mismos  que  ejecuta-  Pero  no  se  trata  de  la  pasión  o  el  senti- 

ban  los  indios  nicaragüenses.  Porque  las  do  que  puedan  separar  a  nuestras  danzas 
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en  cambio,  el  carácter  estético  sobre  el  to-  Aquel  contrapaso  esta  lejos  ae  ese  paso 

témico,  la  coreografía  sobre  el  ceremonial  cruzado  que  marca,  poi  ejemplo,  el  coin- 

supersticioso,  el  arte  sobre  la  naturaleza.  pás  de  base  binaria  de  “El  Zanatillo”. 


Oviedo  también  da  testimonio  de  que,  en  caragüense  no  sólo  tengan  aires  de  inicia- 

las  danzas  precolombinas  de  Nicaragua,  ción  amorosa,  como  en  todos  los  tiempos 
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los  incas  que  entre  los  aztecas.  De  aquí  que  vistoso.  El  modo  de  vestir  de  nuestros  caro¬ 
las  parejas  de  bailarines  en  el  folklore  ni-  pesinos  es,  justamente,  la  imagen  de  su 


lucha  con  el  medio  y,  sobre  todo,  consigo 
mismos.  Por  eso,  en  las  fiestas  mayores, 
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“Nuestra  Señora  de  Guadalupe”,  de  Madrid, 
el  1  de  julio  de  1976. — E.  Z.-H. 


